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บทคัดย่อ 
 

สารนิพนธ์เล่มน้ีจดัท าข้ึนเพื่อศึกษาหากลวธีิการแปลนิยายภาพเร่ืองซากา (Saga) ของ  
ไบรอนั เค วอวน์ (Brian K. Vaughan) และฟิโอนา สเตเปิลส์ (Fiona Staples)  เน่ืองจากนิยายภาพ
แตกต่างจากการแปลหนงัสือทัว่ไปตรงท่ีนอกจากการถ่ายทอดความหมายโดยค านึงถึงความแตก 
ต่างดา้นส านวนภาษาหรือวฒันธรรมแลว้ ภาพก็เป็นองคป์ระกอบส าคญัอีกประการหน่ึงซ่ึงนกัแปล
ตอ้งพิจารณาดว้ย จึงจ าเป็นตอ้งปรับเปล่ียนค าในบทแปลใหส้อดคลอ้งกบัภาพท่ีปรากฎเพื่อใหฟั้งดู
เป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง ไม่ขดักบัส่ิงท่ีเห็นในภาพหรือสีหนา้ของตวัละคร  ความทา้ทายอีก
ประการหน่ึงคือการจดัวางจ านวนค าในบทแปลใหพ้อดีกบักรอบค าพดูซ่ึงมีขนาดจ ากดัในตน้ฉบบั  
ดว้ยเหตุน้ี ผูแ้ปลจึงสนใจศึกษาประเด็นดงักล่าวโดยอาศยัทฤษฏีการแปลท่ีเก่ียวขอ้งคือกรอบการ
วเิคราะห์และแปลนิยายภาพของเคลาส์ ไคน์เดิล (Klaus Kaindl) และใชท้ฤษฏีการวเิคราะห์หลาก
รูปแบบ (Multimodal Theory) ตามหลกัการและแนวทางของมิคลั โบโรโด (Michal Borodo) 
ปรับเปล่ียนวจันภาษาจากตน้ฉบบัใหไ้ดบ้ทแปลซ่ึงเหมาะสมกบัอวจันภาษาท่ีปรากฎเพื่อ ใหไ้ดบ้ท
แปลท่ีเหมาะ สมกบัภาพท่ีปรากฎ  ผลการวจิยัคือเม่ือปรับเปล่ียนค าท่ีเป็นประเด็นในภาษาปลายทาง
ตามประเภทการปรับเปล่ียนท่ีโบโรโดไดแ้บ่งไวก้็ท  าใหไ้ดบ้ทแปลท่ีเขา้กบัทั้งภาพและบริบทใน
หนา้นั้น อีกทั้งไดรั้บการปรับใหเ้หมาะสมกบัพื้นฐานความรู้และวฒันธรรมของผูอ่้านชาวไทย 
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Abstract 
 

 This special research aims to study how to translate the graphic novel titled 
Saga by Brian K. Vaughan and Fiona Staples. Given that the translation of graphic 
novels diverges from the translation of general books where other than conveying 
meaning by dealing with linguistic or cultural differences, another important 
component that translators have to take into consideration is the visuals. For this 
reason, certain words in the source language have to be adjusted in alignment with the 
visuals in order that the target language sounds natural and congruent with the pictures 
or the characters’ facial expressions. Another challenge is laying the target texts within 
the speech bubbles which have limited space. Therefore, the translator became 
interested in studying the said issues and applied relevant translation theories being 
Klaus Kaindl’s Framework for the Study of Comics under Translation and Michal 
Borodo’s categorization and employment of the Multimodal Theory to the translation 
of Saga in order to adjust the source text’s verbal elements in alignment with the non-
verbal elements as appear, creating a translation that is appropriate to the visuals. The 
results show that after adjusting the selected source language words according to 
Borodo’s categories, the translation matches both the visuals and the context in the 
page. Such changes made the target text suitable for Thai readers’ knowledge and 
cultural background.        

 
 

 
 
 
 
 



ค 

กติติกรรมประกาศ 
  
 ขอขอบคุณผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. แพร จิตติพลงัศรี และอาจารย ์ดร. ภาสกร เช้ือสวย ท่ี
กรุณาใหค้  าปรึกษาในทุกๆ ดา้นจนสารนิพนธ์เล่มน้ีส าเร็จลุล่วง  
 ขอขอบคุณบิดามารดาท่ีใหก้ารสนบัสนุนเป็นอยา่งดี 

ขอขอบคุณพี่หนุ่มหวัหนา้ใหญ่ท่ีบริษทั พี่จิรารองหวัหนา้ พี่จิหวัหนา้ทีม และพี่ปุ๋มกบัฟิลม์
เพื่อนร่วมทีม ผูล้ว้นสนบัสนุนใหนิ้สิตทุ่มเทเวลาใหก้บัการเรียนไดเ้ตม็ท่ี เรียกไดว้า่ทั้งวนัลากิจและ
ลาพกัร้อนท่ีไดรั้บอนุมติัในปีท่ีผา่นๆ มาหมดไปกบัการอ่านหนงัสือเตรียมสอบหรือการคน้ควา้จดั 
ท าสารนิพนธ์  

ขอขอบคุณพี่ฝน พี่น่ิม และพี่ดา ซ่ึงเป็นพี่ๆ ท่ีบริษทัและยงัเป็นรุ่นพี่หลกัสูตรการแปล (รุ่น
ท่ี 2)  คอยใหค้  าแนะน าเก่ียวกบัทั้งการเรียนและการท างานตลอดมา  ท่ีส าคญัคือทั้งสามคนเคยท า
สารนิพนธ์คนละรูปแบบ  จึงท าใหนิ้สิตไดท้ราบแนวทางเบ้ืองตน้ในการท าสารนิพนธ์ทั้งสามแบบ 
 ขอขอบคุณพี่เอ ช่างกราฟิกมือฉมงัท่ีช่วยใส่บทแปลเขา้ไปในนิยายภาพใหเ้ป็นฉบบัภาษา 
ไทยสวยงาม 
 ขอบคุณพี่จ๊ิบท่ีใหค้  าปรึกษาสารพดัเร่ือง 
 และขอบคุณนอ้งเตย้ท่ีซ้ือของขวญัรับปริญญาใหล่้วงหนา้  เป็นการกดดนัทางออ้มวา่ตอ้ง
เรียนจบใหไ้ด ้

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ง 

สารบัญ 
 

 หนา้ 
บทคดัยอ่ภาษาไทย  ก 
บทคดัยอ่ภาษาองักฤษ  ข 
กิตติกรรมประกาศ  ค 
สารบญั  ง 
บทท่ี 1 บทน า       1 

1.1 หลกัการและเหตุผล  1 
1.2 วตัถุประสงคข์องการวจิยั  21 
1.3 สมมติฐานของการวจิยั  22 
1.4 ขอบเขตการวจิยั  22 
1.5 ระเบียบวธีิวจิยั  26 
1.6 ขั้นตอนการศึกษาวจิยั  26 
1.7 ประโยชน์ของการวิจยั  27  

บทท่ี 2 ทบทวนวรรณกรรม     28 
2.1 ทฤษฏีการวเิคราะห์หลากรูปแบบกบัการแปลนิยายภาพของมิคลั โบโรโด    28 
2.2 กรอบการวเิคราะห์และการแปลนิยายภาพของเคลาส์ ไคน์เดิล  35 
2.3  ทฤษฏีการวเิคราะห์ตวับทของคริสติอาเน่ นอร์ด     36 
2.4  กระบวนทศัน์ดา้นสมมูลภาพของแอนโธนี พิม   41 
2.5  วธีิการแปลค าสร้างใหม่ของเดิร์ก เดอลาบาสติตา    44 
2.6  หลกัการใชค้  าต่างประเทศเพื่อเพิ่มค าในภาษาไทยของสุนนัท ์อญัชลีนุกลู    44 
2.7  ท าเนียบภาษา   45 
2.8  กลวธีิการแปลนิยายภาพแบบดดัแปลงใหเ้ขา้กบัวฒันธรรมปลายทางของวาเลโร  
       โรตา     48 
2.9  ประเด็นทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้ง  50 
2.10  ขั้นตอนการน าทฤษฎีไปใชใ้นการแปลนิยายภาพเร่ืองซากา     53 
 
 
 



จ 

บทท่ี 3 การวเิคราะห์ตวับทตน้ฉบบั ปัญหาในการวจิยั และการวางแผนการแปล     54 
  3.1 การวเิคราะห์องคป์ระกอบภายนอก    54 
  3.2  การวเิคราะห์องคป์ระกอบภายใน     63 
  3.3   เน้ือเร่ือง      75 
  3.4   การเซ็นเซอร์และการจดัประเภทส่ิงพิมพ ์    82 
  3.5  ปัญหาในการแปล   83 
  3.6  การวางแผนการแปล   89 
  3.7  สรุปการวเิคราะห์ตวับทตน้ฉบบั ปัญหาในการแปล และการวางแผนการแปล     95 
บทท่ี 4 ตวับทตน้ฉบบั บทแปล และค าอธิบาย  96 
บทท่ี  5   บทสรุป   119 
บรรณานุกรม  121 
ภาคผนวก  127 
ประวติัผูเ้ขียนสารนิพนธ์  324 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ฉ 

 



บทที ่1 บทน ำ 
 
1. หลกักำรและเหตุผล 

เร่ืองซากา (Saga) เป็นนิยายภาพ (graphic novel) ภาษาองักฤษของส านกัพิมพอิ์มเมจ  
คอมิกส์ (Image Comics)  มีเน้ือเร่ืองเก่ียวกบัคู่รักจากดาวสองดวงท่ีก่อสงครามกนัมาชา้นาน  ความ 
ผดิฐานคบหากบัสายพนัธ์ุตรงขา้มท าใหม้าร์โคและอลานาตอ้งหลบหนีการไล่ล่าโดยนกัฆ่าจากทั้ง
สองฝ่ายไปทัว่จกัรวาล และในขณะ เดียวกนัก็ตอ้งเล้ียงดูบุตรสาวช่ือเฮเซล ซ่ึงเป็นผูบ้รรยายเล่าเร่ือง  
ตลอดหลายปีท่ีผา่นมา เร่ืองน้ีไดรั้บค าช่ืนชมจากส่ือหลายแห่ง เช่น New York Times, MTV, USA 
Today, Cosmopolitan, The Washington Post, The Guardian และ Time Magazine ต่างก็ยกยอ่งวา่
เร่ืองน้ีเป็น “The comic world’s big hit.”  โดยฉบบัแรกตีพิมพเ์ม่ือวนัท่ี 10 ตุลาคม 2012 และยงัคง
ตีพิมพต่์อเน่ืองถึงปัจจุบนั  ฉบบัรวมเล่มภาษาองักฤษวางจ าหน่ายแลว้แปดเล่มซ่ึงครอบคลุมถึงบทท่ี 
48  โดยใน ค.ศ. 2017 เร่ืองซากาขายดีเป็นอนัดบัสองของส านกัพิมพอิ์มเมจ คอมิกส์ รองจากเพียง
เร่ืองแนวซอมบ้ี The Walking Dead 

ซากาเป็นผลงานความร่วมมือระหวา่งไบรอนั เค วอวน์ (Brian K. Vaughan) นกัเขียนนิยาย
ภาพ และฟิโอนา สเตเปิลส์ (Fiona Staples) นกัวาดนิยายภาพ ซ่ึงสังกดัส านกัพิมพอิ์มเมจ  
คอมิกส์ทั้งคู่  เพียงหน่ึงปีหลงัจากท่ีวางจ าหน่ายเล่มแรก ซากาก็ไดร้างวลั Best Graphic Story จาก
งานมอบรางวลัประจ าปีส าหรับบนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์ Hugo Awards ประจ า ค.ศ.  2013 ซ่ึง
มอบรางวลัใหแ้ก่งานเขียนบนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์ดีเด่น  รวมถึงรางวลั Best Continuing or 
Limited Series, Best Writer, Best Artist, และ Best Cover Artist จากงาน 2014 Harvey Awards  อีก
ทั้งซากาเล่มท่ีหน่ึงเคยติดอนัดบัหนงัสือขายดีของ New York Bestseller List นานกวา่เจ็ดสิบ
สัปดาห์  ส่วนในเวบ็แนะน าหนงัสือ goodreads.com ผูอ่้านทัว่โลกลงคะแนนใหซ้ากาครองอนัดบัท่ี
สองในหมวด Best Graphic Novels & Comics ของ Goodreads Choice Awards 2016  ตวัอยา่ง
ความคิดเห็นท่ีผูอ่้านมีต่อซากาในเวบ็ www.goodreads.com มีดงัน้ี 

“What I love about this series the most is that even though every other page 
contains something I've never seen before anywhere else, it all feels so very sane,  
and beautiful and universal. This is a space opera dealing with an age old bitter 
protracted bloody war between two different races. But our heroes Marko and Alana, 
born to fight each other, raised to hate and want to kill the other, have fallen in love. 
They have given birth to a mixed race daughter --Hazel-- our intrepid sometimes 
narrator, a living symbol of all that is innocent and good.” (2015) 
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“this is a triumph of art, story, and concept, it's funny as hell, and i love the 
characters - not just our two protagonists, but even those who are in pursuit of them. 
which results in very conflicted loyalties, but it's one of the strengths of this story - that 
it's not all black/white, good/evil, or in the words of the book: some monsters are 
worse than others..” (2015) 

“The characters are quite relateable despite their alien origins. Who doesn't get 
stressed out taking care of a newborn? Even the foes are three dimensional and 
somewhat likeable. The Stalk and The Will weren't just asshole bounty hunters and 
were quite well rounded. If the later volumes are as good as the first, Saga is going to 
go down as one of my favorite comic series of all time.” (2013) 

   
ล่าสุดใน ค.ศ. 2017 ซากาเพิ่งไดรั้บรางวลั Best Continuing Series จาก 2017 Will Eisner 

Comic Industry Awards จดัโดยองคก์ร Comic-Con International  ในงานเดียวกนัน้ี  ไบรอนัไดรั้บ
รางวลั Best Writer ส่วนสเตเปิลส์ไดรั้บรางวลั Best Penciller/Inker—Individual or Team และ Best 
Cover Artist  โดยรวมแลว้ถือวา่ซากาประสบความส าเร็จในการชิงรางวลัส าคญัหลายรายการจาก
นิยายภาพช่ือดงัเร่ืองอ่ืนท่ีไดรั้บการเสนอช่ืออยา่ง Thor ของส านกัพิมพม์าร์เวล คอมิกส์ (Marvel 
Comics) หรือ Batman ของส านกัพิมพดี์ซี (DC)  ส่งผลใหอิ้มเมจ คอมิกส์กลายเป็นส านกัพิมพท่ี์ได้
รางวลั Eisner Awards จ านวนมากท่ีสุดในงานคร้ังน้ี  

แมข้ณะน้ีซากาไดรั้บความนิยมในหมู่ผูอ่้านนิยายภาพในหลายประเทศ อีกทั้งไดรั้บรางวลั
จากเวทีต่างๆ แต่ก็ยงัไม่มีการแปลเป็นภาษาไทย  ในเม่ือผูแ้ปลติดตามซ้ือนิยายภาพเร่ืองซากาเป็น
ประจ าอยูแ่ลว้และเห็นวา่เป็นเร่ืองท่ีทั้งบนัเทิง สะทอ้นสังคม และใหข้อ้คิดชีวติดีๆ ผูแ้ปลจึงสนใจ
น าความรู้และทฤษฏีการแปลต่างๆ มาประยกุตใ์ชใ้นการแปลตวับทส่วนหน่ึงท่ีคดัสรรจากเร่ือง 
ซากาเพื่อเป็นแนวทางการแปลทั้งเร่ืองน้ีและนิยายภาพเร่ืองอ่ืนใหผู้อ่้านชาวไทยคนอ่ืนไดอ่้านดว้ย 

 

เพื่อเป็นการปูพื้นฐานความรู้เก่ียวกบัประเภทส่ือและประเภทวรรณกรรมของซากา ผูแ้ปล
ขอน าเสนอหวัขอ้ต่างๆ ท่ีส าคญัต่อการท าความเขา้ใจเร่ืองซากาดงัต่อไปน้ี 

 
1.1  ควำมเป็นมำของนิยำยภำพ 

การ์ตูนช่อง (comic strip) คือ ภาพวาดวา่ดว้ยมุกตลก การเสียดสีทางการเมือง หรือแก่น
เร่ืองอ่ืนๆ  ประกอบดว้ยช่องภาพสามช่องหรือมากกวา่และปรากฎในหนงัสือพิมพอ์เมริกนัโดยทัว่ 
ไป (Goldsmith, 2005: 24)  การ์ตูนช่องเร่ืองแรกของสหรัฐอเมริกาเกิดข้ึนใน ค.ศ. 1895  ช่ือเร่ือง 
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Yellow Kid วาดโดย Richard F. Outcault ใหห้นงัสือพิมพใ์นเมืองนิวยอร์ก  เป็นเร่ืองแรกท่ีบรรจุ
ค าพดูไวใ้นกรอบค าพูด และท าใหผู้อ่้านไดรู้้จกัวธีิการเล่าเร่ืองแบบใหม่ดว้ยการ์ตูนหลายช่องท่ีจดั
วางต่อกนั  ถือเป็นจุดเร่ิมตน้ของบรรดาการ์ตูนช่องข าขนัในหนงัสือพิมพฉ์บบัวนัอาทิตย ์ (Zanettin 
(ed.), 2008: 1)   

ต่อมาใน ค.ศ. 1929 ส านกัพิมพ ์ George Delacorte’s Dell Publishing Company ตีพิมพ์
การ์ตูนช่องส่ีสีท่ีมีช่ือวา่ The Funnies แบบรวมเล่ม (comic strip book) ประกอบไปดว้ยทั้งเร่ืองท่ี
แยกมาจากหนงัสือพิมพแ์ละเร่ืองท่ีตีพิมพใ์หม่เอง  โดยพิมพเ์ป็นจุลสาร (tabloid) สิบหกหนา้   The 
Funnies ไดจุ้ดประกายความคิดใหก้บัโรงพิมพ ์Eastern Coloring Printing Company ในการตีพิมพ ์
Funnies on Parade ใน ค.ศ. 1933  ลกัษณะเน้ือหาคลา้ย The Funnies แต่พิมพบ์นหนา้กระดาษ
ขนาดกวา้ง 7.5 น้ิว ยาว 10.5 น้ิวและมีปกแบบหนงัสือ  ถือเป็นตน้แบบแรกๆ ของรูปเล่มนิยายภาพ
ในปัจจุบนั  จากการทดลองวางจ าหน่ายตามแผงขายหนงัสือพิมพก์็พบวา่จ าหน่ายดี จึงมีการพฒันา
รูปเล่มและวางจ าหน่ายเป็นรายเดือน (Duncan and Smith (eds.), 2013: 28)  เร่ืองใหม่ๆ มีเน้ือเร่ือง
หลากหลายแนวยิง่ข้ึน ไม่วา่จะเป็นสืบสวน ประโลมโลก หรือสงคราม (Fawaz, 2016: 5) 

นิยายภาพเร่ืองแรกท่ีผูว้าดใชค้  าวา่ “นิยายภาพ” (graphic novel) ในการจดัประเภทงานของ
ตนคือเร่ือง A Contract with God and Other Tenement Stories ใน ค.ศ. 1978 ของวลิ ไอส์เนอร์ 
(Will Eisner) (Hatfield in Nel and Paul (eds.), 2011: 100) เพื่อแบ่งแยกงานของตนซ่ึงตีพิมพเ์ป็น
คร้ังแรกอยา่งชดัเจนออกจากหนงัสือท่ีรวบรวมการ์ตูนช่องจากหนงัสือพิมพห์ลายฉบบัเขา้ไวด้ว้ย 
กนั อีกทั้งในขณะท่ีการ์ตูนช่องท่ีพิมพบ์นกระดาษหนงัสือพิมพห์รือกระดาษราคาถูกมีเน้ือหาเบา
สมองและจบภายในไม่ก่ีช่อง นิยายภาพของไอส์เนอร์ตีพิมพเ์ป็นเล่มซ่ึงมีคุณภาพกระดาษคลา้ยของ
นิตยสาร และท่ีส าคญัคือมีเน้ือเร่ืองจริงจงัวา่ดว้ยปัญหาในชีวติประจ าวนัของกลุ่มผูท่ี้อยูอ่าศยัอยูใ่น
โรงเรือนแห่งหน่ึงในเมืองนิวยอร์ก  หลงัจากวาดเร่ืองน้ีจบ ไอส์เนอร์ก็วาดนิยายภาพอีกหลายเร่ือง
เก่ียวกบัชีวติปากกดัตีนถีบอนัน่าเศร้าสลดของผูค้น  ผลงานของไอส์เนอร์ทั้งสร้างความบนัเทิงและ
สะเทือนอารมณ์ผูอ่้าน และมีอิทธิพลต่อทิศทางของนกัวาดคนอ่ืน (Duncan and Smith, 2013: 36) 

หลงัจากนั้น ค าวา่ “นิยายภาพ” ก็ไดรั้บความนิยมเพิ่มข้ึนทั้งในหมู่นกัวาดและส านกัพิมพ์
เน่ืองจากเห็นวา่เป็นค าท่ียกระดบัสถานะของคอมิกและช่วยเปิดทางใหส้ านกัพิมพส์ามารถน าไปวาง
จ าหน่ายตามร้านหนงัสือไดท้ัว่ไปเฉกเช่นงานเขียนประเภทอ่ืนซ่ึงเหมาะกบัผูใ้หญ่มากกวา่เด็กเล็ก  
ท่ีวา่เหมาะกบัผูใ้หญ่ในท่ีน้ีมิไดจ้  ากดัอยูเ่พียงเร่ืองเก่ียวกบัเพศหรือความรุนแรงสุดโต่ง แต่หมายรวม 
ถึงเน้ือหาท่ีซบัซอ้นลุ่มลึก (Baetens and Frey, 2015: 10) เช่น นิยายภาพเร่ืองเม้าส์ (Maus) ของอาร์ท 
สปีเกิลมนั (Art Spiegelman) เน้ือเร่ืองของเม้าส์อา้งอิงจากท่ีสปีเกิลมนัเคยสัมภาษณ์บิดาของตน 
ซ่ึงเป็นชาวยวิโปแลนดท่ี์รอดชีวติจากค่ายกกักนัเอาชวทิซ์ของกองทพัทหารนาซีในเยอรมนั  จากท่ี
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เบ้ืองตน้ตั้งใจจะวาดเป็นการ์ตูนช่องเพียงสามหนา้ สปีเกิลมนัตดัสินใจวาดเป็นนิยายภาพท่ีออกเป็น
ตอนต่อเน่ืองตั้งแต่ ค.ศ. 1980 ถึง 1991 ในนิตยสารนิยายภาพท่ีเขาตีพิมพเ์องโดยมีภรรยาเป็น
บรรณาธิกร  วตัถุประสงคคื์อเพื่อถ่ายทอดเร่ืองราวและประสบการณ์ทั้งหมดของบิดาในช่วง
สงครามโลกคร้ังท่ีสอง  โดยวาดบิดาและผูอ่ื้นท่ีรอดชีวติจากการฆ่าลา้งเผา่พนัธ์ุเป็นหนูและวาด
ทหารนาซีเป็นแมว  ส่วนใหญ่เป็นการเล่ายอ้นถึงความสยดสยองท่ีนาซีไดก้ระท าต่อชาวยวิในยโุรป
ไว ้ (ภาพล่าง) รวมถึงความเจ็บปวดท่ียงัคงเป็นบาดแผลอยูใ่นใจของผูท่ี้รอดชีวติและบุตรหลานของ
พวกเขา (Cavna, online, 2016)  

 

 
 

ดว้ยกลวธีิอนัยอดเยีย่มของสปีเกิลมนัในการถ่ายทอดทั้งเร่ืองราวและความรู้สึกผา่นทั้งภาพ
และค าพดูของตวัละครในรูปแบบนิยายภาพซ่ึงเปรียบเสมือนบนัทึกประวติัศาสตร์รวมถึงความทรง
จ าของบิดา  ท าใหเ้ร่ืองเม้าส์ขายดีตามร้านหนงัสือต่างๆ  อีกทั้งไดรั้บรางวลัพลิูตเซอร์ ไพรซ์ พิเศษ
ดา้นวรรณกรรม (Pulitzer Prize Special Award in Letters) ใน ค.ศ. 1992 (Duncan and Smith (eds.), 
2013: 1) และยงัคงเป็นหน่ึงในนิยายภาพท่ีไดรั้บการยกยอ่งจนถึงปัจจุบนั (Baetens and Frey, 2015: 
74) (Cavna, online, 2016)  
 ในช่วงท่ีนิยายภาพต่างๆ ซ่ึงสะทอ้นปัญหาทางชีวิต สังคม หรือการเมืองประสบความ 
ส าเร็จทางพาณิชยแ์ละไดรั้บความนิยมเพิ่มข้ึน  มาร์เวล คอมิกส์ เป็นหน่ึงในส านกัพิมพแ์รกๆ ท่ีเร่ิม
ใชค้  าวา่ “นิยายภาพ” ในการจดัประเภทส่ิงพิมพ ์  โดยเร่ืองแรกท่ีมาร์เวลก าหนดเป็นนิยายภาพอยา่ง
เป็นทางการคือเร่ือง The Death of Captain Marvel โดย Jim Starlin ใน ค.ศ. 1982  เร่ืองราวของ
กปัตนัมาร์เวลผสานทั้งเวทมนตร์ อภินิหาร และวทิยาศาสตร์เสมือนจริงไดอ้ยา่งลงตวั  และเคย
ไดรั้บความนิยมถึงขั้นมียอดจ าหน่ายสูงกวา่เร่ืองซูเปอร์แมนในช่วง ค.ศ. 1940 (Duncan and Smith, 
2013: 241)  แมจ้ะยงัคงเป็นบนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์จินตินิมิตเหมือนเร่ืองยอดมนุษยอ่ื์นๆ ท่ีผา่น
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มาของมาร์เวลตรงท่ีตวัเอกเป็นชายหนุ่มธรรมดาช่ือบิลล่ี แบทสัน ผูเ้พียงเอ่ยค าวเิศษก็แปลงร่างเป็น
ยอดมนุษยผ์ูแ้ขง็แกร่งได ้  แต่จุดท่ีแตกต่างคือบิลล่ีเป็นมะเร็งและใกลเ้สียชีวติ  ดงันั้นแทนท่ีจะเป็น
การด าเนินเร่ืองดว้ยฉากแอค็ชัน่ฉบัไว ผูว้าดกลบับรรจงเล่าเร่ืองราวของบิลล่ีด้ินรนต่อสู้กบัโรคร้าย
อยา่งทุกขท์รมานเช่นเดียวกบัมนุษยท์ัว่ไป  น าเสนอปฏิกิริยาของผองเพื่อนหลงั จากท่ีไดท้ราบข่าว
ร้าย  และปิดทา้ยดว้ยฉากบิลล่ีเสียชีวติบนเตียงดว้ยโรคมะเร็ง (Baetens and Frey, 2015: 78)  
 

1.2  กำรจัดท ำนิยำยภำพ 
นิยายภาพมีส่วนประกอบต่างๆ ดงัต่อไปน้ี (ภาพประกอบอยูห่นา้ถดัไป) 
(1) หนา้ (page)  เช่นเดียวกบัส่ิงพิมพอ่ื์นๆ ในวฒันธรรมตะวนัตก นิยายภาพน าเสนอ

ขอ้มูลในรูปแบบท่ีเร่ิมจากมุมซา้ยบนลงมาสู่มุมขวาล่างของแต่ละหนา้ (Goldsmith, 2005: 19) 
(2) ช่องภาพ (panel) คือฉากท่ีมีขอบเขตซ่ึงน าเสนอเหตุการณ์ตอนหน่ึงในเร่ืองเล่า  

มกับรรจุทั้งภาพและตวัอกัษร ไม่จ  าเป็นตอ้งมีขนาดเท่ากนัหมด (Goldsmith, 2005: 20) 
(3) พื้นท่ีระหวา่งช่องภาพ (gutter) กระตุน้ใหผู้อ่้านจินตนาการถึงส่ิงท่ีเกิดข้ึนในช่อง

แต่ละขา้ง  บางคร้ังอาจไม่มีพื้นท่ีน้ีหากช่องภาพจดัวางทบัซอ้นกนัเพื่อส่ือถึงการเปล่ียนแปลงอยา่ง
รวดเร็ว (Goldsmith, 2005: 19) 

(4) กรอบค าพดู (balloon)  ค  าพดูจะบรรจุอยูใ่นเส้นทรงกลม มีมุมแหลมยืน่ออกไปใน
ทิศทางของตวัละครผูพู้ด (Goldsmith, 2005: 20) 

(5) กรอบความคิด (bubble)  ความคิดของตวัละครซ่ึงจ าเป็นต่อการด าเนินเร่ืองจะ
บรรจุในกรอบท่ีรูปทรงแตกต่างจากกรอบส าหรับค าท่ีตวัละครเปล่งเสียงออกมา  โดยปกติเป็นรูป
กอ้นเมฆ  มีวงกลมขนาดเล็กลอยจากทิศทางของผูคิ้ด (Goldsmith, 2005: 21) 

(6) ค าบรรยายภาพ (caption)  ขอ้ความเช่น วนัท่ี ค  าอธิบายการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึน
นอกฉาก หรือขอ้มูลท่ีไม่สามารถถ่ายทอดผา่นค าพดูหรือภาพการกระท าของตวัละคร จะเขียน
ก ากบัขอบของช่องภาพหรือแยกเป็นอีกช่องหน่ึงต่างหาก (Goldsmith, 2005: 21) 

(7) ความหมายท่ีผกูกบัภาพและสัญลกัษณ์ต่างๆ (iconography) ซ่ึงแตกต่างออกไปใน
แต่ละวฒันธรรม เช่น ตวัละครท่ีก าลงัอยูใ่นหว้งแห่งความรักอาจมีหวัใจดวงเล็กดวงนอ้ยล่องลอย
อยูร่อบตวั  สัญลกัษณ์เหล่าน้ีมีแบบแผนการใชท่ี้เฉพาะเจาะจงเพื่อใหผู้อ่้านทราบส่ิงท่ีตอ้งการส่ือได้
อยา่งรวดเร็วโดยไม่ตอ้งท าการวเิคราะห์ใหเ้สียเวลา (Goldsmith, 2005: 21) 

(8) ค าเลียนเสียง (onomatopoeia)  มีการสะกดค าแทนเสียงท่ีเกิดข้ึนใหส้อดคลอ้งกบั
ภาพท่ีเห็น เช่น ภาพท่ีมีแจกนัดอกไมต้กแตกอาจมีตวัอกัษร “เพลง้” จดัวางอยูใ่กล้ๆ  (Goldsmith, 
2005: 22) 
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(9) อติพจน์เชิงสัญลกัษณ์ (visual hyperbole)  ผูว้าดใชส้ัญลกัษณ์หรือรูปแบบต่างๆ 
ในการส่ือความคิดหรือความเพอ้ฝันของตวัละคร  รูปแบบเปล่าน้ีตอ้งอาศยัการตีความและเป็นส่ิงท่ี
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ทั้งผูเ้ขียนและผูอ่้านในแต่ละวฒันธรรมยอมรับกนั เช่น ในการ์ตูนหรือนิยายภาพภาษาองักฤษ การ
ใชส้ัญลกัษณ์หลายตวัเรียงติดกนัหมายถึงการสบถ  หรือหากตวัละครแลบล้ินปล้ินตาบ่งช้ีถึงความ 
รู้สึกดึงดูดทางเพศ (Goldsmith, 2005: 22) 
  

การผลิตนิยายภาพเร่ืองหน่ึงจะตอ้งอาศยัทีมงานซ่ึงประกอบไปดว้ยหลายฝ่าย (Duncan and 
Smith, 2013: 8) ดงัน้ี 

(1) นกัเขียน (writer) คือผูท่ี้ริเร่ิมคิดผลิตนิยายภาพเร่ืองใดเร่ืองหน่ึง   เป็นผูว้างโครง
เร่ือง  บรรยายฉากและการกระท า  รวมถึงเขียนบทพดูส าหรับตวัละครและผูบ้รรยาย  นกัเขียนอาจ
เขียนทั้งหมดน้ีเป็นยอ่หนา้สรุปหรือบรรยายเหตุการณ์ความเป็นไปในแต่ละช่องอยา่งละเอียดก็ได ้

(2) บรรณาธิการ (editor) ก ากบัดูแลขั้นตอนต่างๆ ในการผลิตนิยายภาพ  ประสานงาน
ดา้นการตีพิมพ ์ อีกทั้งช่วยสรรหาบรรดาผูท่ี้มีทกัษะความสามารถมาร่วมงาน  บางคร้ังบรรณาธิการ
มีบทบาทในการวาง แผนโครงเร่ืองเช่นกนั 

(3) นกัวาดเส้น (penciller) ใชดิ้นสอวาดภาพตามโครงเร่ืองท่ีก าหนดไว ้
(4) นกัตดัเส้น (inker) ตดัเส้นดินสอใหค้มเขม้ดว้ยหมึกด า 
(5) นกัเรียงพิมพ ์(letterer)  ใส่ตวัอกัษรเขา้ไปในช่อง  สมยัก่อนจะน าตวัพิมพโ์ลหะมา

เรียงในรางเรียงพิมพ ์  แต่ปัจจุบนัใชค้อมพิวเตอร์แทนเพราะสามารถประดิษฐแ์ละจดัวางตวัอกัษร
ไดอ้ยา่งสะดวก รวดเร็ว และประหยดักวา่ 

(6) นกัลงสี (colorist) เลือกใชโ้ทนสีท่ีเหมาะสมกบับริบท   
(7) นกัวาดปก (cover artist) วาดเพียงภาพบนปกของนิยายภาพ  ซ่ึงมีอิทธิพลส าคญัต่อ

การตดัสินใจซ้ือของลูกคา้  
 

 

ในการแปลนิยายภาพจากต่างประเทศ ส านกัพิมพป์ลายทางมีทางเลือกในการจดัการรูปเล่ม
อยูส่ามวธีิ (Rota in Zanettin (ed.), 2008: 84) ไดแ้ก่ 

(1) ปรับใหเ้หมือนรูปเล่มแบบวฒันธรรมปลายทาง 
(2) เก็บรูปเล่มแบบตน้ฉบบัไว ้
(3) เปล่ียนเป็นรูปเล่มแบบใหม่ท่ีต่างไปจากทั้งของวฒันธรรมตน้ทางและปลายทาง 

เช่น ในการแปลนิยายภาพขาวด ากระดาษคุณภาพต ่าจากอิตาลี  ส านกัพิมพใ์นฝร่ังเศสจะปรับลด
ขนาดจากตน้ฉบบั 16x21 เซนติเมตรเหลือ 13x18 เซนติเมตร ซ่ึงเป็นขนาดส าหรับนิยายภาพท่ีแปล
จากภาษาอิตาเลียนโดยเฉพาะ เรียกวา่รูปแบบ “petit format” อนัต่างจากรูปเล่มนิยายภาพส่ีสี
กระดาษคุณภาพสูงของฝร่ังเศสเองซ่ึงมีขนาด 23x30 เซนติเมตร 
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1.3  สถำนกำรณ์นิยำยภำพในประเทศไทย 
1.3.1  นิยายภาพในประเทศไทยในอดีต   

 

ส านกัพิมพไ์ทยบางแห่งเคยซ้ือลิขสิทธ์ินิยายภาพจากส านกัพิมพม์าร์เวล คอมิกส์และส านกั 
พิมพดี์ซี เช่น เม่ือปลาย พ.ศ. 2535 บริษทัแอดวานซ์ คอมมิวนิเคชัน่ส์ ไดรั้บลิขสิทธ์ิในการตีพิมพ์
นิยายภาพของส านกัพิมพม์าร์เวล ไดแ้ก่ แฟนแทสติก โฟร์ และสไปเดอร์แมน (“การ์ตูนญ่ีปุ่น: เร่ือง
เบาๆ ราคาพนัลา้น”, 2537: ออนไลน์) (ภาพซา้ย)  และส านกัพิมพบ์งกชเคยไดรั้บลิขสิทธ์ินิยายภาพ
ของทั้งมาร์เวลและดีซีอยูร่ะยะหน่ึง ตวัอยา่งเร่ืองท่ีตีพิมพมี์ The Amazing Spider-man: The Life & 
Death of Spiders ชีวิตและความตาย (ภาพขวา) ราคา 60 บาท และ Superman vs Predator ราคา 70 
บาท ซ่ึงวางแผงเม่ือ ค.ศ. 2007   

 
 

          
 
 
 

ในตวัอยา่งนิยายภาพเร่ือง Superman Birthright ก าหนดของบุรุษเหลก็ ราคา 119 บาทของ
บงกช ทางส านกัพิมพไ์ดพ้ิมพแ์บบขาวด า (ภาพซา้ย) ในขณะท่ีตน้ฉบบัของส านกัพิมพดี์ซีพิมพ์
แบบส่ีสี (ภาพขวา)  แต่การปรับช่องภาพท่ีลงสีเขม้มากๆ ในตน้ฉบบัใหเ้ป็นสีเทาหรือสีด าในฉบบั
แปลส่งผลใหสี้ของวตัถุต่างๆ ในภาพและฉากหลงักลายเป็นสีเทาโทนใกลเ้คียงกนั    
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แมนิ้ยายภาพฉบบัแปลเหล่าน้ีวา่ดว้ยเร่ืองราวของตวัละครท่ีมีช่ือเสียง แต่ก็ไม่ประสบความ 
ส าเร็จเชิงพาณิชยใ์นประเทศไทย ส่งผลใหส้ านกัพิมพข์า้งตน้ลว้นไม่ต่อสัญญาลิขสิทธ์ิในการตี 
พิมพนิ์ยายภาพเร่ืองต่างๆ ดงักล่าว (Prepanod, 2560: ออนไลน์) 
 

1.3.2  เสียงตอบรับของผูอ่้าน 
ผูแ้ปลไม่พบวา่มีหน่วยงานใดท าการศึกษาวเิคราะห์อยา่งเป็นทางการเก่ียวกบัสาเหตุท่ีนิยาย

ภาพแปลไม่ไดรั้บความนิยม แต่ในเวบ็พนัทิพ (pantip.com) ซ่ึงเป็นเวบ็บอร์ดส าหรับแลกเปล่ียน
ความคิดเห็นก็ปรากฎขอ้ความต่างๆ ท่ีสะทอ้นความคิดเห็นของบรรดาสมาชิกพนัทิพในฐานะผูท่ี้
เคยอ่านนิยายภาพฉบบัแปลในอดีต  โดยในกระทูท่ี้ถามวา่เหตุใดส านกัพิมพอ์ยา่งแอดวานซ์และ
บงกชไดล้ม้เลิกการแปลและจ าหน่ายนิยายภาพ เช่น 
 

“ท าไมไม่มีค่ายสนพ ไหนซ้ือ Comic { Marvel DC } มาแปลขายล่ะครับ  เหมือนจะ
เคยเห็นบงกชเคยแปลสไปเดอร์แมนขายอยูพ่กันึงน่ีนา แลว้ท าไมเลิกไปแลว้ละครับ” 
โพสตโ์ดยสมาชิกช่ือ Shiba_bossson วนัท่ี 11 เมษายน 2557 

“ท าไม่ถึงไม่มีคนน าคอมมิคของ marvel กบั dc มาแปลอ่ะครับ  ผมวา่ถา้การตลาด 
โปรโมทดีๆ คนสนใจเพียบเลยน่ะ ขอค าช้ีแนะดว้ย ท าไมเคา้ถึงหยดุแปลกนั” โพสตโ์ดย
สมาชิกหมายเลข 966723 วนัท่ี 30 พฤษภาคม 2557 

“ท าไมไม่มี สนพ. ไหนแปล marval,DC ขายล่ะครับ  batman superman spiderman 
ใครๆก็รู้จกั แต่ท าไมเขา้ร้านหนงัสือการ์ตูนไม่มีแปลขายเลย […] เสพไดแ้ต่ทางภาพยนตร์ 
อยากหาอ่านมนัจะไดร้ายละเอียดท่ีมาท่ีไปกวา่น้ีอ่าครับ” โพสตโ์ดยสมาชิกหมายเลข 
3577865 วนัท่ี 24 พฤษภาคม 2560 

 
 
 

ความคิดเห็นส่วนใหญ่ของผูต้อบกระทูข้า้งตน้กล่าวถึงประเด็นท่ีพบในนิยายภาพฉบบั
แปลหลายเร่ือง ทั้งดา้นภาพ ภาษา และลกัษณะอ่ืนๆ ซ่ึงส่งผลกระทบต่ออรรถรสในการอ่าน เช่น 

 

“บอกตรงๆ วา่แปลไม่ (ค่อย) ดี คืออ่านรู้เร่ือง แต่เทียบกบัภาษาองักฤษแลว้มนัขาดๆ 
อารมณ์ไปนิดนึง […] อ่านจบัใจความไม่ไดเ้ลย  อีกอยา่งคือเล่มไม่สวย เพราะมนัเอาสีมา
ท าเป็นขาวด า (ไม่รู้สิ สีมนัตุ่นๆ ไม่เหมือนการ์ตูนญ่ีปุ่นท่ีท ามาเป็นขาวด าแต่แรก)” โพสต์
โดยสมาชิกช่ือ Reko-J วนัท่ี 11 เมษายน 2557 

“แปลไม่ค่อยดี คือแปลถูกตอ้งแต่ส านวนไม่ค่อยชวนอ่าน  ตน้ฉบบัเป็นสี พอมาท าขาว
ด ามนัก็ดูยากพอสมควร” โพสตโ์ดยสมาชิกช่ือ DoraZombie วนัท่ี 11 เมษายน 2557 
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“กระดาษก็เเย ่ เเปลก็อ่านไม่รู้เร่ือง […] เเนะน าถา้จะหาอ่านหาโหลดอ่านในเน็ดดีกวา่
ครับ เเละถา้ชอบเล่มไหนค่อยสั่งซ้ือเอาไม่ก็ไปลองหาท่ีคิโน๊ะ ถา้อ๊ิงยงัไม่เก่งก็อ่าน 
comics66” โพสตโ์ดยสมาชิกหมายเลข 848236 วนัท่ี 11 เมษายน 2557 

 “เคยอ่าน F4 กะ สไปด้ีของ แอดวานซ์คอมมิวเคชัน่ครับ  ส านวนท่ีแปลมนัอ่านยาก 
งง และเหน่ือยต่อการท าความเขา้ใจครับ ไอมุ้กท่ีควรฮา มนัไม่ฮา เพราะงงกบัส านวน  
แถมปัญหาใหญ่คือ ช่องขอ้ความของการ์ตูนฝ่ังยโุรปมนัเล็กไปครับ  คือพดูซะยาว ช่องเล็ก
นิดเดียว (เมกาใชป้ระโยคสั้นนิดเดียว คุยกนัรู้เร่ือง) แต่ตอนแปลมาเป็นไทยน่ะสิครับ บาง
ประโยคกลายเป็นวา่ยาวมากๆ  ช่องก็เล็ก หนงัสือเล่มก็ดนัเล็กอีก ปัญหาใหญ่เลยทีน้ี ดูยาก
มาก” โพสตโ์ดยสมาชิกช่ือ Om_Duel  วนัท่ี 12 เมษายน 2557 

“ส าบดัส านวนบางทีก็อเมริกนัมากๆ ดว้ย พอแปลเป็นไทยท่ือๆ ตรงๆ อ่านแลว้ตลก
มาก” โพสตโ์ดย Lady Legasus วนัท่ี 24 พฤษภาคม 2560 

“แปลมาขาย เด๋ียวก็โดนสแกนไปแจกอีก  คนอ่านฟรีก็อ่านกนัไป” โพสตโ์ดยสมาชิก
หมายเลข 3809218 วนัท่ี 24 พฤษภาคม 2560  

“ส่วนตวัคิดวา่สะสม Comic มนัเหมือนสะสม หนงัสือ Art Work ครับ เพราะภาพสวย
จริงแถม 4 สีทั้งเล่ม ราคามนัเลยค่อนขา้งสูงดว้ย เล่มละหลายร้อย ถา้จะมาท าเป็นไทยจริงๆ
ตอ้งลดตน้ทุน ก็จะไม่ไดคุ้ณภาพแบบตน้ฉบบัอีก” โพสตโ์ดยสมาชิกช่ือพี่หมีขั้วโลก วนัท่ี 
24 พฤษภาคม 2560  

“บางตอนก็ยงัไม่เหมาะกบัเด็ก ไหนจะภาษาและมุกตลกอเมริกนัสุดฝืดส าหรับเราๆ 
อีก (อ่านของญ่ีปุ่นหรือจีนหรือเกาหลียงัมีเซนส์ตลกบา้ง แต่มุกอเมริกนัน่ีคือแบบแค่น้ีก็ข  า
แลว้หรอ)” โพสตโ์ดยสมาชิกหมายเลข 1691147 วนัท่ี 24 พฤษภาคม 2560  

“นอกจากเด็กจะอ่านไม่รู้เร่ืองแลว้ ยงัมีฉากรุนแรงไม่เหมาะสมหลายฉาก ทั้งการ
ฆาตกรรม ยาเสพติด และเซ็กส์ มาครบหมด  อยา่งเล่มหน่ึง ช่ือตอน "เหยือ่" แบทแมนตอ้ง
สืบคดีฆาตกรฆ่าต่อเน่ือง  มีฉากผูห้ญิงโดนฆ่าหัน่ศพเป็นช้ินๆ หมกถงัขยะใหเ้ห็นแบบ
เตม็ๆ” โพสตโ์ดย Verm วนัท่ี 24 พฤษภาคม 2560 

“เอาหลกัๆ คือ ภาพไม่คุน้ และแปลยากครับ  แมภ้าษาองักฤษ รู้กนัเยอะ แต่พวกน้ีชอบ 
ใชศ้พัทเ์ปรียบเปรยเยอะ แปลบางที งง วา่มนัหมายถึงอะไร” โพสตโ์ดยสมาชิกหมายเลข 
1471833 วนัท่ี 24 พฤษภาคม 2560 

“การ์ตูนฝร่ังเป็นหนา้สีทุกหนา้ การพิมพสี์มนัแพง พิมพข์าวด าก็ไม่สวย อยา่งการ์ตูน
ฮ่องกงบา้นเราก็พิมพข์าวด าดูไม่น่าอ่านเลย” โพสตโ์ดยสมาชิกหมายเลข 839546 วนัท่ี 30 
พฤษภาคม 2557 
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 จากตวัอยา่งความคิดเห็นของสมาชิกพนัทิพขา้งตน้ สังเกตไดว้า่ประเด็นแง่ลบท่ีมกักล่าว 
ถึงคลา้ยกนัคือการปรับจากพิมพส่ี์สีเป็นพิมพข์าวด า การลดขนาดเล่ม เน้ือหารุนแรงไม่เหมาะกบั
ผูอ่้านวยัเด็ก และส านวนของบทแปลซ่ึงสันนิษฐานวา่มิไดค้  านึงถึงความรู้และวฒันธรรมปลายทาง  
ประเด็นเหล่าน้ีเป็นส่ิงท่ีผูแ้ปลตอ้งน าไปพิจารณาวา่ในการแปลนิยายภาพเร่ืองซากา มีส่ิงใดบา้งใน
ตน้ฉบบัท่ีควรหรือไม่ควรปรับเปล่ียน และปรับไดม้ากเท่าใดจึงจะไม่ท าใหฉ้บบัแปลต่างไปจากตน้ 
ฉบบัมากเสียจนกระทบต่อประสบการณ์การอ่านของผูอ่้านปลายทาง 
 

1.3.3  นิยายภาพในประเทศไทยในปัจจุบนั 
ขณะน้ีไม่มีส านกัพิมพใ์ดในประเทศไทยซ้ือลิขสิทธ์ินิยายภาพจากสหรัฐอเมริกาเพื่อแปล

เป็นภาษาไทย (Prepanod, 2560: ออนไลน์)  แมส้ านกัพิมพบ์งกชยงัคงมีลิขสิทธ์ิสไปเดอร์แมน แต่ก็
ตีพิมพใ์นลกัษณะนิตยสารการ์ตูนเพียง 24 หนา้ส าหรับเด็กแบบมีเกมทดสอบ ค าทายปริศนา หนา้
ระบายสี การ์ดสะสม และสติกเกอร์ มิใช่นิยายภาพท่ีมีจ านวนหนา้และด าเนินเน้ือเร่ืองอยา่งปกติ
ของมาร์เวล  ดงันั้นหากผูอ่้านชาวไทยตอ้งการอ่านนิยายภาพเล่มใหม่ล่าสุดของมาร์เวล ดีซี หรือ
ส านกัพิมพอ่ื์นจึงตอ้งซ้ือตน้ฉบบัท่ีร้านหนงัสือในไทยน าเขา้จากต่างประเทศโดยตรง 

ในกรณีท่ีตอ้งการสะสมนิยายภาพตอนเก่าของแอดวานซ์ คอมมิวนิเคชัน่ส์ หรือบงกช 
ผูอ่้านชาวไทยยงัสามารถตามหาไดต้ามร้านคา้ในงานหนงัสือสัปดาห์หนงัสือแห่งชาติหรือเวบ็ท่ี
จ  าหน่ายหนงัสือมือสอง เช่น เวบ็ไซตร้์านหนงัสือมือสอง www.getbookie.com เป็นตน้  นอกจากน้ี 
นิยายภาพทั้งตอนเก่าและใหม่ฉบบัภาษาองักฤษมีจ าหน่ายในรูปแบบไฟลดิ์จิทลัจากเวบ็ไซตข์อง
ส านกัพิมพห์รือผา่นร้านคา้ออนไลน์อยา่ง www.comixology.com ซ่ึงเป็นบริษทัยอ่ยของบริษทั 
อีคอมเมิร์ซ Amazon.com     

 

หากเปรียบเทียบสถานการณ์ของนิยายภาพภาษาองักฤษเทียบกบักบัมงังะ (manga) ซ่ึง
หมายถึงนิยายภาพหรือการ์ตูนช่องญ่ีปุ่นแบบพิมพบ์นกระดาษ (Brienza, 2015: 6) ฉบบัแปลท่ีวาง
จ าหน่ายในประเทศไทย ผูแ้ปลในฐานะผูท่ี้อ่านทั้งนิยายภาพตน้ฉบบัและมงังะบทแปลมาเป็นเวลา 
นานสังเกตเห็นวา่ความสะดวกง่ายส าหรับบุคคลทัว่ไปในการเขา้ถึงนิยายภาพจากสหรัฐ อเมริกายงั
ไม่เท่าการเขา้ถึงมงังะจากประเทศญ่ีปุ่น  ขอ้สังเกตท่ีเด่นชดัมีส่ีประการดงัล่าง 

(1) ภาษา  ภาษาองักฤษมิใช่ภาษาแม่ของผูอ่้านชาวไทย อีกทั้งบ่อยคร้ังท่ีผูเ้ขียนใช้
ภาษาต่างไปจากภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน เช่น ในซากาเล่ม 1 หนา้ 90 ตวัละครช่ืออิซาเบลพดูวา่ 
“I think I prefer "freedom fighters," but whatevs. The whole rebellion thing was never really my 
bag.”  อิซาเบลไดย้อ่ค าวา่ “whatever” เหลือ “whatevs” ส่วนค าวา่ “bag” ในท่ีน้ีมิไดแ้ปลวา่ “ถุง” 
ตามความหมายในพจนานุกรมทัว่ไปแต่ตาม Cassel Dictionary of Slang เป็นค าสแลงหมายถึง
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ส่ิงของ ทศันคติ หรือแนวท่ีชอบ  ดงันั้นภาษาองักฤษระดบัไม่ทางการซ่ึงมีการสะกดค าต่างจากปกติ
หรือมีความหมายต่างจากความเขา้ใจทัว่ไปจึงอาจเป็นอุปสรรคส าหรับผูอ่้านไม่สันทดัภาษาองักฤษ 

(2) แหล่งขาย  นิยายภาพแบบเล่มหาซ้ือไดจ้ากร้านหนงัสือคิโนะคุนิยะแต่ไม่มีวาง
จ าหน่ายในร้านหนงัสือทัว่ไป  ต่างจากมงังะฉบบัไทยท่ีมีวางจ าหน่ายในร้านหนงัสือแฟรนไชส์ 
ตามหา้งสรรพสินคา้อยา่งร้านนายอินทร์และร้าน B2S รวมถึงร้านหนงัสือท่ีจ าหน่ายสินคา้การ์ตูน
ญ่ีปุ่นและมงังะฉบบัแปลโดยเฉพาะ เช่น ร้าน Bakatoon ภายในโซนร้านคา้ Metro Mall ของสถานี
รถไฟฟ้าใตดิ้นสถานีสวนจตุจกัร และร้าน Book Friend ในชั้นใตดิ้นของหา้งจามจุรีสแควร์ท่ีเช่ือม
กบัสถานีรถไฟฟ้าใตดิ้นสถานีสามยา่น ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นท าเลท่ีผูโ้ดยสารสามารถแวะซ้ือมงังะได้
โดยสะดวกเม่ือเทียบกบัการตอ้งไปท่ีสาขาร้านคิโนะคุนิยะซ่ึงมีอยูเ่พียงสามแห่งในกรุงเทพฯ เพื่อ
ซ้ือนิยายภาพภาษาองักฤษท่ีมีวางจ าหน่ายใหเ้ลือกโดยสะดวก ไม่ตอ้งสั่งจองล่วงหนา้ (pre-order)  

(3) ราคา  จากท่ีผูแ้ปลไดส้ ารวจราคา ณ เดือนพฤษภาคม 2561 ของนิยายภาพ 
ภาษาองักฤษท่ีร้านหนงัสือคิโนะคุนิยะน าเขา้จากต่างประเทศมาจ าหน่ายในไทย ราคาต่อเล่มมีหลาก 
หลายตั้งแต่เร่ือง Spider-man / Deadpool ราคาประมาณเกือบ 500 บาทไปจนถึงเร่ือง Secret Empire 
ราคาประมาณ 2,500 บาท  เป็นตน้  ส่วนมงังะฉบบัแปลไทยขณะน้ีมีราคาตามปกตั้งแต่เล่มละ 50  

บาท เช่นเร่ือง กินทามะ (銀魂) ไปถึง 230 บาท เช่นเร่ือง แขนกลคนแปรธาตุ (鋼の錬金術師)  
สาเหตุหน่ึงท่ีนิยายภาพน าเขา้มีราคาสูงกวา่มงังะฉบบัแปลไทยหลายร้อยบาทเป็นเพราะตน้ทุนการ
ผลิตท่ีไม่เท่ากนั  นิยายภาพอเมริกนัพิมพแ์บบส่ีสีบนกระดาษเน้ือมนัทั้งเล่มขนาด 17x26 เซนติเมตร
ในขณะท่ีมงังะพิมพแ์บบขาวด าบนกระดาษธรรมดาขนาดเพียงก่ึงหน่ึงของนิยายภาพอเมริกนัคือ
ประมาณ 13x18 เซนติเมตร (Rota in Zanettin (ed.), 2008: 81)  ดงัในภาพล่างซ่ึงเปรียบเทียบขนาด
ของนิยายภาพตน้ฉบบั (เล่มซา้ย) กบัมงังะฉบบัแปลไทย (เล่มขวา) 
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(4) การส่งเสริม  รัฐบาลญ่ีปุ่นมีนโยบายเชิงรุกในการส่งเสริมผลกัดนัการเผยแพร่
วฒันธรรมญ่ีปุ่นทั้งแบบดั้งเดิมและสมยัใหม่อยา่งต่อเน่ืองมาตั้งแต่หลงัจากช่วงวกิฤตเศรษฐกิจของ
ประเทศในปลายช่วง ค.ศ. 1990  ยคุนั้นญ่ีปุ่นเร่ิมแสวงหาตลาดนอกประเทศเพื่อส่งออกสินคา้
วฒันธรรมสมยันิยม (popular culture products) และหน่ึงในสินคา้เหล่านั้นก็คือมงังะ  สาเหตุอีก
ประการท่ีช่วยสนบัสนุนการส่งออกมงังะคือรัฐบาลญ่ีปุ่นมุ่งใชม้งังะช่วยส่งเสริมภาพลกัษณ์ของ
ประเทศเพื่อลบภาพการกระท าอนัโหดร้ายของญ่ีปุ่นในสงครามโลกคร้ังท่ีสอง  จึงไดแ้ต่งตั้งตวั
ละครจากทั้งอนิเมะและมงังะเป็นทูตทางวฒันธรรมเร่ือยมา (Lent in Johnson-Woods (ed.), 2010: 
297)  แมก้ระทัง่ทูตทางวฒันธรรมส าหรับมหกรรมการแข่งขนักีฬาโอลิมปิกและพาราลิมปิก
โตเกียว ค.ศ. 2020 ก็เป็นตวัละครจากอนิเมะโด่งดงัตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบนัอยา่งเซเลอร์มูน ชินจงั 
และนารูโตะ (ภาพล่าง) 

 

 
 

มาตรการกระตุน้การส่งออกวฒันธรรมญ่ีปุ่นอยา่งต่อเน่ืองของรัฐบาลหลายปีส่งผลใหธุ้รกิจ 
มงังะของญ่ีปุ่นเติบโตอยา่งกา้วกระโดดจนกลายเป็นอุตสาหกรรมนิยายภาพรายใหญ่ท่ีสุดในโลก  
ยอดขายมงังะญ่ีปุ่นสูงกวา่ยอดขายนิยายภาพอเมริกนั (ซ่ึงครองอนัดบัสองของตลาดนิยายภาพ) กวา่
หา้สิบเท่า (Zanettin (ed.), 2008: 4)  ในกลุ่มประเทศตะวนัตก มงังะฉบบัแปลคิดเป็นร้อยละหา้สิบ
ของนิยายภาพทั้งหมดท่ีตีพิมพใ์นประเทศ   ส่วนในเอเชียตะวนัออกนั้น  คิโนคุนิยะซ่ึงเป็นร้าน
หนงัสือรายใหญ่ท่ีสุดในไตห้วนัวางจ าหน่ายมงังะนบัพนัเร่ืองหลายตูเ้รียงราย แต่กลบัจ าหน่ายนิยาย
ภาพภาษาองักฤษเพียงไม่ก่ีร้อยเร่ือง (Lent in Johnson-Woods (ed.), 2010: 308)   

 

1.3.4  ทางเลือกแบบละเมิดลิขสิทธ์ิ 
 ปัจจุบนัมีการเผยแพร่ไฟลห์รือภาพสแกนของนิยายภาพภาษาองักฤษหลายเร่ือง ไม่วา่จะ
เป็นวนัเดอร์วูแมน ซูเปอร์แมน หรือแมก้ระทัง่ซากาแบบละเมิดลิขสิทธ์ิตามเวบ็ไซตอ์ยา่งพนัทิพ  
เพจใน Facebook  และบลอ็กส่วนตวัเพื่อเอ้ืออ านวยความสะดวกใหแ้ก่ชาวไทยท่ีสนใจอ่านนิยาย
ภาพของมาร์เวล คอมิกส์หรือส านกัพิมพอ่ื์นๆ แต่ติดขดัดา้นภาษา ราคา หรือแหล่งซ้ือตน้ฉบบั เช่น  
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ในขอ้ความแสดงความคิดเห็นตอบกระทูพ้นัทิพท่ีกล่าวมา มีผูแ้นะน าเวบ็ www.comics66.com 
ส าหรับผูท่ี้ตอ้งการอ่านนิยายภาพส่ีสีของส านกัพิมพใ์นสหรัฐอเมริกาแบบแปลเป็นภาษาไทยทาง
เวบ็ไซตโ์ดยไม่ตอ้งเสียค่าใชจ่้าย 

 

จากขอ้มูลและความคิดเห็นทั้งหมดขา้งตน้ แมเ้คยมีการแปลนิยายภาพจากภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทยแลว้ในอดีต  แต่ก็มีปัญหาลกัษณะเล่มท่ีไม่เหมือนตน้ฉบบัและบทแปลท่ีไม่เป็นธรรมชาติ  
ดงันั้นผูแ้ปลจึงสนใจศึกษาหากลวธีิการแปลใหไ้ดบ้ทแปลท่ีมีส านวนไหลล่ืน และเน่ืองจากสีของ
ตวัอกัษรและสีผวิตวัละครในซากาลว้นส าคญัยิง่ต่อความเขา้ใจเร่ืองสายพนัธ์ุหรือลกัษณะพิเศษของ
ตวัละครในเร่ือง ฉบบัแปลจึงควรตีพิมพเ์ป็นภาพส่ีสีเช่นเดียวกบัตน้ฉบบัเพื่อให้นิยายภาพแปลน่า
อ่านและควรค่าแก่การสะสมเทียบเท่าตน้ฉบบั  แนวทางการแปลของผูแ้ปลอาจสามารถน าไปต่อ
ยอดแปลนิยายภาพเร่ืองอ่ืนๆ ซ่ึงก าลงัไดรั้บความนิยมสูงในตลาดสากล ช่วยใหช้าวไทยเขา้ถึงนิยาย
ภาพไดห้ลากหลายเร่ืองอยา่งถูกกฎหมาย  

 

1.4  งำนศึกษำวจัิยในไทยทีเ่กี่ยวข้องกบันิยำยภำพ 
เน่ืองจากนิยายภาพเป็นส่ือท่ีผสมผสานทั้งศาสตร์และศิลป์ของการใชภ้าษาและการวาดรูป

เขา้ดว้ยกนั (Smith, 2011: 112)  ผูแ้ปลจึงสันนิษฐานวา่การแปลนิยายภาพน่าจะแตกต่างจากการแปล
หนงัสือทัว่ไปตรงท่ีนอกจากการถ่ายทอดความหมายทางวจันภาษาแลว้ อวจันภาษาก็เป็นองค ์
ประกอบส าคญัอีกประการหน่ึงซ่ึงนกัแปลตอ้งค านึงถึงเช่นกนั  

ผูแ้ปลไดล้องเขา้ฐานขอ้มูลวิทยานิพนธ์ฉบบัเตม็ (Thai Digital Collection)  ของโครงการ
เครือข่ายหอ้งสมุดในประเทศไทย (Thai Library Integrated System) ทางเวบ็ไซต ์
http://tdc.thailis.or.th/tdc/basic.php เพื่อคน้หาวา่เคยมีการศึกษาการแปลนิยายภาพหรือไม่ โดยคน้
ดว้ยค าส าคญัคือ “นิยายภาพ” แต่ไม่มีรายการใดปรากฎ จึงลองคน้ดว้ยค าอ่ืนท่ีคาดวา่อาจใชแ้ทนค า
น้ีคือ “คอมิก” และ “การ์ตูน”   ผลการสืบคน้แสดงงานวจิยัต่างๆ ซ่ึงผูแ้ปลจ าแนกโดยคร่าวไดด้งัน้ี 

(ก) งานท่ีเนน้ศึกษาวจันภาษา เช่น วทิยานิพนธ์ระดบัมหาบณัฑิตเร่ือง The Language 
and Style of Comics โดย Suda Hualgasin คณะศิลปศาสตร์ สาขาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 
มหาวทิยาลยัรามค าแหง 

(ข) งานท่ีเนน้ศึกษาอวจันภาษา เช่น วทิยานิพนธ์ระดบัมหาบณัฑิตเร่ืองศิลปะส่ือ
ประสม: กรณีศึกษาจิตรกรรมการ์ตูนภาพคนของรอย ลิชเทนสไตน์ (Mixed Media Art: A Case 
Study of Roy Lichtenstien's Human Comic Strip Painting) โดยจกัรเพชร แฉกพิมาย  คณะ 
ศิลปศาสตร์ สาขาทศันศิลป์-ศิลปะสมยัใหม่ มหาวทิยาลยัศรีนครินทรวโิรฒ 
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(ค) งานท่ีศึกษาผลต่อทกัษะความรู้ของผูอ่้าน เช่น วทิยานิพนธ์ระดบัมหาบณัฑิตเร่ือง
ผลการเรียนรู้ดา้นการอ่านจบัใจความโดยใชบ้ทเรียนการ์ตูนส าหรับนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 2 
โรงเรียนบา้นหวัแรตนาโพธ์ ส านกังานเขตพื้นท่ีการศึกษาสุรินทร์เขต 1 (The Result of Learning 
Outcomes in Reading for Main Idea by Using Comic Books for Mathayomsoksa 2 of Ban 
Huaratnapho School Office of Surin Educational Service Area 1) โดยจ าเริญสุช ขาวงาม คณะ 
ครุศาสตร์ หลกัสูตรการเรียนและการสอน มหาวทิยาลยัราชภฏัสุรินทร์ 

(ง) งานท่ีศึกษาพฤติกรรมของผูอ่้าน เช่น วทิยานิพนธ์ระดบัมหาบณัฑิตเร่ือง
พฤติกรรมการอ่านหนงัสือการ์ตูนของนกัเรียนในเขตอ าเภอเมือง จงัหวดัเชียงราย (Students' 
Comics Reading Behaviors in Muang District, Chiang Rai Province) โดยลดัดา  
ยอดทองเลิศ คณะศิลปศาสตร์ สาขาสังคมศาสตร์เพื่อการพฒันา มหาวทิยาลยัราชภฏัเชียงราย 

ตวัอยา่งงานวิจยัท่ีพบส่วนใหญ่เนน้ศึกษาภาพการ์ตูนประกอบส่ือการสอนอยา่งสไลดเ์ทป 
ภาพโปร่งแสง ภาพการ์ตูนเคล่ือนไหว และโปรแกรมบทเรียนท่ีผลิตข้ึนเพื่อจุดประสงคท์าง 
การศึกษาของเด็กไทยซ่ึงเป็นกลุ่มเป้าหมายท่ีเฉพาะเจาะจง มิใช่เพื่อจุดประสงคด์า้นความเขา้ใจหรือ
ความบนัเทิงของผูอ่้านทัว่ไป  อีกทั้งหวัขอ้การวิจยัมกัเก่ียวกบัผลของการ์ตูนในรูปแบบส่ือดงักล่าว
ต่อความสามารถในการเรียนรู้ของนกัเรียน ส่วนงานท่ีศึกษาการ์ตูนในลกัษณะเล่มมกัเนน้วเิคราะห์
เฉพาะส่วนประกอบดา้นภาษาหรือภาพเพียงส่วนใดส่วนหน่ึง มิไดศึ้กษาในแง่ของการแปลโดย
พิจารณาทั้งวจันภาษาและอวจันภาษารวมกนั  ผูแ้ปลจึงสนใจศึกษากลวธีิการแปลนิยายภาพแบบ
วเิคราะห์ทั้งภาษาและภาพเพื่อใหเ้ป็นประโยชน์ต่อผูอ่ื้นท่ีอาจสนใจประเด็นดงักล่าวเช่นกนั 

ผูแ้ปลไดค้น้หางานวิจยัเฉพาะทางยิง่ข้ึนดา้นการแปลท่ีเก่ียวขอ้งกบันิยายภาพและพบ 
สารนิพนธ์ระดบัมหาบณัฑิตเร่ืองปัญหาการแปลค าสแลงในการ์ตูนอาร์ช่ีส์ โดยมาสิริ อนะมาน  
คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั  หลกัการและแนวทางการแปลท่ีมาสิริใชเ้ป็นหลกั 
คือกรอบการวิเคราะห์และแปลนิยายภาพของเคลาส์ 
ไคน์เดิล (Klaus Kaindl) ประกอบกบัแนวทางการ
แปลแบบตีความและยดึความหมาย (Interpretive 
Approach)  ของฌอง เดลิล (Jean Delisle)  เช่น ใน
ช่องภาพตวัอยา่งน้ี ตวัละครช่ือเรจจ้ีกล่าวถึงผูห้ญิงท่ี
ข่ีรถจกัรยานชนตนให้เพื่อนฟังวา่ “She’s the clown 
who knocked me down with her bike the other 
day!”  
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ความหมายของค าวา่ clown ตามพจนานุกรมทัว่ไปหมายถึง “ตวัตลก” หรือ “คนโง่”  แต่ใน
บริบทน้ีมาสิริพิจารณาภาพเรจจ้ีก าลงัช้ีน้ิวใส่ผูห้ญิงดงักล่าวดว้ยความโมโห มิไดบ้อกเล่าวา่เธอเป็น
ตวัตลกหรือดูถูกวา่เธอเป็นคนโง่แต่อยา่งใด  ในกรณีน้ีมาสิริจึงแปลค าวา่ clown เป็น “ยยับา้” ให้
สอดคลอ้งกบัสีหนา้ท่าทางและเจตนาของเรจจ้ี (มาสิริ, 2545: 108) 

สารนิพนธ์ระดบัมหามหาบณัฑิตคณะอกัษรศาสตร์อีกเล่มหน่ึงซ่ึงมีเน้ือหาความเก่ียวขอ้ง
กบัประเด็นท่ีผูแ้ปลตอ้งการศึกษาคือเร่ืองการแปลการ์ตูนเร่ืองแฟรงก์แอนด์เออเนสต์ (Frank and 
Earnest) โดยผกาวรรณ อินโอชานนท ์  ผกาวรรณใชก้รอบการวเิคราะห์และแปลนิยายภาพของ 
เคลาส์ ไคน์เดิลประกอบกบัแนวทางการแปลแบบตีความและยดึความหมายของฌอง เดลิล เป็น
หลกัเช่นกนัในการวิเคราะห์การเล่นค า (wordplay) เพื่อยงัคงความข าขนัในภาษาไทย และ
สอดคลอ้งกบัการส่ือสารผา่นภาพซ่ึงเป็นองคป์ระกอบท่ีตายตวัไม่สามารถแกไ้ขเปล่ียนแปลงได ้
(ผกาวรรณ, 2551: 1) เช่น ในตอนท่ีแฟรงกบ์อกวา่ตนไดคิ้ดคน้คอนกรีตท่ีแขง็ตวัไดท้นัทีและวาด
ฝันวา่จะสามารถขายไดจ้นร ่ ารวย  เออเนสตโ์ยกคนัโยกเทคอนกรีตจนท่วมตวัแฟรงก ์ แลว้กล่าว
ปลอบใจวา่แฟรงกส์บายแลว้เพราะ “[…] you’re definitely set for life!”  

 

 
 

จากความหมายของส านวน “set for life” คือร ่ ารวยพอท่ีจะอยูส่บายไปไดท้ั้งชีวติและความ 
หมายอีกนยัหน่ึงของค าวา่ “set” คือท าใหติ้ดอยูก่บัท่ี  ผกาวรรณตดัสินใจแปลวา่ “แกก็ตั้งตวัไดไ้ป
ทั้งชาติเลยไง!” เพราะค าวา่ “ตั้งตวั” หมายถึงมีฐานะมัน่คงพอ หรืออยูน่ิ่งกบัท่ีก็ได ้  ตรงกบัภาพท่ี
แฟรงกถู์กคอนกรีตหล่อติดกบัท่ี (ผกาวรรณ , 2551: 103) 

อยา่งไรก็ตาม  สารนิพนธ์ของมาสิริและผกาวรรณเนน้ศึกษาแบบเฉพาะจุด คือวเิคราะห์
และแปลเฉพาะค าสแลงหรือการเล่นค าในการ์ตูน มิไดค้รอบคลุมค าหรือส านวนอ่ืนๆ ในเร่ืองซ่ึง
อาจมีประเด็นการแปลท่ีน่าศึกษา  นอกจากน้ี แมจ้ะพิจารณาภาพเป็นหน่ึงในองคป์ระกอบแต่ก็ยงัคง
แปลโดยยดึความหมายของตน้ฉบบัเป็นส าคญัตามแนวทางของเดอลิล ซ่ึงอาจไม่สามารถใชก้บั
ประเด็นทุกจุดท่ีผูแ้ปลพบในซากาเสมอไป เช่น ในเล่มท่ี 1 หนา้ 12 เจา้หนา้ท่ีบริษทัรับซ่อมยาน
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อวกาศถามช่ือของลูกคา้คือเดอะวลิ  ค  าตอบของเดอะวลิแบ่งเป็นกรอบค าพดู 2 อนั อนัแรกบรรจุ 
ช่ือของเดอะวลิ  (The Will) อนัท่ีสองบรรจุขอ้ความ “As in losing mine to live.”  หากแปลวลีใน
กรอบค าพดูท่ีสองโดยยดึความหมายท านองวา่เสียเจตนารมณ์ในการมีชีวติต่อไป ผูอ่้านปลายทาง
อาจงงเน่ืองจากไม่ทราบวา่เจตนารมณ์ดงักล่าวเก่ียวขอ้งอยา่งไรกบักรอบค าพดูแรก เน่ืองจากค าวา่ 
“เจตนารมณ์” (will)  ในภาษาไทยไม่ไดพ้อ้งเสียงกบัช่ือเฉพาะ “วลิ” (Will) เหมือนในภาษาองักฤษ  
ดงันั้น ผูแ้ปลตดัสินใจน าหลกัการและแนวทางการแปลบางวธีิท่ีมาสิริและผกาวรรณใชม้าต่อยอด
ในการวเิคราะห์ทั้งภาษาและภาพในเร่ืองซากาและศึกษาเพิ่มเติมเก่ียวกบัทฤษฏีหรือแนวทางอ่ืนท่ี
สามารถใชแ้ปลนิยายภาพใหค้รอบคลุมค าหรือส านวนประเภทต่างๆ ท่ีอาจพบไดท้ัว่ไปในเล่มเพื่อ 
ใหไ้ดบ้ทแปลท่ีอาจไม่จ  าเป็นตอ้งคงความหมายของตน้ฉบบัครบถว้นทุกประการ แต่อ่านแลว้ล่ืน
ไหล ไม่ติดขดั และไม่กระทบต่อการท าความเขา้ใจเน้ือเร่ือง 

 

1.5  พฒันำกำรของบันเทงิคดีแนววทิยำศำสตร์ประเภทย่อย “space opera”  
ซากาเป็นเร่ืองท่ีมีองคป์ระกอบของทั้งบนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์ (science fiction) และ

จินตนิมิต (fantasy) (Vaughan, Brian K. interviewed by: Dietsch, TJ, online, 12 December 2011)  
โดยงานประเภทจินตนิมิต (fantasy) มีฉากเป็นโลกสมมติ เช่น แดนสวรรค ์ อาณาจกัรในเทพนิยาย
ปรัมปรา โลกจินตนาการแห่งเวทมนตร์ปาฎิหารย ์ หรือมีตวัละครท่ีเหลือเช่ือและไม่จริง เช่น ภูตท่ี
วานใหเ้ด็กสองคนช่วยตามหานกสีน ้าเงินแห่งความสุขในละครเร่ือง Blue Bird ค.ศ. 1908 ของ 
Maurice Maeterlinck  ตวัอยา่งวรรณกรรมประเภทจินตนิมิตท่ีโดดเด่นคือชุดนวนิยายสามเล่มเร่ือง 
The Lord of the Rings ค.ศ. 1954-1955 ของ J. R. R. Tolkien ซ่ึงไดรั้บความนิยมสูงและก่อใหเ้กิด
เร่ืองแนวมหากาพยห์รือวรีคติจินตนิมิตท่ีคลา้ยกนัจ านวนมาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: 177)  
ส่วนบนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์ (science fiction) เป็นเร่ืองแต่งท่ีมีรูปแบบของจินตนิมิต แต่พื้นฐาน
อา้งอิงขอ้เทจ็จริงหรือสมมติฐานทางวทิยาศาสตร์  มกัเก่ียวกบัการผจญภยัในโลกอนาคต เหตุการณ์
ท่ีเกิดบนดาวดวงอ่ืน หรือเร่ืองวา่ดว้ยมิติของเวลาและสถานท่ี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: 388)  
บนัเทิงคดีแนววทิยาศาตร์เขา้สู่ยคุรุ่งโรจน์ในสมยัปฏิวติัอุตสาหกรรมช่วงศตวรรษท่ีสิบเกา้และยีสิ่บ
เพราะเป็นยคุท่ีผูค้นสนใจความกา้วหนา้ทางวทิยาศาสตร์และเทคโนโลยเีป็นอยา่งมาก ความสนใจ
ในวทิยาการขณะนั้นรวมถึงจินตนาการถึงความเป็นไปไดใ้นการเดินทางขา้มโลกหรือขา้มเวลา หวั 
ขอ้เหล่าน้ีจึงสะทอ้นอยูใ่นบนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์ในยคุนั้น (Roberts, 2007:4)   

  บิดาของบนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์คือจูลส์ เวิร์น (Jules Verne) และ และเอช. จี. เวลส์ 
(H. G. Wells)  เวร์ินคือผูแ้ต่งนวนิยายอนัโด่งดงัหลายเร่ือง เช่น ผจญภัยใต้พิภพ (Voyage au Centre 
de la Terre) (ค.ศ. 1864)  ใต้ทะเล 20,000 โยชน์ (Vingt Mille Lieues sous les Mers) (ค.ศ. 1869) 
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และ 80 วนัรอบโลก (Le Tour du Monde en Quatre-Vingts Jours) (ค.ศ. 1873)  สาเหตุท่ีเวิร์น 
มีช่ือเสียงเพราะนอกจากเน้ือเร่ืองการผจญภยัท่ีแปลกแหวกแนวกวา่เร่ืองอ่ืนๆ แลว้ เวิร์นยงัพยายาม
แต่งใหข้อ้มูลพื้นฐานทางวทิยาศาสตร์ในเร่ืองดูสมเหตุสมผล  ส่วนเวลส์รอบรู้ในวทิยาศาสตร์หลาย
สาขา จึงใชศ้พัทเ์ทคนิคไดค้ล่องกวา่นกัเขียนร่วมสมยั ท าใหว้ทิยาการต่างๆ ในเร่ืองฟังดูราวกบัเป็น
หลกัการวทิยาศาสตร์จริง  ตวัอยา่งผลงานของเวลส์มีเร่ือง เกาะสยองของดอ็กเตอร์มอโร (Island of  
Dr. Moreau) (ค.ศ. 1896)  มนุษย์ล่องหน (The Invisible Man) (ค.ศ. 1897) และ สงครามล้างพิภพ 
(The War of the Worlds) (ค.ศ. 1898) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: 388) 

ส านกัพิมพอิ์มเมจ คอมิกส์ จดัเร่ืองซากาเป็นบนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์ประเภทยอ่ย 
(subgenre) ท่ีเรียกวา่ “Space opera”  ค  าน้ีเร่ิมใชค้ร้ังแรกดว้ยความหมายท่ีค่อนขา้งลบใน ค.ศ. 1941 
เม่ือวลิสัน ทคัเกอร์ (Wilson Tucker) คิดคน้ศพัทส์ าหรับใชเ้รียกประเภทยอ่ยต่างๆ โดยก าหนดให้
บรรดาเร่ืองเหลือเช่ือเก่ียวกบัการเดินทางในยานอวกาศซ่ึงมีเน้ือเร่ืองจ าเจเรียกวา่ “space opera”  
เป็นการสร้างค าเลียนแบบค าวา่ “soap opera” หรือละครวทิยแุนวประโลมโลกในสหรัฐอเมริกาซ่ึง
มกัสนบัสนุนรายการโดยบริษทัผลิตสบู่และมีเน้ือเร่ืองจ าเจเช่นกนั (Westfahl in James and 
Mendlesohn (eds.), 2006: 197)  ทคัเกอร์ไดเ้สนอนิยาม space opera ดว้ยลกัษณะเฉพาะสาม
ประการ คือ 

(1) มียานอวกาศเป็นยานพาหนะท่ีช่วยใหต้วัละครท่องไปในอวกาศและพบปะกบัส่ิง
ล้ีลบัแปลกใหม ่  ต่างจากบนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์ทัว่ไปเก่ียวกบัส่ิงท่ีเกิดข้ึนบนดาวดวงใดดวง
หน่ึงตลอดทั้งเร่ืองโดยไม่มีการเดินทางในอวกาศ 

(2) เป็นเร่ืองเหลือเช่ือเก่ียวกบัการผจญภยัอนัน่าต่ืนเตน้ในจกัรวาลซ่ึงเตม็ไปดว้ย
มนุษยห์รือส่ิงมีชีวิตต่างดาวท่ีอาจเป็นมิตรหรือมุ่งร้าย  ปรากฎการต่อสู้ด้ินรนระหวา่งฝ่ายต่างๆ   

(3) โครงเร่ืองมกัซ ้ าสูตรเดิม  มีหลายเร่ืองท่ีประสบความส าเร็จและมีภาคต่อเก่ียวกบั
ตวัละครชุดเดิมในสถานการณ์คลา้ยกบัท่ีเคยเกิดข้ึนแลว้ เช่น สงครามระหวา่งดาวสองดวงอนั
น าไปสู่การยงิรังสีใส่กนัและการนองเลือด (Westfahl in James and Mendlesohn (eds.), 2006: 198) 

งานเขียนท่ีไดรั้บการยกยอ่งวา่ช่วยวางรากฐานส าหรับบนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์ประเภท
ยอ่ย space opera คือ The Skylark of Space ค.ศ. 1928 โดย อี อี สมิธ (E. E. Smith) ซ่ึงเป็นเร่ือง
เก่ียวกบัการผจญภยัในยานอวกาศไปยงัดวงดาวอนัหลากหลาย  ตวัละครประสบพบเจอวกิฤติต่างๆ 
อนัต่ืนเตน้ เช่น ยานอวกาศเช้ือเพลิงใกลห้มดและพุง่ทะยานสู่ “ดาวมรณะ” แบบควบคุมไม่ได ้ เป็น
ตน้  เร่ืองน้ีตีพิมพใ์นนิตยสารบนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์ช่ือ Amazing Stories และไดรั้บความสนใจ
จากผูอ่้านเป็นอยา่งมาก  ดว้ยความท่ี The Skylark of Space แตกต่างจากบนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์
เร่ืองอ่ืนขณะนั้นท่ีมกัมีฉากอยูใ่นหอ้งทดลอง ผูอ่้านติดใจและเรียกร้องเร่ืองราวการผจญภยัระหวา่ง
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ดวงดาวอีก (Westfahl in James and Mendlesohn (eds.), 2006: 199)  สมิธจึงต่อยอดความส าเร็จดว้ย
การเขียนภาคต่อรวมถึงเขียนเร่ืองใหม่แนวเดียวกนัช่ือเร่ือง Lensman ซ่ึงมียานอวกาศท่ียิง่ใหญ่กวา่
ในเร่ืองแรก เพียบพร้อมดว้ยอาวธุพลงัท าลายลา้งสูงกวา่เดิม ส่งผลใหอ้าณาจกัรตามดวงดาวต่างๆ 
ล่มสลายกนัระนาว (Stableford and Langford, 2011: online)   

ช่วง ค.ศ. 1930 ถือไดว้า่เป็นยคุทองแห่ง space opera  มีตั้งแต่เร่ืองวา่ดว้ยระบบสุริยะท่ี
กา้วหนา้ทางวทิยาศาสตร์ โจรสลดัอวกาศท่ีลอบดกัยานเดินอวกาศ และสายลบัท่ีไล่ล่าผูร้้ายไปตาม
ดวงจนัทร์อนัไกลโพน้  ไปจนถึงเร่ืองท่ีจินตนาการไปไกลกวา่ท่ีเคยเก่ียวกบัมหาสงครามในอนาคต  
มีผูบุ้กรุกเป็นมนุษยต่์างดาวจากดาวใกลเ้คียงซ่ึงมกัจะมีรูปร่างลกัษณะคลา้ยมนุษยแ์ต่มีสีผวิพิสดาร
หรือมีส่วนคลา้ยคลึงสัตวช์นิดอ่ืน  อาจมีดวงดาวถูกท าลายหรือเคล่ือนยา้ยไปจากท่ีเดิม  บางเร่ือง
อยา่ง Born of the Sun ของ  Jack Williamson เป็นเร่ืองอนัน่าพิศวงเก่ียวการแข่งกบัเวลา นบัถอย
หลงัสู่วนัท่ีโลกแตกสลาย  มนุษยต์อ้งเร่งหนีไปจากโลกเพราะแทจ้ริงแลว้โลกเป็นไข่ของส่ิงมีชีวติ
ขนาดมหึมาท่ีก าลงัจะฟักตวั (Westfahl in James and Mendlesohn (eds.), 2006: 200) 

 แมแ้รกเร่ิมค าวา่ space opera เป็นค าดูถูกเพราะทคัเกอร์ใชเ้รียกบนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์
ท่ีแต่งไดแ้ย ่  แต่ในช่วง ค.ศ. 1950-1970 ค าวา่ space opera เร่ิมมีความหมายท่ีเป็นกลาง ใชเ้รียก
บรรดาเร่ืองท่ีมีการผจญภยัอนัน่าต่ืนเตน้เร้าใจของวรีชนในอวกาศหรือดาวอ่ืนๆ  แก่นเร่ืองมกัเก่ียว 
กบัสงครามขดัแยง้หรือค่านิยมทางการทหาร  มีฉากแอค็ชนัสะทา้นจกัรวาลและมีเดิมพนัสูง 
(Hartwell and Cramer 2006 cited in Bould and Vint, 2011: 47)   

ในช่วงปลาย ค.ศ. 1960 ถึงกลางช่วง ค.ศ. 1970 เกิดนิยายภาพแนว space opera ท่ีมีเร่ืองราว
เก่ียวกบัการพบปะระหวา่งสายพนัธ์ุต่างๆ ขา้มกาแล็กซ่ีอนักวา้งไกล เช่น เร่ืองเดอะซิลเวอร์ 
เซิร์ฟเฟอร์ (The Silver Surfer) ค.ศ.1968 (Fawaz, 2016: 127) ซ่ึงวา่ดว้ยมนุษยต่์างดาวผวิเงินท่ีท่อง
อวกาศดว้ยส่ิงคลา้ยกระดานโตค้ล่ืน ท างานรับใชเ้จา้นายคือกาแล็คตสัผูก้ลืนกินดวงดาว  เม่ือ 
ซิลเวอร์เซิร์ฟเฟอร์คน้พบโลกก็ตั้งใจหมายมัน่วา่จะเชิญกาแล็คตสัมากลืนกินโลก แต่กลุ่มยอด
มนุษยแ์ฟนแทสติก โฟร์เขา้ขดัขวางและปกป้องโลกไวไ้ดส้ าเร็จ 
 

ความนิยมผลงานแนว space opera ท่ีเพิ่มข้ึนส่งผลให้ space opera กา้วกระโดดจาก
หนา้กระดาษสู่โสตทศัน์ (visual media) อยา่งรวดเร็วและกลายเป็นหน่ึงในแนวทั้งงานเขียนและ
ภาพยนตร์ยอดนิยมในปลายศตวรรษท่ียีสิ่บ  ตวัอยา่งเช่นเร่ืองสตาร์ วอร์ส (Star Wars) (Gordon, 
1978: online) ซ่ึงแรกเร่ิมมีช่ือเสียงในฐานะภาพยนตร์ท่ีมีอิทธิพลในวงการจอเงิน แต่ก็ประสบ
ความส าเร็จจากการจ าหน่ายนวนิยายภาคเสริมของภาพยนตร์เช่นกนั  ผูอ่้านช่ืนชอบสตาร์ วอร์สกนั
มากและตามหาเร่ืองผจญภยัอ่ืนๆ ท่ีคลา้ยคลึงกนั  เม่ือมีอุปสงคใ์นตลาดสูง บรรดาส านกัพิมพจึ์ง
สนองความตอ้งการดว้ยการตีพิมพง์านเขียนท่ีมีเน้ือเร่ืองใกลเ้คียง (Adam, 2007: 302) 
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ภาพยนตร์เร่ืองสตาร์ วอร์ส ฉายคร้ังแรกเม่ือวนัท่ี 25 เมษายน 1977  เขียนและก ากบัโดย
จอร์จ ลูคสั (George Lucas) เป็นเร่ืองเก่ียวกบัชายหนุ่มช่ือ ลุค สกายวอลค์เกอร์ (Luke Skywalker) 
ซ่ึงอาศยับนดาวเคราะห์แห่งหน่ึงในกาแล็กซ่ีอนัไกลโพน้  ลุคคน้พบสารขอความช่วยเหลือท่ีเจา้
หญิงเลอา (Princess Leia) แห่งกองก าลงักบฎไดซ่้อนไวใ้นหุ่นยนต ์ จึงตดัสินใจออกผจญภยัคร้ัง
ยิง่ใหญ่จากดาวบา้นเกิดของตนไปช่วยเธอ  เขาพบกบัปรมาจารยเ์จได โอบีวนั เคโนบี (Obi-Wan 
Kenobi) ผูช่้วยฝึกสอนวธีิการดึง “พลงั” (the Force) อนัลึกลบัของจกัรวาลมาใชใ้หเ้ป็นประโยชน์  
จากนั้นลุคและโอบีวนัพร้อมดว้ยนกัลกัลอบขนสินคา้เถ่ือนช่ือ ฮาน โซโล (Han Solo) กบัผูช่้วย
นกับิน ชิวบคักา (Chewbacca) ร่วมกนัเดินทางไปช่วยเหลือเจา้หญิง ท าลายสุดยอดอาวธุของฝ่าย
จกัรวรรดิเอมไพร์ และกา้วสู่การเป็นอศัวนิเจได (Lucasfilm, (n.d.): online)   

ฉากประกอบและเทคนิคพิเศษในการถ่ายท าอนัเป็นเลิศของ สตาร์ วอร์ส ท าใหผู้ช้มท่ึงไป
กบัมนุษยต่์างดาวหนา้ตาแปลกประหลาด หุ่นยนตท่ี์นอกจากคลา้ยมนุษยแ์ลว้ยงัท่ีมีสติปัญญาความ 
รู้สึก และยานรบท่ีวอ่งไวอยา่งไม่น่าเช่ือ (Westfahl in James and Mendlesohn (eds.), 2006: 205)  
หลงัจากท่ีภาพยนตร์สตาร์ วอร์สประสบความส าเร็จอยา่งลน้หลามก็มีการเปล่ียนช่ือใหม่เป็น สตาร์ 
วอร์ส เอพพิโซด 4: ความหวงัใหม่ (Star Wars Episode IV: A New Hope) ตั้งแต่วนัท่ี 10 เมษายน 
1981 (Lucasfilm, (n.d.): online) เพื่อปูทางสู่ภาพยนตร์ภาคต่ออีกหลายภาค ซ่ึงลว้นประกอบดว้ย
ฉากต่อสู้อลงัการงานสร้างไม่แพเ้อพพิโซดท่ี 4   ในสตาร์ วอร์ส เอพพิโซด 5: จักรวรรดิเอมไพร์ 
โต้กลับ (Star Wars Episode V: The Empire Strikes Back) ซ่ึงฉายใน ค.ศ. 1989  ดาร์ธ เวเดอร์ 
(Darth Vader) แห่งจกัรวรรดิเอมไพร์เผยความจริงวา่เขาคือบิดาของลุคเอง  ในขณะท่ีจกัรพรรดิ 
พลัพาทีน (Emperor Palpatine) โจมตีลุค ดว้ยความดีท่ียงัหลงเหลืออยูใ่นใจและความรักบุตรชาย 
ดาร์ธ เวเดอร์ หรือช่ือเดิมคืออดีตอศัวนิเจได อนาคิน สกายวอลเ์กอร์ (Anakin Skywalker) เขา้
ขดัขวางจกัรพรรดิและช่วยเหลือลุคจนบุตรชายรอดชีวิต แมจ้ะตอ้งแลกดว้ยชีวิตตนเองก็ตาม 

แมจ้ะมีโครงเร่ืองวา่ดว้ยการผจญภยัขา้มกาแล็คซ่ีดว้ยยานจกัรกลล ้าสมยัไม่ต่างจากบนัเทิง
คดีแนววทิยาศาสตร์เร่ืองอ่ืนในระยะนั้น แต่สตาร์ วอร์สกลบัมีตวัละครท่ีถอดแบบมาจากเร่ืองแนว
จินตนิมิตสมยัก่อน คือมีวีรบุรุษหนุ่มผูมี้เหตุให้ตอ้งจากชีวิตอนัสงบสุขมาจบัดาบลุกข้ึนสู้ (ลุค) เพื่อ
ช่วยเจา้หญิงเลอโฉม (เลอา) จากศตัรูผูช้ัว่ร้าย (จกัรวรรดิเอมไพร์) ดว้ยความช่วยเหลือของยอด
นกัรบท่ีเช่ียวชาญเวทมนตแ์ละศาสตรา (โอบีวนั) และมีองคป์ระกอบของพลงัเหนือธรรมชาติ 
(เดอะฟอร์ซ) (Gordon, 1978: 314)  กล่าวคือลูคสัน าเร่ืองเก่ามาเก่ียวกบัผูก้ลา้ ดาบ และเวทมนตร์มา
เล่าใหมใ่นอวกาศ เพิ่มเติมเทคโนโลยยีทุโธปกรณ์ เสริมแต่งดว้ยส่ิงมีชิวติและหุ่นยนตจ์ากดาวอ่ืนๆ 
(Westfahl in James and Mendlesohn (eds.), 2006: 206)  นอกเหนือจากการน าเสนอส่ิงท่ีน่าต่ืนตา
ต่ืนใจนอกโลกแลว้ เร่ืองสตาร์ วอร์สยงัสะทอ้นประเด็นทางสังคมท่ีพบไดท้ัว่ไปในโลกจริงเช่นกนั
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อยา่งการเหยยีดเช้ือชาติ  ดัง่จะเห็นไดใ้นฉากบาร์ในภาพยนตร์เอพพิโซด 4 ตอนท่ีบาร์เทนเดอร์
ปฏิเสธท่ีจะใหบ้ริการแก่พวกหุ่นยนต ์ และตอนท่ีแอนดรอยดช่ื์อ C-3PO แสดงความเห็นวา่พวก 
จาวา (Jawa) เป็นส่ิงมีชีวติท่ีน่ารังเกียจ (Rubey, 1987: online) 

เร่ืองสตาร์ วอร์ส มีอิทธิพลต่อไบรอนั เค วอวน์เป็นอยา่งมากในการเขียนเร่ืองซากาทั้งใน
แง่ของการผจญภยัในยานอวกาศ การปะทะกนัดว้ยอาวุธยทุโธปกรณ์ ความขดัแยง้ระหวา่งหลาก 
หลายผูค้น และสายสัมพนัธ์ในครอบครัวตวัเอก (Vaughan, Brian K. interviewed by: Mejia, 
Carlos, online, 19 May 2017) ดงัจะเห็นไดใ้นเน้ือหาของซากาท่ีมีตวัละครเดินทางขา้ม 
กาแล็คซ่ีต่างๆ ในยานอวกาศอนัล ้าสมยั พบปะมนุษยต่์างดาวทอ้งถ่ินหนา้ตาประหลาดและส่ิงมีชีวติ
ก่ึงจกัรกลคือชาวโรบ็อท แต่ในขณะเดียวกนัก็มีตวัละครชาวรีธท่ีร่ายเวทยไ์ดแ้ละนิยมใชอ้าวธุ 
พื้นฐานอยา่งดาบ  นอกจากเน้ือเร่ืองท่ีเตม็ไปดว้ยฉากต่อสู้รวมถึงสัตวแ์ละส่ิงแวดลอ้มอนัแปลก
ประหลาดตามโลกต่างๆ แลว้ ซากายงัสะทอ้นใหเ้ห็นถึงประเด็นทางสังคมและปัญหาในชีวติจริง
เช่นกนั ไม่วา่จะเป็นการเมือง สงคราม ความรุนแรงทางเพศ ความสูญเสีย ความรัก การเหยยีดเช้ือ
ชาติ การไม่ยอมรับคนขา้มเพศ การคา้มนุษย ์ หรือยาเสพติด ผา่นภาพการกระท าและค าพดูของ 
ตวัละคร  

 
กล่าวโดยสรุป นิยายภาพเป็นงานเขียนท่ีมีพฒันาการตลอดหลายทศวรรษท่ีผา่นมาจนมี

รูปแบบการเขียนและวาดอนัเป็นแบบแผนของตนเอง  มีประเภทเน้ือเร่ืองท่ีหลากหลายน่าสนใจ  
ไดรั้บความนิยมตามประเทศต่างๆ  ในประเทศไทยก็หาซ้ือนิยายภาพไดเ้ช่นกนั แต่ขอ้ความ
ภาษาองักฤษอาจเป็นอุปสรรคในการอ่านส าหรับผูท่ี้ไม่ถนดัดา้นภาษา  ดงันั้นเหตุผลท่ีผูแ้ปล
ตอ้งการแปลนิยายภาพเร่ืองซากาเป็นภาษาไทยคือเพื่อใหผู้อ่้านชาวไทยเขา้ถึงนิยายภาพตะวนัตกได้
มากข้ึน  อยา่งไรก็ตาม ก่อนท่ีจะลงมือแปล ผูแ้ปลจะตอ้งวเิคราะห์องคป์ระกอบต่างๆ ในนิยายภาพ
และทบทวนวรรณกรรมหลกัการแปลท่ีเก่ียวขอ้งเพื่อน ามาปรับใชใ้นการแปลซากาฉบบัแปลให้
เหมาะสม อ่านแลว้ยงัคงไดอ้รรถรสเช่นเดียวกบัการอ่านตน้ฉบบั 

 
2. วตัถุประสงค์ของกำรวจัิย 

1. ศึกษาทฤษฏีและแนวทางการแปลท่ีเก่ียวขอ้ง รวมถึงแนวทางการวเิคราะห์ตวับทประเภท
นิยายภาพ 

2. ศึกษาแนวทางการปรับเปล่ียนวจันภาษาใหส้อดคลอ้งกบัอวจันภาษาตามทฤษฏีการ
วเิคราะห์หลากรูปแบบกบัการแปลนิยายภาพของมิคลั โบโรโด 

3. แปลตวับทส่วนหน่ึงท่ีคดัสรรจากนิยายภาพเร่ืองซากาจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 



22 
 

3. สมมติฐำนของกำรวจัิย 
 ในการวเิคราะห์และแปลตวับทของเร่ืองซากาในภาพรวมจะใชก้รอบการวิเคราะห์และแปล 
นิยายภาพของเคลาส์ ไคน์เดิล  และใชท้ฤษฏีการวเิคราะห์หลากรูปแบบตามหลกัการและแนวทาง
ของมิคลั โบโรโดปรับเปล่ียนค าพดูจากตน้ฉบบัใหไ้ดบ้ทแปลซ่ึงเหมาะสมกบัองคป์ระกอบทาง
ภาพท่ีปรากฎ 
 

4. ขอบเขตกำรวจัิย 
หนงัสือเร่ืองซากาวางจ าหน่ายในไทยแลว้ 8 เล่ม ส้ินสุดท่ีบทท่ี 48  ส่วนบทท่ี 49-52 ขณะน้ี

ยงัจ าหน่ายแยกเป็นไฟลดิ์จิทลัดาวน์โหลดแต่จะตีพิมพร์วมเป็นเล่มท่ี 9 ในภายหลงั  ผูแ้ปลไดค้ดั
สรรค า วลี หรือประโยคจ านวน 99 จุดตั้งแต่เล่มท่ี 1 ถึง 8 ซ่ึงมีประเด็นปัญหาดา้นการแปลให้
สัมพนัธ์กบัส่วนประกอบดา้นภาพหรือใหผู้รั้บสารในวฒันธรรมปลายทางอ่านแลว้เขา้ใจ ไม่งง 

 

ล ำดับ เล่ม หน้ำ ค ำ วล ีหรือประโยคทีเ่ป็นประเด็น 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

 

10 
11 
11 
11 
11 
27 
39 
39 
65 
66 
66 
81 
81 

121 
122 
124 
124 

 

I couldn't fly a kite, much less all this fucking baby weight! 
Suck my hemorrhoids!! 
moony 
Language 
D-meter 
Heartbreaker. 
Boom. 
This is when the Horrors come out.  
mutt 
ending up with a cunt 
It's not me. It's Horrors. 
Your majesty! 
Commencing my interview.  
IV, sweetheart, can you hear me?  
...my. 
Landfallian 
falsies 
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ล ำดับ เล่ม หน้ำ ค ำ วล ีหรือประโยคทีเ่ป็นประเด็น 

18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 

 
 
 

26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 

 
33 

 
34 

 
35 
36 
37 
38 
39 

 

1 
1 
1 
1 
1 
2 
2 
2 
 
 
 

2 
2 
3 
3 
3 
3 
3 
 

3 
 

3 
 

3 
3 
4 
4 
4 
 
 

145 
146 
146 
146 
149 
10 
11 
30 

 
 
 

52-53 
90 
9 

12 
30 
39 
39 

 
43 

 
61 

 
62 

124 
3 
3 
3 
 
 

Because of course.  
Shit 
lifers 
misdirection 
Bloody fucking bloody fuck. 
Cool. So glad I got to do all this in a towel.  
Yeah, not having this conversation.  
Marko: Peas, Peas! 
Alana: Mess is closed for the night, moony. Not my fault you didn't eat 
your dinner. 
Marko: Peas… be unto us.  
Fair enough. Chef's choice. 
Timesuck 
donkey shit  
As in losing mine to live. 
Wreathers  
Bookgasm. 
Younger writers are always looking for "blurbs," one of the few words 
that sounds exactly as awful as the crime it's describing. 
Oswald: Two fingers or three?  
Klara: Let's make it a whole fist.  
Klara: I’m impressed.  
Alana: And I... can't feel half my body.  
Seriously, you're a beast. 
drone 
He couldn't be healthier. 
Your royal highness, it is my honor to introduce Prince Robot IV. 
I beg your fucking pardon. 
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ล ำดับ เล่ม หน้ำ ค ำ วล ีหรือประโยคทีเ่ป็นประเด็น 

40 
 

41 
42 
43 
44 
45 
46 

 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 

 

4 
 

4 
4 
4 
4 
4 
4 
 

4 
4 
5 
5 
5 
5 
5 
5 
5 
5 
5 
6 
6 
6 
6 
6 
6 
6 
6 

 

16 
 

50 
56 
57 
59 
87 
87 

 
129 
140 
21 
34 
56 
56 
56 
86 
86 
87 

142 
13 
18 
44 
50 
65 
87 

126 
134-
135 

I told you to be aware of the fourth wall, not punch a glory hole through 
it. 
Yeah fuck it I quit. 
knobber 
You colorless piece of shit!  
Uh-huh. 
Thanks for the lift. The rift? The ride.  
Alana: My husband won't even eat burgers.  
K-Fabe: Civilians.  
Gonna eat your filthy cervix! 
zucchini 
an old Astronomical 
This is an extremely shitty place to die! 
Fadeaway 
I'm in an F-spiral. 
Speak Language, woman 
lightshow 
Or I lance you like a boil. 
Yeah 
Grow up, Private. 
…she was a bit of a pill, right? 
an outtie 
But buddy boy…  
Goddamn did I luck into a golden triangle here…  
violents 
Keep mushing, doggies.  
go out shooting.  
I'm impressed, Billy. Murdering defenceless preschoolers? You've come 
a long way, baby brother. 
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ล ำดับ เล่ม หน้ำ ค ำ วล ีหรือประโยคทีเ่ป็นประเด็น 

66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 

 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 
91 
92 
93 
94 
95 
96 
97 

6 
6 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
 

7 
7 
7 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
 

140 
140 
11 
21 
21 
28 
39 
44 
44 
44 
45 
50 
66 
92 

106 
 

107 
107 
133 

6 
21 
27 
50 
56 
64 
71 
73 
73 
73 

 

woman 
Wingnut bitch! 
meat grinder 
Hold up, family man. No point in you being tip of this spear.  
dye job. 
Wings and horns  
I get she ain't your favorite cat 
How...?  
the ugly bitch 
the uglier bitch 
Your loss. 
war-crime you in the face 
useless shit-sticks.  
Yeah, I'm not really comfortable with the amount of shirts in here, so- 
So, we playing hide-and-seek or sardines? I always hated sardines. I 
mean, why mess with a classic? 
If that's how it's going to be. 
Dammit. God fucking dammit. 
…so this is gonna be kind of a process. 
We aren't doing shit 
Like hell, baby. 
I really did try to- 
Enjoy. 
No sense playin' noble.  
…just wanted to =kkh= spite her ugly face first… 
Fuck your mercy in the face. 
gelding 
I turn your entire family to glue. 
Yes, yes. “This ain’t over”, etcetra. 
 



26 
 

ล ำดับ เล่ม หน้ำ ค ำ วล ีหรือประโยคทีเ่ป็นประเด็น 

94 
95 
96 
97 

 
98 
99 

8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 

82 
82 
91 
95 

 
110 
118 

Blessed, life-saving alcohol? 
...twist my arm. 
One way to find out, bitch. 
You'll wish I did. Now fetch me a proper switch for me to use on your 
deceitful ass. 
Excuse me. 
shitstain 

 
 
5. ระเบียบวธีิวจัิย 

1. การเก็บขอ้มูลจากตวับทตน้ฉบบั 
2. การวเิคราะห์ขอ้มูลดว้ยกระบวนทศัน์แบบอุปนยั ผูแ้ปลจะคน้ควา้ทฤษฏีหลกัการจาก

งานเขียนวชิาการท่ีเก่ียวขอ้งเพื่อประยกุตใ์ชค้วามรู้ดงักล่าวในการวเิคราะห์และแปล
ตน้ฉบบั 

 
6. ขั้นตอนกำรศึกษำวจัิย 

1. ศึกษาทบทวนทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีเก่ียวขอ้ง รวมถึงแนวทางการวิเคราะห์ 
ตวับทประเภทนิยายภาพ 

2. ศึกษาแนวทางการปรับเปล่ียนวจันภาษาใหส้อดคลอ้งกบัอวจันภาษาตามทฤษฏีการ
วเิคราะห์หลากรูปแบบกบัการแปลนิยายภาพของมิคลั โบโรโด 

3. วเิคราะห์ตน้ฉบบั และประเด็นการแปลท่ีพบ  
4. วางแผนการแปล 
5. แปลตน้ฉบบัจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษตามแนวทางท่ีวางไว ้
6. ตรวจทานแกไ้ขบทแปล 
7. สรุปผลการศึกษาวจิยัและใหข้อ้เสนอแนะ 
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7. ประโยชน์ของกำรวจัิย 
1. ไดค้วามรู้เก่ียวกบัวธีิการปรับเปล่ียนวจันภาษาใหส้อดคลอ้งกบัอวจันภาษาตามทฤษฏี

การวเิคราะห์หลากรูปแบบกบัการแปลนิยายภาพของมิคลั โบโรโด 
2. ไดบ้ทแปลและแนวทางการแปลซ่ึงผูส้นใจสามารถน าไปศึกษาต่อยอดการแปลซากา

เล่มถดัไปในอนาคต 
3. เป็นแนวทางศึกษาวธีิการแปลนิยายภาพภาษาต่างประเทศเพื่อแปลนิยายภาพเร่ืองอ่ืนๆ 

ต่อไป 
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บทที ่2 ทบทวนวรรณกรรม 

 
 ในการนิยายภาพเร่ืองซากาใหเ้ป็นภาษาไทยแบบธรรมชาติ อ่านแลว้ล่ืนไหล มีความสอด 
คลอ้งกบัภาพในช่อง  ผูแ้ปลไดเ้ลือกน าทฤษฏีและแนวทางมาใชใ้นการวเิคราะห์องคป์ระกอบและ
ประเด็นต่างๆ อยา่งครอบคลุม ไดแ้ก่ ทฤษฏีการวเิคราะห์หลากรูปแบบกบัการแปลนิยายภาพของ 
มิคลั โบโรโด (2015)  กรอบการวิเคราะห์และแปลนิยายภาพของเคลาส์ ไคน์เดิล (1999)  และ
ทฤษฏีการวเิคราะห์ตวับทของคริสติอาเน่ นอร์ด (2005)  รวมถึงหลกัการและแนวทางอ่ืนๆ ท่ี
เก่ียวขอ้ง ไดแ้ก่ กระบวนทศัน์ดา้นสมมูลภาพของแอนโธนี พิม (2010)  วธีิการแปลค าสร้างใหม่
ทัว่ไปของเดิร์ก เดอลาบาสติตา (2004)  หลกัการใชค้  าต่างประเทศเพื่อเพิ่มค าในภาษาไทยของ
สุนนัท ์ อญัชลีนุกลู (2556)  ต าราเร่ืองท าเนียบภาษา และแนวปฏิบติัการจดัประเภทการ์ตูนใน
ประเทศไทย   
 

2.1  ทฤษฏีกำรวเิครำะห์หลำกรูปแบบ (Multimodal Theory) กบักำรแปลนิยำยภำพของมิคัล  
โบโรโด (Michal Borodo) 
 กุนเธอร์ เครส (Gunther Kress) และเธโอ วาน เลียวเวน (Theo van Leeuwen) หน่ึงในผูท่ี้
เสนอทฤษฏีการวเิคราะห์หลากรูปแบบ (Multimodal Theory) ไดก้ล่าววา่ความหมายมิไดส่ื้อสาร
ผา่นภาษาอยา่งเดียว หากแต่ส่ือสารผา่นรูปแบบ (mode) อ่ืนไดอี้กมากมาย (Kress and Van 
Leeuwan, 2009 cited in Borodo, 2015: 23) โดยรูปแบบ (mode) คือทรัพยากรส าหรับสร้าง
ความหมายท่ีเกลาโดยสังคมและก าหนดโดยวฒันธรรม (socially shaped and culturally given 
resource for making meaning) (Kress, 2009 cited in Borodo, 2015: 23) เช่น ภาพ กิริยาท่าทาง 
สายตา และสี เป็นตน้  ตวัอยา่งเหล่าน้ีมิควรถือเป็นส่ิงท่ีตกแต่งหรือประกอบขอ้ความ แต่ควรแยก
ออกเป็นรูปแบบต่างหากซ่ึงมีศกัยภาพในการสร้างความหมายไดเ้ท่ากบัศกัยภาพของขอ้ความ   ดว้ย
ประการฉะน้ี ภาษาเป็นเพียงหน่ึงในหลากหลายรูปแบบ แต่อาจมีบทบาทปฐมภูมิหรือบทบาท 
ทุติยภูมิในการส่ือสาร (Jewiss, 2009 cited in Borodo, 2015: 23)  นอกจากน้ี การแปลตวับทท่ี 
มีหลากรูปแบบเป็นภาษาอ่ืนซ่ึงมีบริบททางสังคมและวฒันธรรมหรือค่านิยมทางศาสนาท่ีต่างจาก
วฒันธรรมตะวนัตกจะอาศยัความระมดัระวงัเป็นพิเศษ  นกัแปลตอ้งดูแลใหบ้ทแปลอยูภ่ายในขอบ 
เขตการยอมรับทั้งทางสังคมและกฎหมายของผูรั้บสารปลายทาง (Pé rez-Gonzalez, 2014: 127) 

ในการวเิคราะห์หลากรูปแบบในนิยายภาพเร่ืองซากาตามแนวทางการวิเคราะห์ท่ีเครสและ
วาน เลียวเวนไดว้างไวน้ั้น  นอกจากภาษาแลว้ ผูส่้งสารสามารถส่ือสารผา่นรูปแบบอ่ืนคือภาพ  
สีหนา้ท่าทางของตวัละคร หรือแมก้ระทัง่สีท่ีผูว้าดนิยายภาพเลือกใชล้ว้นเป็นส่ือท่ีถ่ายทอดความ 
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หมายได ้ และอาจมีบทบาทมากกวา่ภาษาดว้ยซ ้ าในบางกรณีของนิยายภาพ (Borodo, 2015: 23)   
อีกทั้งในกระบวนการแปลนิยายภาพอาจพบการปรับเปล่ียนภาษา ภาพ การจดัวาง หรือรูปแบบ
ทั้งหมดท่ีกล่าวมาเพื่อให้เหมาะสมกบัความรู้และวฒันธรรมของกลุ่มผูรั้บสารปลายทาง 
 มิคลั โบโรโด ไดศึ้กษากรณีการใชท้ฤษฏีการวเิคราะห์หลากรูปแบบในการแปลนิยายภาพ
แนววทิยาศาสตร์จินตนิมิตเร่ืองธอร์กัล (Thorgal) ของ Jean Van Hamme  เร่ืองน้ีตีพิมพค์ร้ังแรกใน 
ค.ศ. 1977 เป็นภาษาฝร่ังเศสและไดรั้บการแปลเป็นภาษาโปลิชใน ค.ศ. 1989 โดยโยอานนา 
แลมพริคท ์ (Joanna Lamprecht) ซ่ึงแปลแบบเรียบเรียงเน่ืองจากค านึงถึงผูรั้บสารท่ีเป็นเยาวชน  
ต่อมานกัแปลช่ือวอยเชียค ์บิเร็ก (Wojciech Birek) น าทุกเล่มมาแปลใหม่แบบตามตวัอกัษรใน ค.ศ. 
2008 โดยค านึงถึงผูรั้บสารวยัผูใ้หญ่ท่ียงันิยมนิยายภาพและบางส่วนเป็นผูติ้ดตามเร่ืองธอร์กัล 
มาตั้งแต่เด็ก (Borodo, 2015: 29)   

จากการเปรียบเทียบฉบบัแปลทั้งสองส านวน โบโรโดพบวา่บทแปลฉบบั ค.ศ. 2008 แปล
โดยเก็บค าจากตวับทตน้ฉบบัไดไ้ดค้รบถว้นสมบูรณ์กวา่บทแปลฉบบั ค.ศ. 1989 แต่โบโรโดเห็น 
วา่การละขอ้ความในตน้ฉบบัใหส้ั้นลงมิไดห้มายความวา่บทแปลนั้นไม่สมมูลกบัตน้ฉบบัเพราะ
บางคร้ังประโยคท่ีสั้นกวา่ในภาษาปลายทางสามารถก่อใหเ้กิดผลลพัธ์ในผูรั้บสารไดเ้ทียบเท่ากบั
ประโยคภาษาตน้ทางในตน้ฉบบั  อีกทั้งเน่ืองจากนิยายภาพเป็นส่ือประเภทหลากรูปแบบ การละ
ขอ้ความจากภาษาตน้ทางมิไดท้  าใหค้วามหมายในบทแปลนั้นตกขาดเสมอไป เพราะภาพต่างๆ ใน 
นิยายภาพช่วยท าหนา้ท่ีแทนขอ้ความท่ีถูกตดัทิ้งหรือเรียบเรียงใหม่ได ้ (Borodo, 2015: 29)  เช่น 
เดียวกบัท่ีนกัแปลค าบรรยายใตภ้าพในภาพยนตร์อาจไม่แปลทุกค าท่ีตวัละครพดูเน่ืองดว้ยขอ้จ ากดั
ดา้นจ านวนตวัอกัษรและบรรทดัในเฟรมหน่ึงๆ  นกัแปลนิยายภาพก็อาจไม่แปลทุกค าท่ีเขียนไว้
เน่ืองดว้ยขอ้จ ากดัดา้นขนาดของกรอบค าพดูในช่องนั้น โดยเฉพาะในสมยัก่อนท่ียงัตอ้งบรรจงเขียน
ดว้ยมือ มิไดส้ะดวกสบายเหมือนการใชโ้ปรแกรมคอมพิวเตอร์ใส่ตวัอกัษรขนาดเล็กเขา้ไปในไฟล์
ภาพในปัจจุบนั  วธีิการต่างๆ ท่ีแลมพริคทใ์ชท้ฤษฏีการวเิคราะห์หลากรูปแบบในการแปลธอร์กัล 
มีดงัน้ี 
2.1.1  การเพิ่มเติมและปรับเปล่ียนขอ้ความ (Addition and transformation)   
 นกัแปลธอร์กลัฉบบั ค.ศ. 1989 นั้นแปลโดยค านึงถึงความสัมพนัธ์ระหวา่งรูปแบบทั้งสอง
คือภาษาและภาพ  มีการปรับเปล่ียนขอ้ความไปจากตน้ฉบบัในกระบวนการแปล โดยเลือกท่ีจะไม่
ยดึติดกบัขอ้ความตน้ฉบบัและน าเสนอความหมายใหม่แทน ซ่ึงแมค้  าใหม่ท่ีแลมพริคทใ์ชจ้ะไม่
ปรากฎในตน้ฉบบัแต่ก็เขา้กบัภาพในนิยายภาพบทแปลเป็นอยา่งดี (Borodo, 2015: 29)  โบโรโด
อธิบายดว้ยตวัอยา่งภาพตน้ฉบบัภาษาฝร่ังเศส (ภาพบน) เทียบกบัภาพบทแปลภาษาโปลิช ค.ศ. 
1989 (ภาพล่าง) ดงัต่อไปน้ี 
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2.1.1.1  การปรับพจน์ตามจ านวนท่ีเห็นจริงในภาพ 

 

ในเร่ืองราวการผจญภยัทางทะเลของธอร์กลั มีช่องหน่ึงในตน้ฉบบัท่ีเป็นภาพวงัน ้ าวน
ขนาดใหญ่กลางมหาสมุทรและปรากฎกรอบค าพดูของลูกเรือคนหน่ึงซ่ึงแปลเป็นภาษาองักฤษตาม
ตวัอกัษรไดว้า่ “There! Whirlpools!” (ภาพบน)  ซ่ึงบทแปล ค.ศ. 2008 ของบิเร็กก็แปลตามนั้น คือ
แมใ้นภาพมีเพียงวงัน ้าวนเดียว แต่บิเร็กก็แปลค าวา่ “whirlpools” เป็นค านามพหูพจน์ตามตน้ฉบบั
ภาษาฝร่ังเศส  ส่วนในบทแปล ค.ศ. 1989  แลมพริคทเ์ปล่ียนไปใชค้  านามเอกพจน์ “whirlpool” 
(ภาพล่าง) ซ่ึงกลบัสอดคลอ้งกบัภาพท่ีเห็นจริงๆ  อีกทั้งไดเ้ติมค าคุณศพัทว์า่ “terrible” เพื่อเสริม
ความน่ากลวัของวงัน ้าวนขนาดใหญ่กลางคล่ืนทะเลคลัง่  ถือวา่เป็นการปรับเปล่ียนบทแปลท่ีส่งผล
ใหค้วามหมายเหมาะสมกบัภาพในนิยายภาพกวา่เดิม (Borodo, 2015: 30) 

 

2.1.1.2  การเพ่ิมค าเรียกขานเพ่ือให้ชัดเจนว่าตัวละครพูดกับใคร 
นกัแปลควรสังเกตลกัษณะท่าทางการเคล่ือนไหวของตวัละครในแง่ของสายตา การวางตวั 

ระยะห่าง และทิศทาง  ในช่องหน่ึงของตน้ฉบบั ตวัละครไวก้ิงสวมหมวกเขาสัตวแ์ละอศัวนิยนืขา้ง
กนัและก าลงัมองออกไปรอบๆ เรือ ส่วนธอร์กลัยนือยูใ่นฉากหลงัโดยหนัหลงัใหก้บัอีกสองคน  
อศัวนิพดูกบัไวก้ิงวา่ตนมองไม่เห็นเกาะใดๆ เลยในทะเลแถวน้ี ไวก้ิงตอบวา่ตนก็ไม่เห็นเช่นกนัและ
ถามข้ึนมาวา่ “And you, can you see anything?” (ภาพบนในหนา้ถดัไป) ผูอ่้านจะทราบวา่คนท่ีจะ
ตอบค าถามน้ีคือธอร์กลัก็ต่อเม่ืออ่านช่องถดัไป  บทแปล ค.ศ. 2008 แปลตามตน้ฉบบั ซ่ึงอาจท าให้
ผูอ่้านคิดวา่ไวก้ิงยงัคงสนทนากบัอศัวนิอยูเ่พื่อป้องกนัผูอ่้านสับสน บทแปล ค.ศ. 1989 เปล่ียน 
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“And you” เป็น “Hey, Thorgal” (ภาพล่าง)  นอกจากจะใชค้  าเรียกขานซ่ึงก็คือช่ือของธอร์กลัให้
ชดัเจนวา่ไวก้ิงก าลงัถามใคร  แลมเพรคทย์งัไดเ้ติมค าวา่ “Hey” เพื่อบ่งช้ีวา่ไวก้ิงก าลงัเรียกธอร์กลั 
ผูซ่ึ้งยนืห่างจากตนอยู ่  โบโรโดกล่าววา่การท่ีนกัแปลเขา้ไปแทรกแซงตวับทเช่นน้ีส่งผลใหบ้ทแปล
ไม่ครบถว้นสมบูรณ์ หากแต่ท าใหค้วามสัมพนัธ์ในภาพรวมของบริบทนั้นเขา้ใจง่ายยิง่ข้ึน (Borodo, 
2015: 32) 

 
 

2.1.1.3    การเปล่ียนค าใหม่ 
อีกหน่ึงตวัอยา่งท่ีแสดงแนวทางการแปลแบบแทรกแซงของแลมเพรคทคื์อช่องท่ีธอร์กลั

ยนือยูข่ ั้นบนสุดของบนัไดวนในปราสาท มือหน่ึงถือคบเพลิงอยู ่  อีกมือหน่ึงกุมศตัรูไวใ้นอากาศ   
มีศตัรูอีกจ านวนหน่ึงก าลงัวิง่ข้ึนบนัได  ในตน้ฉบบัธอร์กลัอุทานวา่ “Again!?” (ภาพบน หนา้
ถดัไป) ส่ือถึงศตัรูท่ีบุกเขา้มาระลอกใหม่  ในช่องถดัไป ธอร์กลัโยนศตัรูในมือใส่กลุ่มท่ีก าลงัมุ่ง
ข้ึนมา  บทแปล ค.ศ. 2008 แปลค าอุทานแบบตรงตวัวา่ “Again!?” แต่บทแปล ค.ศ. 1989 เปล่ียนไป
ใชค้  าวา่ “Catch!” (ภาพล่าง หนา้ถดัไป) แทน แมจ้ะไม่ตรงกบัตน้ฉบบัเลยก็ตาม แต่ก็เป็นค าท่ีเหมาะ
กบัภาพการกระท าของธอร์กลัในช่องถดัไป (Borodo, 2015: 34) 
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2.1.2  การยอ่ขอ้ความ (Text condensation) 
 การยอ่ขอ้ความถือเป็นกลยทุธ์หลกัท่ีใชใ้นบทแปล ค.ศ. 1989  ในกรณีท่ีทั้งภาษาและภาพ
ในช่องหน่ึงส่ือถึงส่ิงเดียวกนั  แลมพริคทจ์ะละขอ้ความเน่ืองจากเห็นวา่ภาพส่ือความหมายแทนได้
ชดัเจนดีอยูแ่ลว้โดยไม่จ  าเป็นตอ้งย  ้าดว้ยค าพดู  ในหนา้หน่ึง อศัวนิหลายคนข่ีมา้แข่งขนักนัเพื่อชิง
ดาบล ้าค่า   ช่องซา้ยมีธอร์กลัและอศัวนิอีกคนหน่ึงก าลงัน าหนา้กลุ่มผูแ้ข่งขนัคนอ่ืนๆ  อศัวนิใน
ตน้ฉบบักล่าววา่ “Ha! Ha! We are faster than them… The swords are ours!” แลว้ธอร์กลัก็ตอบวา่ 
“Don’t celebrate too soon. This is a no-holds-barred context.” (ภาพในหนา้ก่อน) ก่อนท่ีอศัวนิจะ
โดนผูเ้ขา้แข่งขนัอีกรายหน่ึงยงิลูกศรใส่ในช่องถดัไป  บทแปล ค.ศ. 2008 แปลครบถว้นตาม
ตน้ฉบบั ส่วนบทแปล ค.ศ. 1989 ไดล้ะประโยคสุดทา้ย “This is a no-holds-barrel context.” ไป 
(ภาพล่าง)  ถึงกระนั้น แมไ้ม่มีค  าพดูแต่ความหมายก็ไม่ไดห้ายไป เน่ืองจากภาพพลธนูยิงอศัวนิใน 
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ช่องขวาแสดงให้เห็นวา่การแข่งขนัคร้ังน้ีใครจะท าอะไรก็ได ้ สอดคลอ้งกบัท่ีธอร์กลัเตือนไวว้า่อยา่
เพิ่งดีใจเร็วนกั  ดงันั้นการละขอ้ความในกรอบค าพูดในกรณีน้ีมิไดท้  าใหก้ารบรรยายเร่ืองตกหล่น
หรือบิดเบือนไปเพราะภาพช่วยส่ือความหมาย (Borodo, 2015: 36)   
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ตวัอยา่งอีกกรณีหน่ึงท่ีแสดงใหเ้ห็นวา่สามารถส่ือความหมายทางภาพแทนเพื่อละขอ้ความ
คือช่องท่ีผูเ้ขา้แข่งขนัสองคนช่วยกนัปีนหนา้ผาชนัโดยอศัวนิคนหน่ึงยนือยูบ่นพื้น ใชฝ่้ามือยนัเทา้
ของอศัวินอีกคนให้ขา้มผาหินไป  ความเตม็ใจในการช่วยเหลือพบไดใ้นค าพดูของอศัวนิคนแรก 
“Stand on my hand… Go ahead … Pull yourself up...” (ภาพบน)  ภาษาและภาพในช่องน้ีสัมพนัธ์
กนัอยา่งใกลชิ้ดเพราะค าพดูของตวัละครย  ้าอธิบายส่ิงท่ีเห็นไดช้ดัในภาพ  ดงันั้น แลมเพรคทจึ์งแปล
สั้นๆ เพียง “Go ahead… Climb…” (ภาพล่าง) เพราะเห็นอยูว่า่อศัวนิคนหน่ึงก าลงัเหยยีบมืออีกคน
เพื่อปีนป่ายหนา้ผา (Borodo, 2015: 38)  
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2.2  กรอบกำรวเิครำะห์และแปลนิยำยภำพของเคลำส์ ไคน์เดิล (Klaus Kaindl) 
นิยามของค าวา่ นิยายภาพ หรือท่ีไคน์เดิลเรียกวา่ คอมิก1 คือการบรรยายเร่ืองราวดว้ยภาพ

อยา่งนอ้ยสองภาพ  แต่ละภาพก าหนดบริบทส าหรับอีกภาพหน่ึง  ความเก่ียวโยงระหวา่งภาพท าให้
นิยายภาพแตกต่างไปจากการ์ตูนซ่ึงมีช่องเดียว  องคป์ระกอบเหล่าน้ีลว้นมีหนา้ท่ีท่ีเฉพาะเจาะจง 
และอาจมีรูปแบบท่ีเปล่ียนไปตามขนบของแต่ละวฒันธรรม  (Kaindl, 1999: 264)  ไคน์เดิลได ้
ตีพิมพก์รอบการวเิคราะห์นิยายภาพเพื่อการแปลในวารสารศาสตร์การแปล Target  โดยแบ่งองค ์
ประกอบท่ีตอ้งวเิคราะห์ไดเ้ป็นสามกลุ่ม ไดแ้ก่   

 
2.2.1  สัญญะเชิงภาษา (linguistic signs)   
 สัญญะเชิงภาษาหมายรวมถึงช่ือเร่ือง บทสนทนา บทบรรยาย ขอ้ความประกอบ และค า
เลียนเสียงท่ีปรากฎในภาพของนิยายภาพ (Kaindl, 1999: 273) 

ก)  ช่ือเร่ือง (titles) คือส่ิงท่ีท าใหผู้อ่้านจดจ าเร่ืองนั้นๆ ได ้  เน่ืองจากนิยายภาพมกัจดัท าเป็นชุด
ซ่ึงประกอบดว้ยหลายเล่ม จึงตอ้งมีช่ือเร่ืองท่ีท าหนา้ท่ีช่วยระบุผลิตภณัฑ ์  บ่อยคร้ังท่ีช่ือ
เร่ืองเป็นช่ือของตวัเอก (Kaindl, 1999: 273) 

ข) บทสนทนา (dialogue texts) จดัวางอยูใ่นกรอบบรรจุค าพดูหรือความคิด  มีหนา้ท่ีสะทอ้น
พฤติกรรมการพูดของตวัละครโดยสอดคลอ้งกบับริบททางสังคมและวฒันธรรมท่ีปรากฎ
ในภาพ (Kaindl, 1999: 273) 

ค)  บทบรรยาย (narrations) ปกติจะจดัวางอยูใ่นกรอบส่ีเหล่ียมขา้งบนหรือล่างช่องเพื่อแจง้การ
เปล่ียนเวลาและสถานท่ี หรือเพื่ออธิบายอารมณ์และสถานการณ์ท่ีมิอาจถ่ายทอดทางภาพ
อยา่งเดียวได ้(Kaindl, 1999: 273) 

ง)  ขอ้ความประกอบ (inscriptions)  รวมองคป์ระกอบทางภาษาท่ีพบบนวตัถุต่างๆ ในภาพ เช่น 
ฉลากสินคา้ ป้ายช่ือหนา้บา้น ใบประกาศ เป็นตน้ (Kaindl, 1999: 273)  

จ) ค าเลียนเสียง (onomatopoeia) คือตวัอกัษรเสียงประกอบเสริมเหตุการณ์หรืออารมณ์ 
ของตวัละคร  อาจเป็นค าท่ีมีอยูเ่ดิมหรือค าประดิษฐใ์หม่ซ่ึงมีพยญัชนะและสระท่ีก่อใหเ้กิด
ลกัษณะเสียงท่ีตอ้งการ (Kaindl, 1999: 274) 

2.2.2  รูปแบบตวัอกัษร (typography)   
นอกจากภาพแลว้ รูปแบบตวัอกัษรก็มีส่วนในการสร้างบุคลิกลกัษณะของตวัละครเช่นกนั  

โดยท าหนา้ท่ีแทนมิติต่างๆ ในสถานการณ์การส่ือสาร เช่น รูปแบบตวัอกัษรอาจใชร้ะบุเช้ือชาติของ
ตวัละครได ้ และขนาดของตวัอกัษรก็อาจบ่งบอกถึงระดบัอารมณ์หรือเสียง (Kaindl, 1999: 274) 
                                                           
1 เป็นอีกค าหน่ึงส าหรับเรียกนิยายภาพ (Duncan and Smith, 2013: 4) 
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2.2.3  ส่วนประกอบดา้นภาพ (pictorial parts)   
ช่วยถ่ายทอดขอ้มูลต่างๆ ผา่นรูปร่างลกัษณะของกรอบ การใชสี้ หรือมุมมองท่ีเห็น เป็นตน้ 

(Kaindl, 1999: 274)  นอกจากเพื่อการบ่งบอกการออกเสียงของตวัละครแลว้ การปรับแต่งรูปทรง
ของกรอบค าพดูท่ีสามารถถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกของตวัละครไดด้ว้ย เช่น กรอบฟันปลา
หมายถึงตวัละครก าลงัต่ืนตกใจหรือโกรธ หรือถา้มีน ้าแขง็เกาะกรอบแสดงวา่ตวัละครรู้สึกหนาว 
(Gravett, 2006: 10)  ในส่วนของการใชสี้ นิยายภาพเร่ือง Weapon X มีหนา้หน่ึงแสดงภาพวลูเฟอรีน
ต่อสู้กบัเสือดาวหิมะและมีกรอบบรรจุค าบรรยายของนกัวิทยาศาสตร์สามคนซ่ึงก าลงัสงัเกตการณ์
อยู ่  เน่ืองจากไม่เห็นตวักลุ่มนกัวทิยาศาสตร์ในช่องและไม่สามารถลากปลายหางของกรอบค าพดูสู่
ปากของตวัละครได ้ ผูว้าดจึงลงสีพื้นหลงัของกรอบค าพูดแบ่งเป็นสามสีคือเขียว เหลือง และชมพ ู
เพื่อใหท้ราบวา่นกัวทิยาศาสตร์คนใดเป็นผูพู้ดขอ้ความนั้น (Gravett, 2006: 80) 

 
 
2.3  ทฤษฏีกำรวเิครำะห์ตัวบทของคริสติอำเน่ นอร์ด (Christiane Nord) 

นอกจากการวิเคราะห์องคป์ระกอบเฉพาะของนิยายภาพดว้ยทฤษฏีขา้งตน้แลว้ ควรมีการ
วเิคราะห์องคป์ระกอบทัว่ไปเช่นกนัเพื่อเป็นการท าความเขา้ใจเร่ืองซากาอยา่งรอบดา้น  ผูแ้ปล 
เห็นวา่ทฤษฏีการวเิคราะห์ตวับทของคริสติอาเน่ นอร์ดเป็นทฤษฏีท่ีมีกระบวนการท่ีชดัเจน  เนน้
วเิคราะห์เฉพาะองคป์ระกอบท่ีส าคญัต่อการแปลในเชิงปฏิบติั มิใช่เชิงภาษาศาสตร์ จึงเหมาะ
ส าหรับน าไปใชว้เิคราะห์องคป์ระกอบอ่ืนๆ ของเร่ืองซากา  

นอร์ดกล่าววา่ก่อนท่ีจะลงมือแปลตวับทใดๆ นกัแปลตอ้งท าการวิเคราะห์ท าความเขา้ใจ 
ตวับทเพื่อใหท้ราบบริบทและสามารถถ่ายทอดสารไดเ้หมาะสม  ทฤษฏีของนอร์ดจึงเนน้ท่ีการ
วเิคราะห์เฉพาะองคป์ระกอบส าคญัในการแปลงานตามค าสั่งท่ีไดรั้บจากผูว้า่จา้งแทนท่ีจะวเิคราะห์
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ทุกอยา่งเพื่อใหไ้ม่เป็นการเสียเวลาเกินจ าเป็นและเพื่อใหแ้ปลไดถู้กตอ้งตามจุดประสงคข์องงานช้ิน
นั้น (Nord, 2005: 42) โดยนอร์ดไดจ้ดัแบ่งการวิเคราะห์เป็นองคป์ระกอบภายนอกซ่ึงก็คือ
สถานการณ์แวดลอ้มตวับทและองคป์ระกอบภายในซ่ึงปรากฎในตวับทดงัต่อไปน้ี 
2.3.1  องคป์ระกอบภายนอกตวับท   

2.3.1.1  ผู้ส่งสาร 
ผูส่้งสารคือบุคคลหรือสถาบนัท่ีใชต้วับทในการถ่ายทอดขอ้มูลใหผู้อ่ื้น  นอกจากช่ือของ 

ผูส่้งสารแลว้ ประวติัดา้นอ่ืนอยา่งประสบการณ์หรือทศันคติของผูส่้งสารก็อาจช่วยใหท้ราบ
ประเภท เน้ือหา หรือเจตนาของตวับทได ้  ส่วนตวับทท่ีไม่ปรากฎช่ือผูแ้ต่งมกัเป็นเอกสารเพื่อการ
ใชใ้นสถานการณ์ต่างๆ เช่น โฆษณา กฎหมาย หรือแนวทางการปฏิบติังาน  แมจ้ะไม่ปรากฎช่ือผูส่้ง
สารท่ีชดัเจนแต่นกัแปลก็สามารถรู้ไดโ้ดยนยั เช่น ผูส่้งสารของโฆษณาก็คือบริษทัผูจ้  าหน่าย
ผลิตภณัฑใ์นโฆษณาช้ินนั้น เป็นตน้ (Nord, 2005: 48)  

2.2.1.2  เจตนาของผู้ส่งสาร 
ไม่วา่จะเป็นบุคคลหรือสถาบนัใดๆ ก็ตาม ผูส่้งสารลว้นมีเจตนาท่ีจะถ่ายทอดขอ้มูลข่าวสาร

หรือเพื่อให้เกิดผลลพัธ์บางประการ  นกัแปลจึงควรพิจารณาแปลใหส้อดคลอ้งกบัเจตนาดั้งเดิมของ
ผูส่้งสาร (Nord, 2005: 53)    

2.3.1.3  ผู้ รับสาร 
 ผูรั้บสารคือกลุ่มผูอ่้านเป้าหมายของตวับท  แบ่งเป็นผูรั้บสารตน้ฉบบัและผูรั้บสารงานแปล  
ในการอ่านตวับทบางช้ินจ าเป็นตอ้งมีความรู้พื้นฐานเก่ียวกบัเน้ือหา แต่ผูรั้บสารงานแปลยอ่มมีภาษา
และวฒันธรรมต่างจากผูรั้บสารตน้ฉบบั  ดงันั้นการแปลจึงตอ้งค านึงถึงส่ิงน้ีรวมถึงมิติอ่ืนๆ ของ
ผูรั้บสารงานแปลอยา่งอาย ุ เพศ ระดบัการศึกษา ภูมิล าเนา และสถานะทางสังคมเสมอ  ตวับทบาง
ประเภทอยา่งประเภทโฆษณาเหมาะกบัผูรั้บสารโดยทัว่ไปเพราะใชค้  าท่ีกระชบั เขา้ใจง่าย แต่
ส าหรับตวับทประเภทอ่ืนอยา่งต าราวชิาการ ผูส่้งสารอาจเลือกท่ีจะใชศ้พัทเ์ฉพาะทางซ่ึงเป็นท่ีเขา้ใจ
ในหมู่ผูรั้บสารท่ีมีพื้นฐานความรู้ระดบัเดียวกนักบัผูส่้งสาร ไม่จ  าเป็นตอ้งอธิบายเพิ่มเติม (Nord, 
2005: 59) 

2.3.1.4  ส่ือ 
 ในการวเิคราะห์ส่ือ ขั้นแรกคือการพิจารณาวา่ผูส่้งสารนั้นส่ือสารแบบปากเปล่าหรือแบบ

ลายลกัษณ์อกัษรเพราะภาษาพดูและภาษาเขียนมีขอ้แตกต่างหลายประการ ไม่วา่จะเป็นความซบั 
ซอ้นของค าท่ีใช ้ ความถูก ตอ้งทางไวยากรณ์ หรือการเรียบเรียงประโยค เป็นตน้  ความเขา้ใจใน
รูปแบบส่ือของตวับทช่วยบ่งช้ีขนาดและกลุ่มของผูรั้บสาร เช่น ผูรั้บสารของหนงัสือพิมพร์ายวนั 
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ยอ่มมีจ านวนมากกวา่ผูรั้บสารของวารสารทางการแพทย ์ อีกทั้งมีระดบัการศึกษาท่ีต่างออกไป หรือ
นิยายปกอ่อนราคายอ่มเยาเล่มเดียวจบยอ่มเขา้ถึงผูอ่้านวงกวา้งกวา่ชุดนิยายปกแขง็ราคาสูงฉบบั 
นกัสะสม (Nord, 2005: 64)   

รูปแบบของส่ือช่วยเผยวตัถุประสงคข์องผูส่้งสารได ้ เช่น วตัถุประสงคข์องประกาศงาน
ฌาปนกิจในหนงัสือพิมพก์็คือการแจง้รายละเอียดงานฌาปนกิจของบุคคลหน่ึงใหผู้อ่้านซ่ึงอาจเป็น
คนรู้จกัของผูเ้สียชีวติไดท้ราบเพื่อใหไ้ปร่วมงานตามวนัเวลาดงักล่าวได ้  นอกจากน้ี  รูปแบบของ
ส่ือบางชนิดอาจก่อใหผู้รั้บสารเกิดความคาดหวงัในเน้ือหา เช่น หากไดรั้บแผน่พบัท่ีทางเขา้ของ
สถานท่ีท่องเท่ียว ผูรั้บสารก็ยอ่มคาดหวงัวา่แผน่พบัจะใหข้อ้มูลเบ้ืองตน้เก่ียวกบัสถานท่ีแห่งนั้น 
(Nord, 2005: 65)  

2.3.1.5  สถานท่ี 
 หมายถึงสถานท่ีท่ีตวับทนั้นผลิตข้ึน และยงัรวมถึงมิติทางสังคมและวฒันธรรมของภาษา 
ท่ีใช ้ ณ สถานท่ีนั้นดว้ย เช่น ภาษาองักฤษท่ีใชใ้นสหราชอาณาจกัรอาจมีจุดท่ีแตกต่างจากภาษา 
องักฤษท่ีใชใ้นสหรัฐอเมริกาหรือออสเตรเลีย หรือภาษาถ่ินพื้นเมืองตามชนบทอนัห่างไกลยอ่มต่าง
ไปจากภาษากลางในเมืองใหญ่  การวิเคราะห์สถานท่ีท่ีตวับทนั้นตีพิมพห์รือช่ือส านกัพิมพช่์วยให้
นกัแปลทราบวฒันธรรมของผูส่้งสารและท่ีมาของภาษาถ่ินหรือส านวนเฉพาะท่ีปรากฎในตวับท 
(Nord, 2005: 67) 

2.3.1.6  เวลา 
 วนัเวลาท่ีผูส่้งสารผลิตตวับทบางประเภทสามารถบ่งช้ีวา่ภาษาท่ีใชน้ั้นเป็นของสมยัใด เช่น 
แมจ้ะเป็นภาษาเดียวกนั แต่การสะกดและรูปศพัทใ์นมหากาพยย์คุโบราณยอ่มไม่เหมือนของบท
ละครโทรทศัน์ในปัจจุบนั และเม่ือวเิคราะห์เวลาของตวับทแลว้ นกัแปลสามารถเลือกท่ีจะแปลโดย 
เก็บลกัษณะการใชภ้าษาในสมยัก่อนไว ้ หรือปรับเปล่ียนใหเ้ป็นภาษาท่ีผูอ่้านในสมยัน้ีเขา้ถึงง่ายข้ึน 
โดยข้ึนอยูก่บัผูรั้บสารและวตัถุประสงคใ์นการแปลตวับทนั้น  หากตวับทไม่ปรากฎเวลาท่ีตีพิมพ ์
นกัแปลอาจตอ้งคน้หาขอ้มูลโดยประมาณจากเอกสารทุติยภูมิ (Nord, 2005: 70) 

2.3.1.7  โอกาสพิเศษ 
 อีกส่ิงหน่ึงท่ีนกัแปลตอ้งวเิคราะห์คือผูส่้งสารผลิตตน้ฉบบัข้ึนดว้ยแรงจูงใจใดหรือเน่ืองใน
โอกาสอะไร เช่น ประพนัธ์บทกวเีพื่อเล่าความรักของตน หรือสรรคส์ร้างงานเขียนเพื่อเฉลิมฉลองท่ี
คุณปู่ มีอายคุรบรอบเจด็สิบปี เพราะจะส่งผลต่อเน้ือหาและรูปศพัทใ์นการแปล (Nord, 2005: 75)  
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2.3.1.8  หน้าท่ีของตัวบท 
 หนา้ท่ีในการส่ือสารของตวับทสามารถแบ่งไดโ้ดยทัว่ไปเป็นใหข้อ้มูล  แสดงอารมณ์  หรือ
โนม้นา้ว  เม่ือนกัแปลทราบหนา้ท่ีของตน้ฉบบัก็จะตดัสินใจไดว้า่ตอ้งการผลิตบทแปลท่ีมีหนา้ท่ี
คลา้ยคลึงหรือต่างออกไปตามจุดประสงคข์องงานแปลนั้น (Nord, 2005: 78) 
2.3.2  องคป์ระกอบภายในตวับท 

2.3.2.1  หัวข้อเร่ือง 
   บางคร้ังช่ือเร่ืองของตวับทบ่งบอกหวัขอ้เร่ืองไวอ้ยา่งชดัเจน โดยเฉพาะในตวับทท่ีเป็น
เอกสารทางวทิยาศาสตร์ ส่วนในหนงัสือพิมพน์ั้นพบในบรรทดัแรกหรือยอ่หนา้แรกของข่าว  แต่
หากไม่ปรากฎค าส าคญัในช่ือเร่ือง นกัแปลก็ตอ้งอ่านเน้ือหาแลว้ตอบค าถามวา่ผูส่้งสารพดูเก่ียวกบั
อะไร แก่นสาระของเร่ืองคืออะไร (Nord, 2005: 93) 

2.3.2.2  เนือ้หา 
 เน้ือหาหมายถึงตวัละคร ส่ิงของ และปรากฎการณ์ทั้งหลายท่ีปรากฎในตวับท ซ่ึงอาจจะอิง
โลกจริงหรือเป็นส่ิงท่ีผูส่้งสารรังสรรคข้ึ์นมาเอง (Nord, 2005: 104)       

2.3.2.3  เนือ้ความท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ 
 คือขอ้มูลท่ีผูส่้งสารทราบอยูแ่ลว้และสันนิษฐานวา่ผูรั้บสารทราบเช่นกนั  ขอ้มูลน้ีไม่ได้
เขียนไวช้ดัเจน แต่เป็นความเขา้ใจท่ีผูรั้บสารตอ้งมีเพื่อท่ีจะเขา้ใจตน้ฉบบัอยา่งแทจ้ริง โดยมกัเก่ียว 
กบัส่ิงของและปรากฎการณ์ท่ีพบในวฒันธรรมของผูส่้งสารเอง  ดงันั้นความทา้ทายของนกัแปลคือ
จะแปลอยา่งไรใหผู้รั้บสารปลายทางซ่ึงไม่ไดมี้ความรู้ความเขา้ใจเช่นเดียวกบัผูส่้งสารเพราะมีภูมิ
หลงัทางวฒันธรรมต่างกนัสามารถเขา้ใจสารนั้นได ้ นกัแปลอาจเลือกท่ีจะอธิบายเพิ่มเติมหรือตดัทิ้ง  
แต่พึงระลึกไวว้า่การเสริมค าอาจท าใหอ้าจส่งผลต่ออรรถรสของกวนิีพนธ์บางประเภท  นอกจาก
วฒันธรรมตน้ทางแลว้ นกัแปลยงัสามารถวเิคราะห์เน้ือความท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจไดจ้ากประวติั
ของผูแ้ต่งทฤษฏีต่างๆ ท่ีผูแ้ต่งใช ้งานเขียนส่วนใหญ่ อุดมการณ์ ความเช่ือ หลกัปรัชญา และแนวคิด 
รวมถึงวฒันธรรมหรือการเมืองในยคุสมยันั้น (Nord, 2005: 107) 

2.3.2.4  โครงสร้างของตัวบท     
 โครงสร้างของตวับทสามารถแบ่งไดเ้ป็นระดบัมหภาค เช่น บท ยอ่หนา้ และระดบัจุลภาค 
เช่น ประโยคซบัซอ้น เคร่ืองหมายวรรคตอน เป็นตน้  นกัวชิาการใหค้วามส าคญักบับทน าและตอน
จบของตวับทเป็นพิเศษในการตีความตวับทในภาพรวมเน่ืองจากอาจมีวจันภาษาหรืออวจันภาษา
บางประการซ่ึงเป็นตวับ่งช้ีประเภทงานเขียน เช่น เทพนิยายข้ึนตน้ดว้ย “กาลคร้ังหน่ึงนานมาแลว้” 
ส่วนนิทานมีขอ้คิดทา้ยเร่ืองซ่ึงเป็นสารท่ีผูส่้งสารถ่ายทอดสู่ผูรั้บสารโดยตรง   ตวับทบางประเภท 
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มีโครงสร้างท่ีเฉพาะเจาะจง เช่น จดหมายมีวนัท่ี ท่ีอยู ่ ค  าทกัทาย ขอ้ความ และค าลงทา้ย แต่
โครงสร้างจดหมายแต่ละแห่งอาจแตกต่างกนั เพราะฉะนั้นนกัแปลควรศึกษาขนบการเขียนจดหมาย
ในวฒันธรรมปลายทางดว้ย (Nord, 2005: 114) 

2.3.2.5  อวจันภาษา 
 นอกจากภาษาแลว้ ยงัมีสัญลกัษณ์อ่ืนๆ ท่ีใชเ้สริมความหมายของขอ้ความใหช้ดัเจนยิง่ข้ึน
หรือก าจดัความก ากวม เช่น สีหนา้และท่าทางในการพดู หรือภาพประกอบ โลโก ้ และลกัษณะ
ตวัอกัษรท่ีพิเศษแปลกไปในการเขียน เป็นตน้ (Nord, 2005: 118)     

2.3.2.6  ศัพท์ 
 วงศพัทห์รือระดบัภาษาในตวับทช่วยบ่งช้ีลกัษณะของเน้ือหา หวัขอ้เร่ือง และเน้ือความท่ี
ละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจได ้ เช่นเดียวกบัการวเิคราะห์การเติมปัจจยั ค  ายอ่ ค  าปรากฎร่วม ส านวน หรือ
โวหารภาพพจน ์ เป็นตน้  ตวัอยา่งประเภทตวับทท่ีมีศพัทอ์นัเป็นเอกลกัษณ์คือเอกสารทางกฎหมาย
ซ่ึงใชชุ้ดศพัทต่์างจากท่ีใชใ้นชีวติประจ าวนัทัว่ไปแมจ้ะเป็นภาษาเดียวกนั (Nord, 2005: 128)  

2.3.2.7  โครงสร้างประโยค 
 การเรียบเรียงและความซบัซอ้นของประโยค การจดัวางประโยคหลกัและประโยครอง  
ความยาวของประโยค และการใชค้  าเช่ือม ลว้นมีความส าคญัต่อการวิเคราะห์และแปลตวับท  
โครงสร้างประโยคยงัรวมไปถึงรูปประโยคท่ีนิยมในตวับทบางประเภท เช่น การใชรู้ปประโยค
ค าสั่งในตวับทภาษาองักฤษประเภทสั่งใหท้  าอยา่งคู่มือปฏิบติังาน (Nord, 2005: 129) 

2.3.2.8  ลักษณะเหนือหน่วยเสียง 
ลกัษณะเหนือหน่วยเสียงในการส่ือสารแบบประชนัหนา้กนัหมายถึงระดบัเสียงสูงต ่า  

ความดงั การลงน ้าหนกัเสียง เป็นตน้  ส่วนในการส่ือสารแบบลายลกัษณ์อกัษรหมายถึงการใช้
ตวัอกัษรพิมพใ์หญ่  การท าตวัอกัษรเอียงหรือหนา  เคร่ืองหมายอญัประกาศ  ค าเลียนเสียง การเวน้
ช่อง และวธีิการสะกดท่ีแปลกไป เป็นตน้ เพื่อส่ือถึงเสียงและจงัหวะของค าท่ีเขียนไว ้ อยา่งไรก็ตาม 
จินตนาการดา้นเสียงของผูอ่้านแต่ละคนไม่เหมือนกนั ฉะนั้นเวลาอ่านขอ้ความท่ีมีหน่วยเหนือเสียง
ก็อาจไม่ไดนึ้กถึงส่ิงเดียวกบัท่ีผูเ้ขียนตั้งใจใหไ้ดย้นิ (Nord, 2005: 136) 
2.3.3  ผลลพัธ์  
 ผลลพัธ์สุดทา้ยท่ีผูอ่้านหรือผูฟั้งจะไดจ้ากการรับสารนั้นมีหลายระดบัและหลายประเภท 
ข้ึนอยูก่บัประสบการณ์และความสามารถในการวเิคราะหปัจจยัต่างๆ ของตวับทเทียบกบัส่ิงท่ี
คาดหวงัไว ้เช่น หลงัจากท่ีไดรั้บฟังบทเทศน์ในโบสถ ์ ผลลพัธ์ท่ีผูฟั้งไดรั้บทนัทีความความรู้สึกอนั 
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เกิดจากการไดย้นิบทเทศน์นั้น  ผลลพัธ์ระยะสั้นคือบางคนอาจรู้สึกซาบซ้ึงประทบัใจมากจนบริจาค
เงินใหก้บับุคคลยากไร้ในวนัถดัไป  ส่วนผลลพัธ์ระยะยาวคือบางคนอาจตดัสินใจเปล่ียนวถีิชีวติ
ของตนไปเลย (Nord, 2005: 143)  
2.4  กระบวนทัศน์ด้ำนสมมูลภำพของแอนโธนี พมิ (Anthony Pym) 
 แอนโธนี พิม กล่าวไวว้า่ตั้งแต่ช่วงปลาย ค.ศ. 1950 เป็นตน้มา มีผูคิ้ดคน้ทฤษฏีการแปลไว้
หลากหลายทฤษฏีท่ีต่างมีช่ือเฉพาะและมุ่งอธิบายการแปลในมิติใดมิติหน่ึงนั้น  แมท้ฤษฏีเหล่าน้ีจะ
มีจุดท่ีแตกต่างออกไปแต่ก็มีหลกัการบางประการท่ีคลา้ยกนั  คือมีแนวคิด ความสัมพนัธ์ หรือ
หลกัการทัว่ไปท่ีพบไดร่้วมกนั เรียกโดยรวมวา่ “กระบวนทศัน์” เช่น ทฤษฏีจ านวนหน่ึงใชค้  าวา่ 
“ตน้ทาง” “ปลายทาง” และ “สมมูลภาพ” ในการแปลเหมือนกนั (Pym, 2010: 3) อีกทั้งยงัเห็นพอ้ง
เร่ืองการนิยาม “สมมูลภาพ” วา่หมายถึงความเก่ียวขอ้งสัมพนัธ์ระหวา่งตน้ฉบบัและบทแปลในแง่
ของการมีค่าท่ีสมมูลกนั โดยอาจสมมูลกนัในเชิงรูปหรือในเชิงหนา้ท่ีของขอ้ความก็ได ้(Pym, 2010: 
7)  พิมแบ่งกระบวนทศัน์ดา้นสมมูลภาพออกเป็นกระบวนทศัน์ยอ่ย 2 กระบวนทศัน์คือสมมูลภาพ 
“ตามธรรมชาติ” และสมมูลภาพ “เชิงทิศทาง”  ดงัต่อไปน้ี 
2.4.1  สมมูลภาพตามธรรมชาติ (natural equivalence)   
 กระบวนทศัน์ยอ่ยน้ีก่อก าเนิดจากแนวคิดวา่เป็นไปไดท่ี้ความหมายในภาษาหน่ึงจะมีค่า 
ท่ีสมมูลในอีกภาษาหน่ึง  โดยสันนิษฐานวา่สมมูลภาพตามธรรมชาติระหวา่งบางภาษาหรือบาง
วฒันธรรมนั้นมีอยูแ่ลว้ก่อนท่ีการแปลจะเกิดข้ึน  ไม่วา่จะแปลจากภาษาตน้ทางไปยงัภาษาปลายทาง
หรือในทางกลบักนัก็ไม่ส่งผลต่อสมมูลภาพตามธรรมชาติเดิมระหวา่งคู่ภาษานั้น ดงันั้นความ 
สัมพนัธ์ระหวา่งคู่ภาษาดงักล่าวมีค่าท่ีสมมูลกนั (Pym, 2010: 6)   

การสมมูลกนัในเชิงรูปแบบคือการแปลจ านวนค าในภาษาตน้ทางดว้ยค าชนิดเดียวกนัและ
จ านวนเท่ากนัในภาษาปลายทาง ส่วนการสมมูลกนัในเชิงหนา้ท่ีของขอ้ความนั้น พิมยกตวัอยา่งเป็น
กรณีการแปลนามวลี “Friday the thirteenth”  วนัศุกร์ท่ีสิบสามถือเป็นวนัเคราะห์ร้ายในบรรดา
วฒันธรรมท่ีพดูภาษาองักฤษ ส่วนภาษาสเปนก็มีความเช่ือเร่ืองวนัเคราะห์ร้ายเช่นกนัแต่มิใช่วนัศุกร์
ท่ีสิบสามหากแต่เป็นวนัองัคารท่ีสิบสาม  เพราะฉะนั้นในการแปลวนัดงักล่าวเป็นภาษาสเปน นกั
แปลจ าเป็นตอ้งทราบวา่ขอ้มูลส าคญัท่ีจะถ่ายทอดคือส่ิงใด  หากส่ือถึงเพียงวนัท่ีตามปฏิทินก็แปล
เป็นวนัศุกร์ได ้  แต่หากตอ้งการส่ือถึงเคราะห์ร้ายก็ควรจะเปล่ียนไปใชค้  าวา่ “วนัองัคารท่ีสิบสาม” 
(martes 13) แทนเพื่อถ่ายทอดความเช่ือเร่ืองอาถรรพจ์ากตน้ฉบบัสู่บทแปล (Pym, 2010: 7)  แมบ้ท
แปลจะใชว้นัท่ีในสัปดาห์ท่ีต่างไปจากตน้ฉบบั แต่ก็ถือวา่ขอ้ความในคู่ภาษาน้ีสมมูลกนัเน่ืองจาก 
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มีหนา้ท่ีทางวฒันธรรมท่ีทดัเทียมกนั ซ่ึงเกิดจากการท่ีวฒันธรรมของทั้งสองภาษาไดรั้บวธีิการนบั
เจด็วนัต่อสัปดาห์แบบจูเดโอคริสเตียนเหมือนกนัเม่ือหลายพนัปีมาแลว้ก่อนท่ีการแปลคร้ังน้ีจะ
เกิดข้ึน (Pym, 2010: 30) 

หรือหากจะวเิคราะห์การแปลค าภาษาสเปน “martes 13” เป็นภาษาองักฤษตามวธีิการของ 
Eugene Nida ก็สามารถแบ่งการแปลไดเ้ป็นสองแนวทาง  แนวทางแรกคือการแปลโดยเนน้รูปค า
หรือเน้ือหาเดิมเป็นส าคญั (formal equivalence)  การเลียนรูปของขอ้ความภาษาสเปน “martes 13” 
น าไปสู่ค าแปลวา่ “Tuesday the thirteenth”  ส่วนแนวทางท่ีสองคือการแปลโดยเนน้หนา้ท่ีของ
ขอ้ความเป็นส าคญั (dynamic equivalence) ใหฟั้งดูเป็นธรรมชาติ เขา้ใจสารท่ีผูส่้งตอ้งการส่ือโดย
ไม่จ  าเป็นตอ้งรู้วฒันธรรมตน้ทางท่ีปรากฎในบริบทของตน้ฉบบั  ดงันั้นถา้ตอ้งการใหบ้ทแปลท า
หนา้ท่ีทางวฒันธรรมเช่นเดียวกบัหรือคลา้ยคลึงกบัตน้ฉบบั  จึงควรแปล “martes 13” วา่ “Friday 
the thirteenth” (Pym, 2010: 8) 

พิมยกตวัอยา่งสมมูลภาพตามธรรมชาติอีกกรณีหน่ึงคือการแปลช่ือรายการเกมโชวมี์ช่ือวา่ 
Who Wants to Be a Millionnaire? ในสหราชอาณาจกัรเป็นภาษาต่างๆ  หากพิจารณาขอ้เทจ็จริงท่ีวา่
ผูช้นะจะไดรั้บเงินรางวลัหน่ึงลา้นปอนด ์ เม่ือแปลงค่าเงินปอนดสู่์สกุลเงินอ่ืนก็ยอ่มไดเ้งินรางวลั
จ านวนไม่เท่าเดิม เช่น ช่ือของรายการน้ีในสหรัฐอเมริกาควรจะเป็น Who Wants to Win 
$1,867,500? แต่ก็จะกลายเป็นช่ือท่ีไม่ติดหูเสียเลยถา้เทียบกบัช่ือภาษาองักฤษเดิม  เหตุผลท่ี 
โปรดิวเซอร์ในบรรดาประเทศต่างๆ ท่ีซ้ือลิขสิทธ์ิรายการน้ีไปไม่แปลงจ านวนเงินปอนดเ์ป็น
จ านวนเงินทอ้งถ่ินของตนเองตามค่าเงินจริงก็เพราะวา่การแปลช่ือรายการจะตอ้งนึกถึงค าท่ีมกั
ปรากฎในวฒันธรรมปลายทาง หรือก็คือส านวนท่ีฟังดู “เป็นธรรมชาติ” ในภาษานั้น  ในกรณีน้ี  
ดูเหมือนวา่เหล่าโปรดิวเซอร์เห็นตรงกนัวา่ค าวา่ เศรษฐีเงินลา้น (millionaire) ในภาษาตน้ทางมี
หนา้ท่ีเพียงส่ือถึงการมี “เงินจ านวนมากกวา่ท่ีคนธรรมดาอยา่งเราๆ มีกนั”  มิไดเ้คร่งวา่จะตอ้ง
หมายถึงเงินหน่ึงลา้นถว้น  ดงันั้น ในการแปลช่ือรายการ นกัแปลเพียงสรรหาค าสามญัทัว่ไปใน
ภาษาปลายทางซ่ึงสอดคลอ้งกบัความเขา้ใจกวา้งๆ ขา้งตน้ก็พอแลว้ ไม่ตอ้งถึงขั้นระบุจ านวนเงินท่ี
เฉพาะเจาะจง  แต่นกัแปลพึงระลึกไวว้า่ส านวนทัว่ไปในขอ้ความภาษาตน้ทางมิไดมี้ส านวนทัว่ไปท่ี
พอ้งกนัในขอ้ความภาษาปลายทางเสมอไป (Pym, 2010: 9) 
2.4.2  สมมูลภาพเชิงทิศทาง (directional equivalance) 
   สมมูลภาพเชิงทิศทางคือความสัมพนัธ์แบบอสมมาตรในกรณีท่ีวธีิการแปลขอ้ความจาก
ภาษาหน่ึงสู่อีกภาษาหน่ึงมิไดห้มายความวา่เม่ือแปลกลบัแลว้จะใชว้ธีิท่ีสมมูลกนั  ในกระบวนทศัน์
ยอ่ยวา่ดว้ยสมมูลภาพเชิงทิศทาง นกัแปลสามารถเลือกไดว้า่ตอ้งการใชก้ลวธีิการแปลแบบใดโดย 
ท่ีกลวธีิดงักล่าวมิไดถู้กควบคุมโดยตน้ฉบบั  จากทฤษฏีต่างๆ ท่ีนกัวชิาการก าหนดข้ึนมา เรา
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สามารถจดัแบ่งกลวธีิการแปลไดอ้ยา่งกวา้งเป็นสองขั้วท่ีแยง้กนั  ขั้วหน่ึงคือกลวธีิการยดึติดรูปของ
ตน้ฉบบั  อีกขั้วหน่ึงคือกลวธีิการละจากรูป เช่นเดียวกบัท่ีแนวทางการแปลโดยเนน้รูปค าและรูป
แบบเดิมเป็นส าคญัของไนดานั้นตรงขา้มกบัแนวทางการแปลโดยเนน้หนา้ท่ีของขอ้ความเป็นส าคญั 
(Pym, 2010: 26) 
 แอนดรูว ์ เชสเตอร์แมน (Andrew Chesterman) กล่าววา่ความสัมพนัธ์ระหวา่งบทแปลและ
ตน้ฉบบัอาจอธิบายไดด้ว้ยแนวคิดเก่ียวกบัความคลา้ยคลึง (similarity)  เชสเตอร์แมนเห็นวา่ความ
คลา้ยคลึงระหวา่งตน้ฉบบัและบทแปลมีอยูส่องประเภท คือความคลา้ยคลึงประเภทลู่ออก 
(divergent similarity) หมายถึงการท่ีนกัแปลเห็นวา่การแปลคือการสร้างขอ้ความใหม่  ขอ้ความ
ยงัคงเหมือนตน้ฉบบัอยูบ่า้งในบางมิติแต่มิไดแ้ทนตน้ฉบบั อีกทั้งเป็นเพียงหน่ึงในบรรดาบทแปล
แบบต่างๆ ท่ีมีความเป็นไปได ้  ลกัษณะอนัเด่นชดัในความคลา้ยคลึงประเภทลู่ออกคือ “ทิศทาง” 
จากตน้ฉบบัสู่บทแปลซ่ึงมีอยูท่างเดียว เช่นเดียวกบัความสัมพนัธ์แบบอสมมาตรของค าพดูท่ีวา่
บุตรสาวหนา้ถอดแบบจากมารดา แต่ไม่นิยมกล่าววา่มารดาหนา้ถอดแบบจากบุตรสาว  ถดัมาคือ
ความคลา้ยคลึงประเภทลู่เขา้ (convergent similarity)  ผูอ่้านปลายทางคาดหวงัวา่จะพบส่ิงท่ีอยู ่
ในภาษาตน้ทางในภาษาปลายทางดว้ย  สอดคลอ้งกบักระบวนทศัน์ยอ่ยวา่ดว้ยสมมูลภาพตาม
ธรรมชาติดงัท่ีไดอ้ธิบายก่อนหนา้น้ีวา่สามารถแปลจาก “Friday the thirteenth” เป็น “martes 13” 
และเม่ือแปลกลบัก็ยงัคงแปลไดว้า่ “Friday the thirteenth” ดว้ยความมัน่ใจในทุกขั้นตอนของการ
แปล แสดงใหเ้ห็นวา่ทิศทางการแปลระหวา่งภาษาคู่น้ีสมมูลกนั (Pym, 2010: 25) 
 จากท่ีไนดาและเทเบอร์ไดก้ล่าวไวว้า่การแปลประกอบไปดว้ยการสร้างส่ิงเทียบเท่าสารจาก
ภาษาตน้ฉบบัข้ึนมาใหม่ในภาษาบทแปลใหใ้กลเ้คียงธรรมชาติท่ีสุด พิมช้ีใหเ้ห็นวา่ค านิยามขา้งตน้
ส่ือวา่การแปลมีทิศทางท่ีแน่นอน (directionality)  เพราะส่ิงเทียบเท่าในท่ีน้ีหมายถึงของสาร
ภาษาตน้ฉบบัเท่านั้น มิไดก้ล่าววา่สารตน้ฉบบัเป็นส่ิงเทียบเท่าของบทแปล  ดงันั้นค าวา่สมมูลภาพ
ในกระบวนทศัน์ยอ่ยเร่ืองสมมูลภาพเชิงทิศทางน้ีจึงใชไ้ดก้บัการแปลจากตน้ฉบบัสู่บทแปลทาง
เดียวเท่านั้น มิใช่ในทางกลบักนั  อีกทั้งการท่ีไนดาและเทเบอร์ใชค้  าวา่ “สร้างใหม่” (reproduce)  
ก็เป็นการเนน้ย  ้าวา่การแปลมีทิศทางจากภาษาหน่ึงสู่อีกภาษาหน่ึงเท่านั้น  ต่างจากคู่ภาษาซ่ึงมีสมมูล
ภาพตามธรรมชาติท่ีท าใหส้ามารถแปลกลบัแลว้ยงัคงไดค้  าเดิม (Pym, 2010: 27) 
 ทฤษฏีเก่ียวกบัสมมลูภาพเชิงทิศทางส่วนใหญ่ในตะวนัตกมิไดก้ าหนดขั้นตอนการแปล แต่
แบ่งสมมูลภาพออกเป็นชนิดต่างๆ แทน  ในตน้ศตวรรษท่ีสิบเกา้ ฟรีดริช ชไลเออมาคเคอร์ 
(Friedrich Schleiermacher) กล่าววา่งานแปลต่างๆ อาจเป็นไปในวธีิเก็บรักษาวฒันธรรมของ
ภาษาตน้ทาง (foreignization) หรือวธีิปรับใหเ้ขา้กบัวฒันธรรมปลายทาง (domestication)  โดย 
ชไลเออมาคเคอร์อธิบายการแปลสองวธีิน้ีวา่นกัแปลอาจเลือกท่ีจะน าพาผูอ่้านเขา้ไปหาผูเ้ขียน หรือ 
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ไม่ก็น าพาผูเ้ขียนไปหาผูอ่้านแทน  ทั้งน้ี ไม่วา่จะเลือกวิธีใด นกัแปลมีอิสระในการตดัสินใจแปล
โดยท่ีไม่ตอ้งยดึติดกบัรูปค าหรือรูปแบบเดิมของภาษาตน้ฉบบั (Pym, 2010: 31)  อยา่งไรก็ตาม  
ชไลเออมาคเคอร์อา้งวา่นกัแปลตอ้งเลือกวธีิใดวธีิหน่ึงเท่านั้น ไม่สามารถผสมกนัไดเ้น่ืองจากผูค้น
ตอ้งยดึถือภาษาใดภาษาหน่ึงเป็นหลกั มิควรปล่อยใหห้ลงอยูต่รงกลางระหวา่งทาง (Pym, 2010: 34) 
2.5  วธีิกำรแปลค ำสร้ำงใหม่ของ Dirk Delabastita (เดิร์ก เดอลำบำสติตำ) 

ค าสร้างใหม่ (neologism) แบ่งยอ่ยไดห้ลายประเภท อีกทั้งนกัแปลตอ้งพิจารณาความ
แตกต่างทางโครงสร้างระหวา่งคู่ภาษา เดิร์กจึงไดเ้สนอวธีิการแปลค าสร้างใหม่ทัว่ไปไวห้า้วธีิ 
(Delabastita, 2004: 885 อา้งถึงใน Riika Kurki, 2012: 15) ดงัน้ี 

(1) การสร้างค าใหม่ในภาษาปลายทางเช่นเดียวกบัท่ีมีการสร้างค าใหม่ในภาษาตน้ทาง  
(2) การคดัลอกค าใหม่ในตวับทตน้ฉบบัใส่บทแปลโดยตรง โดยนกัแปลอาจเก็บหรือไม่

เก็บลกัษณะพิเศษอยา่งการท าตวัอกัษรเอียงหรือการใชเ้คร่ืองหมายอญัประกาศ ท าเชิง 
อรรถเพิ่มเติม  หรือปรับเปล่ียนการออกเสียง  

(3) การใชค้  าใหม่ท่ีซ่ึงอยูแ่ลว้ในภาษาปลายทางแมจ้ะเป็นค าท่ีมีความหมายตรงต่างออกไป
เล็กนอ้ย  

(4) การใชค้  าซ่ึงมีความหมายตรงเทียบเคียงในภาษาปลายทางแต่มิใช่ค าสร้างใหม่   
(5) การเลียนรูปแบบสร้างค าใหม่แต่มีจุดท่ีแตกต่างไปจากในตน้ฉบบัอยา่งเห็นไดช้ดั เช่น 

จดัวางในต าแหน่งอ่ืน หรือใชก้ลวธีิอ่ืนๆ ทางภาษา (การทดแทน) 
 อยา่งไรก็ตาม วธีิการขา้งตน้อาจไม่ครอบคลุมทุกประเด็นปัญหาท่ีนกัแปลพบ ดงันั้น 
นกัแปลจึงตอ้งใชว้ิจารณญาณของตนเองในการตดัสินใจวา่ทา้ยท่ีสุดแลว้ ควรแปลค าสร้างใหม่นั้น
ในภาษาปลายทางอยา่งไรจึงจะเหมาะสมท่ีสุดกบักรณีนั้น 
 
2.6  หลกักำรใช้ค ำต่ำงประเทศเพือ่เพิม่ค ำในภำษำไทยของสุนันท์ อัญชลนุีกูล 
 ภาษาไทยมีระบบการสร้างค าใหม่ท่ีก่อใหเ้กิดค าใหม่ประเภทต่างๆ ไดแ้ก่ ค  าซ ้ า ค  าซอ้น  
ค าประสม ค าผสาน และค าแผลง  แต่การติดต่อแลกเปล่ียนวฒันธรรมความรู้กบัหลากหลายประเทศ 
มาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนัท าใหต้อ้งยมืค าจากภาษาอ่ืนเพื่อใหค้รอบคลุมความหมายต่างๆ (สุนนัท,์ 
2556: 69)  โดยการใชค้  าต่างประเทศเพื่อเพิ่มค าในภาษาไทยแบ่งไดต้ามลกัษณะดงัน้ี 
2.6.1  การทบัศพัท ์
 การทบัศพัท ์ คือการน าค าจากภาษาอ่ืนมาใชส่ื้อความหมายในภาษาไทยดว้ยการถ่ายเสียง
ทุกตวัอกัษรเป็นอกัษรไทยท่ีออกเสียงใกลเ้คียงกบัค าเดิมมากท่ีสุด (สุนนัท,์ 2556: 69)  การทบัศพัท์
เป็นภาษาไทยสามารถท าไดห้ลายวธีิดงัน้ี 
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2.6.1.1   การทับศัพท์ท่ีใกล้เคียงศัพท์เดิม  เช่น honey moon ทบัศพัทเ์ป็น ฮนันีมูน 
2.6.1.2   การทับศัพท์ท่ีมีการเปล่ียนแปลงเสียงสระ  เช่น sign ทบัศพัทเ์ป็น เซ็น 
2.6.1.3  การทับศัพท์แบบลากเข้าความ  ใชใ้นกรณีค าของภาษาท่ียงัไม่คุน้หู พบจ านวนมากใน

รูปแบบค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษท่ีเร่ิมเขา้มาในประเทศไทยสมยัรัชกาลท่ีสามและรัชกาลท่ีส่ีเช่น 
Europe ทบัศพัทเ์ป็น อีหรอบ 
2.6.1.4  การทับศัพท์แบบตัดค าให้ส้ันลง  เกิดกบัค าเดิมท่ีใชบ้่อยและมีสองพยางคห์รือมากกวา่  

แมจ้ะตดัค าออกไป ผูฟั้งชาวไทยก็ยงัเขา้ใจได ้เช่น top hit ทบัศพัทเ์ป็น ฮิต 
2.6.1.5  การทับศัพท์บางส่วน  เฉพาะส่วนท่ียงัไม่มีค  าไทยใช ้ ส่วนท่ีมีค าไทยแลว้ก็ใหใ้ชค้  าไทย 

เช่น information technology ทบัศพัทเ์ป็น เทคโนโลยสีารสนเทศ 
2.6.1.6  การทับศัพท์จากภาษาต่างๆ  เช่น ค าภาษาองักฤษวชิาการทางแพทย ์  bacteria ภาษาไทย

ใชค้  าวา่ แบคทีเรีย   
2.6.2  การทบัศพัทป์นและการแปลบญัญติัศพัท์ 
2.6.2.1  การทับศัพท์ปน  คือการสร้างค าใหม่ดว้ยทั้งค  าไทยและค าทบัศพัทป์นกนั เช่น ส าหรับ

ค าวา่ golf จะใชค้  าไทยวา่ ลูก ปนกบัค าทบัศพัทว์า่ กอลฟ์ กลายเป็นค าวา่ ลูกกอลฟ์ 
2.6.2.2  การแปลบัญญติัศัพท์  คือการสร้างค าใหม่โดยแปลจากค าภาษาอ่ืน เช่น ค ายมืแปลของ 

beauty salon คือ ห้องเสริมสวย    
2.6.3  การบญัญติัศพัท์ 
 การบญัญติัศพัท ์ คือการสร้างศพัทใ์หม่แทนการใชศ้พัทข์องภาษาตน้ทางใหส้ามารถส่ือ
ความหมายในวทิยาการสาขาต่างๆ ไดใ้กลเ้คียงค าเดิม  มุ่งใหมี้การสร้างค าไทยใหม้ากท่ีสุดแทนการ
ยมืค าหรือทบัศพัท ์ (สุนนัท,์ 2556: 69)  หน่วยงานหลกัผูรั้บผดิชอบการบญัญติัศพัทเ์ป็นภาษาไทย
คือคณะกรรมการราชบณัฑิตยสถาน  เกณฑก์ารบญัญติัศพัทแ์บ่งไดเ้ป็นสองลกัษณะดงัน้ี 
2.6.3.1  การบัญญติัศัพท์ท่ีใช้ค าไทย  เช่น transperant บญัญติัวา่ โปร่งใส 
2.6.3.2  การบัญญติัศัพท์ท่ีใช้ค าต่างประเทศ  โดยอาจใชค้  าบาลี ค  าสันสกฤต หรือค าเขมร  เช่น 

Faculty of Political Sciences บญัญติัวา่ คณะรัฐศาสตร์  
 
 

2.7  ท ำเนียบภำษำ 
ท าเนียบภาษา หมายถึง วิธภาษา2ท่ีแตกต่างจากวธิภาษาอ่ืนๆ โดยบริบท สถานการณ์การใช้

ภาษา หรือหนา้ท่ีของภาษาในสังคม (อมรา, 2544: 72)  ประเภทของท าเนียบภาษาคลา้ยของภาษา

                                                           
2
 วธิภาษา หมายถึง ชนิดต่างๆ ของภาษาใดภาษาหน่ึง เช่น ภาษาไทยสามารถแบ่งยอ่ยเป็นภาษาโฆษณาของไทย   
   ภาษาวยัรุ่นไทย ภาษาสุพรรณ เป็นตน้ (อมรา, 2544: 7) 
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อ่ืนๆ แต่มีท าเนียบพิเศษคือราชาศพัท ์ ซ่ึงเป็นเอกลกัษณ์ของสังคมไทย  มีอีกค าหน่ึงท่ีมีความหมาย
เทียบเท่าท าเนียบภาษาและใชแ้ทนกนัไดคื้อค าวา่ วจันลีลา ซ่ึงเป็นค าท่ีนกัภาษาศาสตร์ใชเ้ม่ือตอ้ง 
การเจาะจงส่ือถึงรูปแบบหรือลกัษณะของภาษาท่ีแตกต่างกนัดว้ยสถานการณ์ “ระดบั” ความเป็น
ทางการ หรือความระมดัระวงัในการพดูหรือเขียนท่ีแตกต่างกนั (อมรา, 2544: 73) 
 ระดบัภาษา คือการใชรู้ปภาษาท่ีแตกต่างกนัไปตามสถานการณ์โดยพิจารณาการใชภ้าษาให้
เหมาะสมกบัสัมพนัธภาพของบุคคลและกาลเทศะเพื่อใหก้ารส่ือสารสัมฤทธ์ิผล (ใกลรุ่้ง, 2558: 1)  
ปัจจยัท่ีก าหนดระดบัของภาษามีหา้ประการไดแ้ก่ 

(1) กาลเทศะ หมายถึงโอกาสและสถานท่ีท่ีใชภ้าษา 
(2) ความสัมพนัธ์ระหวา่งบุคคล  ส่ิงบ่งช้ีท่ีชดัเจนท่ีสุดคือค าสรรพนาม 
(3) ลกัษณะของเน้ือหา 
(4) ส่ือท่ีใช ้ เป็นการส่ือสารทางวาจาหรือเป็นหนงัสือ 
(5) ทศันคติของผูส่้งสาร เช่น ระหวา่งผูส่้งสารท่ีช่ืนชอบและผูส่้งสารท่ีเฉยเมยต่อเร่ือง

เดียวกนั ถอ้ยค าท่ีต่างคนเลือกใชอ้าจไม่เหมือนกนั 
ภาษาระดบัต่างๆ สามารถแบ่งอยา่งละเอียดไดเ้ป็นหา้ระดบัดงัน้ี 

3.7.1.1  ภาษาระดับพิธีการ 
 ใชใ้นท่ีประชุมท่ีจดัข้ึนอยา่งเป็นพิธีการ เช่น ประชุมสภา พิธีพระราชทานปริญญาบตัร เป็น
ตน้  ผูส่้งสารซ่ึงเป็นผูมี้ต  าแหน่งสูงในวงการนั้นส่งสารไปถึงผูรั้บสารในวงการเดียวกนัหรือกลุ่มชน
ส่วนใหญ่โดยฝ่ายเดียว  ผูส่้งสารและผูรั้บสารมีสัมพนัธภาพทางการต่อกนั  และสารทุกตอนมี
ลกัษณะเป็นพิธีรีตอง จริงจงั  เน้ือหาเรียบเรียงให้ต่อเน่ืองอยา่งเป็นระเบียบดว้ยค าสันธาน  ใช้
ประโยคท่ีมีโครงสร้างซบัซอ้น  มีการเลือกเฟ้นถอ้ยค าท่ีไพเราะสละสลวยเตรียมไวล่้วงหนา้ตาม
รูปแบบท่ีก าหนดไว ้(ใกลรุ่้ง, 2558: 1)   

3.7.1.2  ภาษาระดับทางการ 
 ใชบ้รรยายหรืออภิปรายอยา่งเป็นทางการในท่ีประชุม หรือใชเ้ขียนขอ้ความท่ีจะใหป้รากฎ
ต่อสาธารณชนอยา่งเป็นงานเป็นการ เช่น รายงานการประชุม ผลงานวจิยั เป็นตน้  ทั้งผูส่้งสารและ
ผูรั้บสารมกัเป็นบุคคลในวงการเดียวกนัและมีสัมพนัธภาพไปในดา้นธุรกิจ เน้ือหาของสารเจาะจง
เก่ียวกบัการงานหรือความรู้ความคิดท่ีตอ้งท าความเขา้ใจใหต้รงกนั  น าเสนอตามรูปแบบท่ีก าหนด
ไวแ้ลว้ เช่น องคป์ระกอบของการเขียนหนงัสือราชการหรือจดหมาย เป็นตน้  โครงสร้างประโยค
ถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์  ใชถ้อ้ยค าตรงไปตรงมาอยา่งประหยดั  อาจปรากฎศพัทเ์ทคนิคหรือ
ศพัทเ์ฉพาะวงการ (ใกลรุ่้ง, 2558: 1)   
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3.7.1.3  ภาษาระดับก่ึงทางการ 
 คลา้ยภาษาระดบัทางการแต่ใชใ้นกลุ่มเล็กกวา่ จึงลดความเป็นพิธีรีตองลง ไม่ไดย้ดึรูปแบบ
ตายตวั เช่น การอภิปรายกลุ่มยอ่ย การสอนนิสิตนกัศึกษา เป็นตน้  เน้ือหาของสารเรียงล าดบัไม่เคร่ง
เท่าระดบัก่อนหนา้และมกัเก่ียวกบัความรู้ทัว่ไปหรือการแสดงความคิดเห็น  โครงสร้างประโยคซบั 
ซอ้นนอ้ยกวา่  มีถอ้ยค าส านวนท่ีท าใหรู้้สึกคุน้เคยกนัมากข้ึน  ใชศ้พัทเ์ทคนิคเท่าท่ีจ  าเป็น  อาจละ
ประธานหรือส่วนอ่ืนๆ ในประโยคเหลือเพียงวลี หรือมีค าภาษาต่างประเทศแทรก (ใกลรุ่้ง, 2558: 2)   

3.7.1.4  ภาษาระดับไม่ทางการ 
 ใชใ้นการสนทนาโตต้อบระหวา่งบุคคลหรือกลุ่มเล็กๆ ในสถานท่ีและเวลาท่ีไม่ใช่ส่วนตวั 
การเขียนจดหมายระหวา่งเพื่อน การเสนอบทความในหนงัสือพิมพ ์ หรือผูป้ระกาศข่าวเล่าเร่ืองราว
เหตุการณ์ใหผู้ช้มฟัง เป็นตน้  เน้ือหามกัวา่ดว้ยเร่ืองทัว่ไปในชีวติประจ าวนั อีกทั้งระเบียบในการ
เรียบเรียงเน้ือหาหยอ่นลง  อาจมีถอ้ยค าส านวนเฉพาะกลุ่ม เช่น ศพัทใ์นข่าวกีฬา (ใกลรุ่้ง, 2558: 2)   

3.7.1.5  ภาษาระดับกันเอง 
 ใชใ้นวงจ ากดัอยา่งในครอบครัวหรือระหวา่งเพื่อนสนิท  สถานท่ีมกัเป็นส่วนตวั  เน้ือหา
ของสารไม่มีขอบเขตจ ากดั  ใชพ้ดูจากนั ไม่นิยมบนัทึกเป็นลายลกัษณ์อกัษร ยกเวน้ในงานเขียน
จ าพวกนวนิยายหรือเร่ืองสั้น  มกัปรากฎค าวเิศษณ์จ านวนมาก รวมถึงอาจมีค าสแลง ค ายอ่ ค  าบอก
มาลา หรือภาษาถ่ิน เป็นตน้ (ใกลรุ่้ง, 2558: 3)   
 นอกจากระดบัภาษาหา้ระดบัข้ืงตน้ซ่ึงใชถ้อ้ยค าทัว่ไปส าหรับสามญัชนแลว้ ภาษาไทยยงัมี
ถอ้ยค าไพเราะเป็นพิเศษเรียกวา่ “ราชาศพัท”์ ท่ีคิดคน้ข้ึนเพื่อใชแ้ก่พระมหากษตัริยแ์ละพระบรม
วงศานุวงศท์ั้งของประเทศไทยและต่างประเทศโดยเฉพาะเพื่อเป็นการยกยอ่งใหสู้งส่งกวา่บุคคลอ่ืน 
ทั้งในการเขียนหนงัสือกราบบงัคมทูลและในการกราบบงัคมทูลทางวาจา  สังคมไทยมีการน าภาษา
เขมร ภาษาบาลี และภาษาสันสกฤตมาใชเ้ป็นราชาศพัทอ์ยา่งเป็นแบบแผนสืบต่อกนัมาจนเป็น
เอกลกัษณ์ อีกทั้งกลายเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรมชาติไทยตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนั เช่น ค านาม 
“มือ” ส าหรับบุคคลธรรมดานั้นมีค านามราชาศพัทคื์อ “พระหตัถ”์ เป็นตน้  แต่โดยปกติแลว้ พระ 
มหากษตัริยแ์ละพระบรมวงศานุวงศไ์ม่ทรงใชถ้อ้ยค าเหล่าน้ีส าหรับพระองคเ์อง หากแต่ทรงใชถ้อ้ย 
ค าทัว่ไปอยา่ง “มือของฉนั” เป็นตน้ (ราชบณัฑิยสถาน, 2550: 12)      
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2.8  กลวธีิกำรแปลนิยำยภำพแบบปรับให้เข้ำกบัวฒันธรรมปลำยทำง (Domestication strategies) 
ของวำเลโร โรตำ (Valerio Rota) 

โรตาต่อยอดทฤษฏีการแปลแบบปรับใหเ้ขา้กบัวฒันธรรมปลายทางของ Antoine Berman 
และ Lawrence Venuti มาใชใ้นการก าหนดวธีิแปลหรือปรับเล่มนิยายภาพวฒันธรรมตน้ทางใหอ้ยู่
ในรูปแบบท่ีสอดคลอ้งกบัรสนิยมของผูรั้บสารปลายทางหลายวธีิดงัน้ี   

(ก) การลดหรือขยายขนาดหนา้และช่องภาพ (shrinking or magnification of pages 
and panels)  เป็นวธีิท่ีนิยมทัว่ไปไปในการแปลนิยายภาพตน้ฉบบัซ่ึงมีขนาดเล่มต่างไปจากของ
วฒันธรรมปลายทาง  เช่น  ในช่วง ค.ศ. 1980-1990  ส านกัพิมพใ์นสหรัฐอเมริกาท าการขยายหนา้ 
มงังะญ่ีปุ่นใหใ้หญ่เท่าหนา้นิยายภาพอเมริกนั (Rota in Zanettin (ed.), 2008: 86) 

(ข) การลงสีนิยายภาพท่ีมีตน้ฉบบัขาวด า หรือการพิมพนิ์ยายภาพท่ีมีตน้ฉบบัส่ีสีเป็น
ขาวด า (colouring of black-and-white comics, or publication of colour comics  in black and white) 
เช่น ส านกัพิมพใ์นประเทศกรีซจะลงสีนิยายภาพขาวด าจากอิตาลีเพื่อตีพิมพเ์ป็นนิยายแปลส่ีสี (Rota 
in Zanettin (ed.), 2008: 87) 

การตดัขอ้ความ (mutilation of text)  บทแปลมกัจะยาวกวา่ตน้ฉบบัจนอดัแน่นเตม็กรอบ
ค าพดู นกัแปลจึงจ าเป็นตอ้งปรับขอ้ความดว้ยการสรรหาค าไวพจน์ท่ีสั้นกวา่และละค าท่ีแสดง
หนา้ท่ีทางไวยากรณ์โดยท่ีมีความหมายในตวันอ้ยมาก (function word) (Rota in Zanettin (ed.), 
2008: 87)  โรตายกตวัอยา่งของการตดัขอ้ความเห็นเป็นช่องหน่ึงจากนิยายภาพเร่ือง The Savage 
Sword of Conan ฉบบัภาษาองักฤษ ค.ศ. 1977 ขนาดนิตยสาร (ภาพล่าง)  เทียบกบัฉบบัแปลภาษา 
อิตาเลียน ค.ศ. 1987 ท่ีถูกลดขนาดเหลือเพียง 16x21 เซนติเมตรเท่ากบันิยายภาพ 
อิตาเลียนทัว่ไป (ภาพในหนา้ถดัไป)  เม่ือช่องภาพเล็กลง บทแปลจึงตอ้งใชค้  าจ  านวนนอ้ยกวา่
ตน้ฉบบัอยา่งเห็นไดช้ดั ส่งผลใหข้อ้มูลบางส่วนหายไป เช่น ในช่องตน้ฉบบั กรอบบทบรรยาย
กรอบแรกมุมซา้ยบนเขียนวา่ “Ahead, looming against the sky, is the Tower of the Elephant.”  
ในขณะท่ีบทแปลภาษาอิตาเลียนซ่ึงดูมีขนาดตวัอกัษรใหญ่กวา่เพราะขนาดช่องท่ีเล็กลงตอ้งแบ่ง
ประโยคเดียวน้ีแยกใส่กรอบบทบรรยายสองกรอบ แปลเป็นภาษาองักฤษไดเ้ป็น “Here it is, 
looming in the sky…” กบั “the Tower of the Elephant!”  ท าใหต้อ้งละขอ้ความในกรอบท่ีสองของ
ตน้ฉบบัทิ้งไป (Rota in Zanettin (ed.), 2008: 87) 
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(ค) การเรียบเรียงหนา้และช่องภาพใหม่ (re-arrangement of pages and panels)  กรณีท่ี
สัดส่วนขนาดหนา้ของรูปเล่มวฒันธรรมตน้ทางและปลายทางต่างกนัเกินไป ส านกัพิมพจ์  าตอ้งเรียบ
เรียงช่องภาพใหม่ใหพ้อดีกบัรูปเล่มแบบปลายทาง (Rota in Zanettin (ed.), 2008: 87) 

(ง) การละหนา้และช่องภาพ (omission of pages and panels)  คือการละช่องภาพหรือ
หนา้เพื่อให้เหลือจ านวนหนา้พอดีกบัรูปเล่มปลายทางท่ีมีจ  านวนหนา้นอ้ยกวา่ (Rota in Zanettin 
(ed.), 2008: 89) 
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(จ) การเซ็นเซอร์ทางวฒันธรรมหรือการเมือง (cultural or political censorship)  หาก
องคป์ระกอบส่วนใดส่วนหน่ึงในนิยายภาพตน้ฉบบั “แปลก” เกินไปส าหรับวฒันธรรมปลายทาง  
ส านกัพิมพอ์าจตดัสินใจลบทิ้งหรือแทนท่ีดว้ยองคป์ระกอบนั้นดว้ยองคป์ระกอบท่ีผูอ่้านปลายทาง
คุน้เคยกวา่ เช่น ในค.ศ. 1950 ประเทศฝร่ังเศสออกกฎหมายฉบบัหน่ึงซ่ึงหา้มการน าเสนอฉากการ
ใชค้วามรุนแรง  การกระท าอนัฝ่าฝืนกฎหมาย  ส่ิงท่ีน่าเกลียด  และพฤติกรรมผิดศีลธรรมในส่ิง
ตีพิมพส์ าหรับเยาวชน  ดงันั้น หลายปีถดัมา ส านกัพิมพใ์นฝร่ังเศสจึงตอ้งเซ็นเซอร์นิยายภาพ
อเมริกนัอยา่งเป็นระบบดว้ยการละฉากรุนแรงและวาดภาพตวัละครท่ีน่าเกลียดข้ึนใหม่เพื่อมิให้
นิยายภาพเร่ืองนั้นน่ากลวัเกินไปส าหรับเด็กชาวฝร่ังเศส (Rota in Zanettin (ed.), 2008: 90) 
 
2.9  ประเด็นทำงวฒันธรรมทีเ่กีย่วข้อง 

เน่ืองจากเร่ืองซากาเป็นนิยายภาพ Rated M (mature) ส าหรับผูใ้หญ่จึงปรากฎทั้งภาพและ
เน้ือหาท่ีเก่ียวขอ้งกบัเพศ ความรุนแรง อาชญากรรม ยาเสพติด ค าหยาบโลน และประเด็นอ่ืนๆ ท่ี 
ยงัคงเป็นเร่ืองละเอียดอ่อนในวฒันธรรมปลายทาง  ดงันั้นนอกจากการศึกษาหากลวธีิการแปลแลว้ 
ผูแ้ปลยงัตอ้งศึกษาแนวปฏิบติัการจดัระดบัส่ิงพิมพห์รือการเซ็นเซอร์ในประเทศไทยเพื่อหาแนวทาง
ท่ีเหมาะสมส าหรับซากาฉบบัแปล 

ตั้งแต่อดีต นิยายภาพซ่ึงมีภาพหรือค าพูดท่ีรุนแรงถูกมองวา่ส่งเสริมพฤติกรรมกา้วร้าวหรือ
มีส่วนท าใหภ้าษาวบิติั จึงก่อใหเ้กิดการสอดส่องและเซ็นเซอร์นิยายภาพท่ีอาจเป็นภยัต่อเยาวชน 
(Kaindl, 1999: 272) โดยหน่ึงในความหมายของค าวา่ เซ็นเซอร์ คือการควบคุมและจ ากดัการส่ือสาร
ทุกรูปแบบและทุกระดบั เป็นการกระท าอยา่งเป็นระบบเพื่อควบคุมการคิดและการส่ือสาร รวมถึง
การกีดกนั ขดัขวาง และหา้มการส่ือสาร (กฤษดา, 2548: 12-13  อา้งถึงใน พนัศกัด์ิ, 2558: 45)  
ตวัอยา่งงานเขียนในประเทศไทยท่ีมีการเซ็นเซอร์ภาษาเพื่อตดัทอนความโจ่งแจง้ของการกล่าวถึง
อวยัวะตอ้งหา้ม กิจกรรมทางเพศ และเพศวถีิแบบซาดิสมม์าโซคิสมคื์อนวนิยายเร่ือง Fifty Shades 
of Grey ของ E.L. James ซ่ึงแปลเป็นภาษาไทยโดยคุณนนัทพร ปีเลย ์  ส านกัพิมพโ์รสก าหนดให้
เป็นหนงัสือท่ีเหมาะสมส าหรับผูอ่้านวยั 21 ปีข้ึนไปโดยเขียนไวอ้ยา่งชดัเจนบนมุมปก  มีการละค า
หรือขอ้ความบรรยายฉากท่ีรุนแรงเพื่อไม่ใหฉ้บบัแปลขดัต่อขนบวฒันธรรมไทย เพราะในขณะท่ี
สังคมตน้ทางมองเร่ืองเพศเป็นเร่ืองปกติทัว่ไป สังคมปลายทางยงัถือเป็นเร่ืองละเอียดอ่อนท่ีตอ้ง 
น าเสนอดว้ยความระมดัระวงัยิง่  บรรณาธิการของส านกัพิมพโ์รสจึงมีบทบาทหลกัในการก าหนด
แนวทางการแปลใหคุ้ณนนัทพรและกลัน่กรองปรับแกเ้น้ือหาของบทแปลก่อนส่งตีพิมพเ์ป็นขั้นสุด 
ทา้ย (พนัศกัด์ิ, 2558: 90-93)   
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 ในส่วนของการเซ็นเซอร์มงังะฉบบัแปล  ร้านคา้
หนงัสือในประเทศไทยวางจ าหน่ายโดยแยกตามส านกั 
พิมพเ์พื่อความสะดวกในการคน้หา มิใช่ตามความเหมาะ 
สมส าหรับผูอ่้านวยัต่างๆ จึงมีมงังะหลากหลายเน้ือหา
คละกนั  ในเม่ือไม่สามารถควบคุมการจ าหน่ายมงังะตาม
หนา้ร้านได ้ ส านกัพิมพท่ี์แปลและจ าหน่ายมงังะในสมยั 
ก่อนจึงนิยมเซ็นเซอร์มงังะจากตน้ฉบบัญ่ีปุ่นดว้ยการ 
ถมสีขาวหรือด า ปิดบงัดว้ยดอกไม ้ท าโมเสก หรือพาดตวั 
อกัษรเสียงประกอบขนาดใหญ่ทบัภาพท่ีทารุณโหดร้ายหรือล่อแหลมทางเพศ เรียกวา่การเซ็นเซอร์
ดว้ย “อกัษรศีลธรรม” (พนิชา, 2549: 23) ดงัภาพนกัรบหญิงเปลือยท่อนบน (ภาพบน) จากมงังะ
เร่ืองเบอร์เซิร์ก (Berserk) โดย Kentaro Miura ฉบบัพิมพเ์ก่าของส านกัพิมพว์บิูลยกิ์จซ่ึงมีการพาด
เสียงประกอบ “วิว้วว” ทบัภาพตน้ฉบบัท่ีเห็นยอดอกชดัเจน  นอกจากในไทยแลว้ ส านกัพิมพบ์าง
แห่งในประเทศอ่ืนก็มีการปรับภาพในลกัษณะน้ีเช่นกนั เช่น ส านกัพิมพ ์ Tong Li ในไตห้วนั
เซ็นเซอร์ภาพผูห้ญิงเปลือยอกในมงังะญ่ีปุ่นตน้ฉบบัให้เหมาะกบัผูอ่้านชาวไตห้วนัดว้ยการตดัแปะ
กระดาษเป็นยกทรงทบัหนา้อกเปลือยของผูห้ญิง (Lent cited in Johnson-Woods (ed.), 2010: 306) 

--เน่ืองจากประเทศไทยไม่มีมาตรฐานหรือหน่วยงานใดก ากบัการเซ็นเซอร์หนงัสือจึงข้ึนอยู่
กบัวจิารณญาณของแต่ละส านกัพิมพว์า่เห็นสมควรเซ็นเซอร์ตนเองอยา่งเคร่งครัดเพียงใดเพื่อป้อง 
กนัมิใหภ้าพท่ีเผยแพร่ออกไปนั้นขดักบัศีลธรรมอนัดีงามของสังคมจนอาจส่งผลต่อช่ือเสียงของ
ส านกัพิมพใ์นภายหลงั เช่น ส านกัพิมพแ์ห่งหน่ึงอาจพาดตวัอกัษรศีลธรรมทบัร่องอกของผูห้ญิงท่ี
โผล่พน้ขอบเส้ือในขณะท่ีส านกัพิมพอี์กแห่งหน่ึงเลือกท่ีจะไม่เซ็นเซอร์เน่ืองจากเห็นวา่เป็นภาพ
ปกติทัว่ไป ส่ิงส าคญัท่ีตอ้งค านึงถึงคือการรักษาระดบัเน้ือหาของการ์ตูนใหเ้หมาะส าหรับผูอ่้านวยั
ใดก็ตามท่ีอาจหยบิซ้ือการ์ตูนเล่มนั้นๆ  ซ่ึงอาจใช่หรือไม่ใช่กลุ่มผูรั้บสารท่ีคาดหวงัไวก้็ได ้ 

ต่อมา กระทรวงวฒันธรรมประกาศบงัคบัใชพ้ระราชบญัญติัภาพยนตร์และวดิีทศัน์ พ.ศ. 
2551 ตั้งแต่วนัท่ี 2 มิถุนายน 2551 (กระทรวงวฒันธรรม, กรมส่งเสริมวฒันธรรม, ออนไลน์, 2553) 
โดยมาตรา 26 ก าหนดประเภทภาพยนตร์ไวเ้จด็ประเภท ดงัต่อไปน้ี 

(1)  ภาพยนตร์ท่ีส่งเสริมการเรียนรู้และควรส่งเสริมใหมี้การดู (ส) 
(2)  ภาพยนตร์ท่ีเหมาะสมกบัผูดู้ทัว่ไป (ท)  
(3)  ภาพยนตร์ท่ีเหมาะสมกบัผูมี้อายตุั้งแต่ 13 ปีข้ึนไป (น13+)  
(4)  ภาพยนตร์ท่ีเหมาะสมกบัผูมี้อายตุั้งแต่ 15 ปีข้ึนไป (น15+) 
(5)  ภาพยนตร์ท่ีเหมาะสมกบัผูมี้อายตุั้งแต่ 18 ปีข้ึนไป (น18+) 
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(6)  ภาพยนตร์ท่ีหา้มผูมี้อายตุ  ่ากวา่ 20 ปีดู (ฉ20-) 
(7)  ภาพยนตร์ท่ีหา้มเผยแพร่ในราชอาณาจกัร  
แมไ้ม่เก่ียวกบัอุตสาหกรรมส่ือส่ิงพิมพโ์ดยตรง แต่การประกาศบงัคบัใชพ้ระราชบญัญติั

ดงักล่าวก่อใหเ้กิดความเคล่ือนไหวในหมู่ส านกัพิมพซ่ึ์งไดเ้ขา้ประชุมหารือกบักระทรวงวฒันธรรม 
สมาคมผูจ้ดัพิมพแ์ละจ าหน่ายหนงัสือแห่งประเทศไทย และหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งเพื่อร่วมกนัศึกษา
ความเป็นไปไดใ้นการจดัระดบัส่ือส่ิงพิมพเ์ช่นกนั แต่เน่ืองจากพระราชบญัญติัจดแจง้ส่ือส่ิงพิมพ ์
พ.ศ. 2550 ไม่เอ้ือใหอ้อกกฎกระทรวงหรือบรรจุขอ้กฎหมายเก่ียวกบัการจดัระดบัความเหมาะสม
ของส่ือส่ิงพิมพเ์พิ่มเติม (ผูจ้ดัการออนไลน์, ออนไลน์, 2553) ประเทศไทยจึงยงัไม่มีการจดัระดบัส่ือ
ส่ิงพิมพร์วมถึงหนงัสือพิมพ ์นิตยสาร และการ์ตูนอยา่งเป็นทางการ 
 อยา่งไรก็ตาม แมข้ณะน้ียงัไม่มีกฎหมายรองรับการจดัระดบัส่ือส่ิงพิมพ ์ ส านกัพิมพบ์าง
แห่งท่ีเห็นพอ้งกบัแนวคิดการจดัระดบัมงังะตามอายกุลุ่มผูอ่้านเป้าหมายก็ไดก้  าหนดหลกัเกณฑก์าร
จดัระดบัมงังะของตนเองแทนการเซ็นเซอร์ภาพ ยกตวัอยา่งส านกัพิมพส์ยามอินเตอร์บุค๊คอมิกส์จดั
ระดบัตามอายกุลุ่มผูอ่้านคลา้ยคลึงกบัการจดัประเภทในพระราชบญัญติัภาพยนตร์และวดิีทศัน์ เช่น 
“เหมาะส าหรับ 15+” “เหมาะส าหรับ 18” เป็นตน้  โดยจะจดัวางสัญลกัษณ์แสดงระดบัของมงังะ
ฉบบัแปลไวบ้นมุมหนา้ปก เป็นสัญลกัษณ์กรอบส่ีเหล่ียมท่ีบรรจุขอ้ความ “เหมาะส าหรับ” ตามดว้ย
ตวัเลขอารบิกพร้อมเคร่ืองหมายบวกแทนอายขุั้นต ่าของผูอ่้านเป้าหมาย  บางคร้ังจะมีการอธิบายเพิ่ม 
เติมเก่ียวกบัเน้ือหาท่ีอาจพบในมงังะเล่มนั้นๆ ดงัล่าง 

 

หากทางส านกัพิมพส์ยามอินเตอร์บุค๊คอมิกส์น ามงังะซ่ึงเคยตีพิมพก่์อนหนา้น้ีมาจดัพิมพ์
ใหม่ก็จะเพิ่มสัญลกัษณ์แสดงการจดัระดบับนปกใหเ้หมาะสม โดยเฉพาะมงังะท่ีเขา้ข่ายประเภท
เหมาะส าหรับผูมี้อาย ุ 18 ปีข้ึนไป เช่น หลงัจากท่ีส านกัพิมพว์บิูลยกิ์จเลิกพิมพเ์ร่ืองเบอร์เซิร์ก 
ส านกัพิมพส์ยามอินเตอร์บุค๊คอมิกส์ก็ซ้ือลิขสิทธ์ิจากส านกัพิมพต์น้สังกดัในญ่ีปุ่นแลว้เร่ิมน ามงังะ
เร่ืองเบอร์เซิร์กมาทยอยแปลและจดัพิมพใ์หม่ตั้งแต่เล่มแรกซ่ึงวางจ าหน่ายใน พ.ศ. 2560  ในขณะท่ี
ฉบบัพิมพเ์ก่ามีการพาดอกัษรศีลธรรมทบัภาพตวัละครเปลือยกายและฉากร่วมเพศ ฉบบัพิมพใ์หม่
ไม่มีการเซ็นเซอร์เพื่อรักษาอรรถรสและความต่อเน่ืองของทั้งภาพและเน้ือเร่ือง  อีกทั้งเน่ืองจาก
ส านกัพิมพไ์ดจ้ดัวางสัญลกัษณ์ “เหมาะส าหรับ 18+” บนปกอยา่งชดัเจนพร้อมค าอธิบายประกอบ
วา่มีภาพเลือด ฉากโป๊เปลือย การใชค้วามรุนแรง และภาษาท่ีไม่สุภาพ ซ่ึงก็น่าจะช่วยใหผู้จ้  าหน่าย
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พิจารณาการจ ากดัจ าหน่ายแก่ผูซ้ื้อไดใ้นระดบัหน่ึง ทั้งน้ีก็ข้ึนอยูก่บัความเคร่งครัดของผูจ้  าหน่ายแต่
ละรายเน่ืองจากการจดัระดบัมงังะตามอายขุองผูอ่้านเป้าหมายขณะน้ีเป็นเพียงแนวปฏิบติัในวงการ 
มงังะ มิใช่ขอ้บงัคบัทางกฎหมายโดยหน่วยงานรัฐ 
 
2.10  ขั้นตอนกำรน ำทฤษฏีและแนวทำงต่ำงๆ ไปใช้ในกำรแปลนิยำยภำพเร่ืองซำกำ 

(1) ท าความเขา้ใจตวับทในภาพรวมก่อนดว้ยการใชท้ฤษฏีการวเิคราะห์ตวับทของ
นอร์ดวเิคราะห์องคป์ระกอบภายนอกท่ีจ าเป็น คือ ผูส่้งสาร เจตนาของผูส่้งสาร ผูรั้บสาร ส่ือ 
สถานท่ี เวลา โอกาสพิเศษ และหนา้ท่ีของตวับท   

(2) ท าความเขา้ใจองคป์ระกอบภายในของตวับทดว้ยการประยกุตใ์ชก้รอบการ
วเิคราะห์และแปลคอมิกของไคน์เดิลในการวิเคราะห์สัญญะเชิงภาษา (บทสนทนา บทบรรยาย 
ขอ้ความประกอบ และค าเลียนเสียง) รูปแบบตวัอกัษร และส่วนประกอบท่ีเป็นภาพ 

(3) วเิคราะห์ประเด็นเฉพาะจุดในตวับทดว้ยการใชท้ฤษฏีการวเิคราะห์หลากรูปแบบ
กบัการแปลนิยายภาพของโบโรโดในการปรับเปล่ียนภาษาใหเ้ขา้กบัภาพในตน้ฉบบั และใหเ้หมาะ
กบัพื้นฐานความรู้และขนบวฒันธรรมของผูรั้บสารปลายทาง เพื่อใหภ้าษาปลายทางในบทแปลมี
ความเป็นธรรมชาติและสอดคลอ้งกบับริบทโดยท่ีไม่กระทบทอ้งเร่ือง   

(4) วเิคราะห์ประเด็นอ่ืนๆ ดว้ยหลกัการและแนวทางท่ีเก่ียวขอ้ง ไดแ้ก่ กลวธีิการแปล
นิยายภาพแบบปรับใหเ้ขา้กบัวฒันธรรมปลายทาง หลกัการใชค้  าต่างประเทศเพื่อเพิ่มค าในภาษา 
ไทยของสุนนัท ์ อญัชลีนุกลู  กระบวนทศัน์ดา้นสมมูลภาพของแอนโธนี พิม  ต าราเร่ืองท าเนียบ
ภาษา และแนวปฏิบติัการจดัประเภทการ์ตูนในประเทศไทย 
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บทที ่3 กำรวเิครำะห์ตัวบทต้นฉบับ ปัญหำในกำรแปล และกำรวำงแผนกำรแปล 
 
 ในบทน้ี  ผูแ้ปลวเิคราะห์ตวับทตน้ฉบบัเพื่อท าความเขา้ใจตวับทและวางแผนการแปลเร่ือง
ซากาโดยแบ่งเป็นการวเิคราะห์องคป์ระกอบภายนอกตามทฤษฏีของนอร์ด และการวเิคราะห์องค ์
ประกอบภายในตามกรอบการวเิคราะห์และแปลคอมิกของไคน์เดิล ดงัต่อไปน้ี 
 
3.1  กำรวเิครำะห์องค์ประกอบภำยนอก   
3.1.1  ผูส่้งสาร 

 

ไบรอนั เค วอวน์ เป็นนกัเขียนนิยายภาพท่ีไดรั้บรางวลัจากงาน Eisner Awards อนั
เปรียบเสมือนงานออสการ์ประจ าปีของวงการนิยายภาพ (San Diego Comic Convention, (n.d.): 
online) มาแลว้ทั้งหมดสิบรางวลันบัตั้งแต่ท่ีเขาเร่ิมเขียนเร่ืองแรกประมาณยีสิ่บปีก่อน  ผลงานโด่ด
เด่นท่ีผา่นมาของเขาอยา่งเร่ือง Ex Machina และ Y: The Last Man นั้นส่วนใหญ่เป็นบนัเทิงคดีแนว
วทิยาศาสตร์หรือมีพลงัเหนือธรรมชาติเป็นองคป์ระกอบส าคญั  ก่อนหนา้ท่ีจะเขา้ร่วมกบัส านกั 
พิมพอิ์มเมจ คอมิกส์นั้นวอวน์เคยเขียนเร่ืองเก่ียวกบัมนุษยพ์ลงัพิเศษต่างๆ ร่วมกบัหลายส านกัพิมพ ์
เช่น มาร์เวล  ดีซี และดาร์ค ฮอร์ส คอมิกส์ (Dark Horse Comics) เป็นตน้ 

ฟิโอนา สเตเปิลส์ เป็นนกัวาดนิยายภาพ จบการศึกษาจาก Alberta College of Art and 
Design ประเทศแคนาดา สเตเปิลส์ทั้งวาดลายเส้นและลงสีภาพดิจิทลัในเร่ืองซากาเองทั้งหมดดว้ย
โปรแกรมโฟโตช็้อป (Staples, Fiona interviewed by: GraphicNovelReporter, online, (n.d.)) ต่าง
จากนิยายภาพทัว่ไปซ่ึงตอ้งอาศยัทีมงานหลายคนในการผลิตผลงานเน่ืองดว้ยเวลาท่ีจ ากดั  ท่ีผา่นมา 
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สเตเปิลส์เคยไดรั้บ Eisner Awards มาแลว้หกรางวลั  ขณะน้ี นอกจากเร่ืองซากาแลว้ เธอยงัวาดภาพ
ใหเ้ร่ืองอ่ืนอยา่ง Archie ฉบบัจดัท าใหม่ และเร่ือง Rat Queens  
3.1.2  เจตนาของผูส่้งสาร 
 ตอ้งการเขียนบนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์จินตนิมิตท่ีสนุกสนาน และขณะเดียวกนัก็
สะทอ้นประเด็นปัญหาทางสังคมอนัหลากหลาย เช่น การรังเกียจกดข่ีชาวฮอร์นราวกบัเป็นสัตว ์
สังคมชาวเจต็แซมไม่ยอมรับผูท่ี้รักเพศเดียวกนั สงครามระดบัจกัรวาลซ่ึงส่งผลกระทบต่อชุมชน
ต่างๆ  การคา้เด็กเพื่อใชง้านทางเพศ  ความเหล่ือมล ้าระหวา่งชีวติของชาวโรบ็อทชนชั้นสูงและชน
ชั้นรากหญา้ และปัญหายาเสพติด 
 3.1.3  ผูรั้บสาร 

กลุ่มผูอ่้านเป้าหมายคือผูใ้หญ่เน่ืองจากซากามีฉากรุนแรงและล่อแหลมทางเพศท่ีไม่เหมาะ
ส าหรับผูอ่้านวยัเรียน (Vaughan, Brian K. and Staples, Fiona interviewed by: Yehl, Joshua, online, 
14 October 2015)  และจากผลการส ารวจขอ้มูลผูอ่้านซ่ึงตีพิมพใ์นทา้ยบทท่ี 48 ในรูปแบบไฟล์
ดิจิทลั พบวา่สัดส่วนของผูท่ี้ร่วมตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็นวยั Millennials  รองลงมาคือ 
Generation X   มีทั้งผูท่ี้เป็นนกัอ่านนิยายภาพอยูแ่ลว้และผูท่ี้เพิ่งเร่ิมอ่านซากาเป็นนิยายภาพเร่ือง
แรกเน่ืองจากมีเพื่อนแนะน าใหอ่้าน โดยนอกจากชาวสหรัฐอเมริกาแลว้ยงัมีผูอ่้านท่ีอาศยัอยูใ่น
ประเทศอ่ืนอยา่ง แคนาดา อาร์เจนตินา สหราชอาณาจกัร ฟินแลนด ์ ฟิลิปปินส์ กมัพชูา และ
ออสเตรเลีย (Vaughan, 2017: 26-28)  ตวัอยา่งขอ้ความจากจดหมายท่ีผูอ่้านส่งหาวอวน์มีดงัล่าง 

 “I’ve always enjoyed Saga since picking up the first volume, and it has become one of 
the only series I diligently follow. But now I’ve come to appreciate the critical narrative Saga is 
actively making of our world. You’re sending a powerful and important message out to the world. 
To not fear your body. To not fear sex. To not fear gender or secuality. To not fear each other.” 
จากแดเนียล บี  กรุงแคนเบอร์รา ประเทศออสเตรเลีย 

 “Your worlds, though fictional, depict such a true and real struggle that it is difficult at 
times to remember that none of the characters exist except in our own imaginations.” จากไบรอนั 
เอส  รัฐคอนเนตทิคตั สหรัฐอเมริกา 

 “One of my closest friends insisted I borrow the first few volumes of Saga. He said it 
was right up my stree, a mixture of political poignancy, fantastical imagination and beautiful 
artwork. As predicted, I fell in love with your series, and we would buy each new issues together 
(a copy each, of course) and excitedly discuss each new development.” จากไมเคิล  กรุงลอนดอน 
สหราชอาณาจกัร  
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 “I keep wanting to quote [Petrichor] at people who want me to be their (wholly 
inappropriate) trans guide. I don’ yet have the tired patiente that she does. Good representation 
mattersl thank you for her–especially for her being so much more than just ‘the trans character’.” 
จากริยง 
3.1.4  ส่ือ 

    
 ซากาวางจ าหน่ายทุกส้ินเดือนผา่นเวบ็ imagecomics.com ในรูปแบบไฟลดิ์จิทลั  เม่ือครบ
หกบทก็จะรวบรวมเป็นเล่มหนงัสือกระดาษมนัส่ีสี วางจ าหน่ายตามร้านนิยายภาพทัว่ไป  ขณะน้ีมี
วางจ าหน่ายในรูปแบบปกอ่อนแลว้แปดเล่ม และปกแขง็ฉบบัหนาพิเศษ (Deluxe) สองเล่ม ซ่ึงพิเศษ
ตรงท่ีแต่ละเล่มมีมากถึงสิบแปดบทและปกเป็นภาพวาดใหม่   
3.1.5  สถานท่ี 
 ตวับทตีพิมพโ์ดยส านกัพิมพอิ์มเมจ คอมิกส์ ซ่ึงตั้งอยู ่ณ รัฐออริกอน และขณะน้ีเป็นส านกั 
พิมพท่ี์มีขนาดใหญ่ท่ีสุดเป็นอนัดบัสามของสหรัฐอเมริกา (Image Comics, (n.d.): online)  ผลงาน
ส่วนใหญ่เป็นนิยายภาพแนววทิยาศาสตร์จินตนิมิต มกัมีสัตวป์ระหลาดและอ านาจเหนือธรรมชาติ 
เช่น Spawn และ The Walking Dead เป็นตน้  อิมเมจ คอมิกส์ต่างจากส านกัพิมพอ่ื์นตรงท่ีไม่มีการ
เซ็นเซอร์ภาพหรือแกไ้ขค าต่างๆ ในงานของนกัเขียนหรือนกัวาดในสังกดั หากแต่มอบอิสระแก่
เจา้ของงานอยา่งสมบูรณ์ในการสรรคส์ร้างผลงาน (creator-owned)  ส านกัพิมพท์ าหนา้ท่ีเป็นเพียง 
ผูตี้พิมพง์านนั้นตามท่ีเจา้ของงานตอ้งการใหป้รากฎต่อสายตาของผูอ่้านโดยไม่ผา่นมือบรรณาธิการ 
(Lendoff, 2015: online)  เร่ืองซากาจึงปรากฎการใชภ้าษาปากและค าสบถภาษาองักฤษจ านวนมาก
ตามท่ีวอวน์ตอ้งการเพื่อใหบ้ทสนทนาฟังเป็นธรรมชาติ 
3.1.6  เวลา 
 ตวับทตีพิมพต์ั้งแต่ ค.ศ. 2012 ต่อเน่ืองจนถึงปัจจุบนั จึงปรากฎส านวนภาษาองักฤษท่ีใชก้นั
ทัว่ไปขณะน้ี 
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3.1.7  โอกาสพิเศษ 
 ตอนท่ีวอวน์มีบุตรคนแรก เขาตอ้งการถ่ายทอดทั้งความสุขสันตแ์ละความวุน่วายของการ
เป็นพอ่แม่มือใหม่ ดงันั้นเน้ือหาของซากาจะเนน้ความสัมพนัธ์เชิงครอบครัวของกลุ่มตวัเอกทั้งใน
แง่ของคู่รักและในแง่ของบิดามารดากบับุตร  โดยวอวน์ใส่ลกัษณะนิสัยของตนไวใ้นตวัเอกช่ือ 
อลานา ส่วนสามีของอลานาคือมาร์โคมีนิสัยเหมือนภรรยาของวอวน์เอง และตวัละครบุตรสาวท่ีช่ือ
เฮเซลเปรียบเสมือนบุตรสาวของวอวน์ (Vaughan, Brian K. interviewed by: Mejia, Carlos, online, 
19 May 2017) 
3.1.8  หนา้ท่ีของตวับท 

3.1.8.1  แสดงความรู้สึกและประสบการณ์ส่วนตัว 
ซากาเป็นบนัเทิงคดีท่ีถ่ายทอดความสุขและความวติกกงัวลของวอวน์เอง  หลงัจากท่ีมีบุตร

คนแรก วอวน์พยายามสนทนาเก่ียวกบัประสบการณ์ความมหศัจรรยข์องการสร้างชีวติใหม่กบั
บุคคลรอบขา้ง แต่เพื่อนส่วนใหญ่ของเขากลบัไม่ค่อยซาบซ้ึงนกัและมกัเร่ิมหาวหรือมองนาฬิการอ
คอยเวลาท่ีวอวน์จะเล่าฝ่ายเดียวเสร็จ  วอวน์จึงตระหนกัไดว้า่ผูท่ี้ไม่ไดมี้บุตรเองคงยงัไม่เขา้ใจ
อารมณ์ความรู้สึกของอยา่งเขาแมว้า่จะอธิบายดว้ยค าเลิศหรูเท่าใด  อยา่งไรก็ตาม ดว้ยความมุ่งมัน่ท่ี
จะแบ่งปันความต่ืนเตน้ของการเป็นบิดา ในเม่ือการพดูคุยธรรมดาไม่ประสบผล วอวน์จึงตดัสินใจ
กลัน่ประสบการณ์ส่วนตวัผสานเขา้กบัโลกจินตนาการท่ีตนคิดไวม้านานแลว้และเขียนเป็นนิยาย
ภาพอยา่งท่ีเขาถนดั เพื่อให้ผูอ่้านไดส้ัมผสัทั้งเร่ืองราวความหรรษาปนชุลมุนของการมีบุตรเพิ่มเขา้
มาในชีวติ  แมว้อวน์จะไดแ้รงบนัดาลใจในการสรรคส์ร้างฉากยานอวกาศดวงดาวต่างๆ และตวั
ละครหลากหลายสายพนัธ์ุจากเร่ืองสตาร์ วอร์ส แต่แทนท่ีจะเล่าเก่ียวกบัวรีบุรุษหนุ่มเประจนัหนา้
กบัวายร้ายแห่งจกัรวาล แก่นเร่ืองของซากาคือสายใยความสัมพนัธ์ของครอบครัวตวัเอกท่ีแมจ้ะไม่
ราบร่ืนเสมอไปแต่ก็ยงัคงแน่นแฟ้น (Vaughan, Brian K. interviewed by: Mejia, Carlos, online, 19 
May 2017) 

3.1.8.2  สะท้อนประเดน็ทางสังคม 
วอวน์ตอ้งการให้ซากาเป็นกระจกสะทอ้นปัญหาต่างๆ ในโลกจริงซ่ึงยงัคงพบไดแ้ทบจะ

ทุกแห่งหน วอวน์มิไดซ่้อนประเด็นเหล่าน้ีไวใ้หผู้อ่้านตอ้งขบคิดพิจารณา หากแต่น าเสนออยา่ง
โจง้แจง้ผา่นตวัเอกท่ีเป็นคู่รักขา้มเช้ือชาติ คู่รักเพศเดียวกนั คนขา้มเพศ คนติดยา คนรากหญา้ เป็น
ตน้ ซ่ึงลว้นมีเหตุให้ตอ้งอพยพล้ีภยั ปิดซ่อนตวัตนท่ีแทจ้ริง ถูกรังเกียจเดียดฉนัท ์ หรือจ าตอ้งเส่ียง
เคล่ือนไหวเรียกร้องคุณภาพชีวติท่ีดีข้ึนส าหรับตนเอง  นอกจากการส่ือสารดว้ยภาพและการด าเนิน
เน้ือเร่ืองแลว้วอวน์ยงัเนน้ย  ้าดว้ยค าพดูและความคิดเห็นท่ีตวัละครรอบขา้งซ่ึงเปรียบเสมือนตวัแทน
ของสังคมมีต่อบรรดาตวัละครดงักล่าว  โดยประเด็นทางสังคมท่ีปรากฎในเร่ืองซากามีดงัน้ี 
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(ก)  กำรเหยียดเช้ือชำติ 
เรียกไดว้า่ประเด็นน้ีคือชนวนของเร่ืองซากา  หากมาร์โคและอลานามาจากดาวเคราะห์

เดียวกนัก็คงไดต้ั้งบา้นเรือนกนัเป็นหลกัแหล่ง มีชีวติปกติดงัครอบครัวธรรมดาทัว่ไป  แต่ในความ
เป็นจริงคืออลานาเป็น “วงิ” จากดาวเคราะห์ท่ีช่ือวา่แลนดฟ์อล ส่วนมาร์โคเป็น “ฮอร์น” จากดวง
จนัทร์ใกลเ้คียงท่ีช่ือวา่รีธ  ดวงดาวทั้งสองน้ีบาดหมางเห็นต่างกนัในทุกๆ ดา้นมาตั้งแต่ไหนแต่ไร  
ประชากรรุ่นแลว้รุ่นเล่าถูกสั่งสอนใหเ้กลียดอีกฝ่าย  ประชากรฮอร์นนั้นเช่ือถืออ านาจล้ีลบัเหนือ
ธรรมชาติ ยดึมัน่ในประเพณีพิธีกรรมความเช่ืออนัสืบสานมาแต่โบราณกาล ใชเ้วทมนตค์าถาในการ
ปัดเป่าโรคภยั และพดู “บลู” ภาษาพื้นเมืองของตนแทนท่ีจะเรียนรู้ภาษาแลงเกวจ็ (Language) ซ่ึง
เป็นภาษาสากลของจกัรวาล  พวกวงิรวมถึงดาวเคราะห์ดวงอ่ืนๆ ในจกัรวาลจึงดูถูกเหยยีดหยาม
พวกฮอร์นวา่ลา้หลงัป่าเถ่ือน ส่ือสารกบัประชากรดาวอ่ืนไม่รู้เร่ือง  ถา้ถูกจบักุมก็จะไดรั้บการปฏิบติั
ไม่ต่างจากเดรัจฉาน เช่น ทหารวงิเรียกมาร์โคดว้ยสรรพนาม “it”  หรือตอนท่ีคลาราและเฮเซลถูก
ส่งตวัเขา้ศูนยก์กักนัก็มีทหารสั่งใหถ้อดเส้ือผา้ทุกช้ิน ณ จุดนั้นจะไดพ้น่ยาฆ่าเหาใส่ราวกบัเป็นสัตว์
โสโครก หรือตอนท่ีเจา้ชายโรบอ็ทพูดกบัคาวบอยบนดาวเพอร์วิอุสวา่กลา้ดีอยา่งไรท่ีรุมท าร้าย
ผูห้ญิง (เพทริคอร์) แลว้คาวบอยตอบสวนวา่เพทริคอร์ไม่ใช่ผูห้ญิง (woman) แต่เป็นเพียงชาวรีธ 
(Wreather) เป็นตน้  บางคนก็เรียกดว้ยภาษาปากวา่ กุ๊ยดาวบริวาร (satallite thug) หรือ มูน่ี (moony) 
(ภาพล่าง)  

 

ฮอร์นเองก็ทราบดีวา่หากออกพน้ไปจากดวงจนัทร์ของตนเม่ือไรก็จะถูกกดข่ีข่มเหงโดยทุก
คนท่ีมิใช่พนัธมิตรทางทหารของรีธ  แมเ้พทริคอร์จะเร่ิมสานสัมพนัธ์กบัเจา้ชายโรบ็อทอยา่งลบัๆ 
แต่ก็ตระหนกัอยูเ่สมอวา่เป็นไปไม่ไดท่ี้เธอจะเดินเคียงคู่เจา้ชายโรบอ็ทและบุตรชายช่ือสไควร์ในท่ี 
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สาธารณะราวกบัเป็นผูมี้ฐานะเสมอกนั เพราะในสมรภูมิ ชาวโรบ็อทจะฆ่าฮอร์นโดยไม่มีขอ้ยกเวน้ 
ถึงเจา้ชายโรบ็อทไม่ฆ่าเพทริคอร์ดว้ยตนเองก็คงมีวงิหรือโรบ็อทผูอ่ื้นลงมือท าร้ายเธอเป็นแน่แทใ้น
ฐานท่ีกลา้ออกนอกรีธมาปรากฎบนดาวดวงอ่ืน 

ในโลกแห่งความเป็นจริง  หน่ึงในตวัอยา่งการเหยยีดเช้ือชาติในประวติัศาสตร์คือการแบ่ง 
แยกประชากรชาวอเมริกนัดว้ยสีของผวิจนถึงศตวรรษท่ียีสิ่บ  โดยในยคุนั้นเป็นท่ีเช่ือกนัวา่คนผวิสี
เป็นมนุษยท่ี์ดอ้ยกวา่และกฎหหมายก าหนดให้ตอ้งไปใชห้อ้งน ้า ร้านอาหาร โบสถ ์ และโรงเรียน 
ท่ีแยกออกจากของคนผวิขาว  การถูกท าร้ายไม่วา่ทางร่างกายหรือจิตใจนั้นเป็นเร่ืองปกติในชีวติ 
ประจ าวนั และการแต่งงานขา้มเช้ือชาตินั้นเป็นส่ิงตอ้งหา้ม (Smedley, (n.d.): online)  ปัจจุบนัผูสื้บ
เช้ือสายแอฟริกนัในสหรัฐอเมริกามีสิทธ์ิและเสรีภาพเท่าบุคคลทัว่ไปตามปฎิญญาสากลวา่ดว้ยสิทธิ
มนุษยชน แต่ก็ยงัปรากฎเร่ืองราวการเหยยีดเช้ือชาติในแง่ของการเลือกปฏิบติัในสถานการณ์ต่างๆ 
โดยการต่อตา้นการเหยยีดเช้ือชาติเป็นหน่ึงในภารกิจส าคญัขององคก์ารการศึกษา วทิยาศาสตร์ และ
วฒันธรรมแห่งสหประชาชาติ  

วอวน์ตอ้งการสะทอ้นวา่ความรักเกิดข้ึนไดร้ะหวา่งผูค้นหลากหลายชาติพนัธ์ุ อีกทั้งตอ้ง 
การถ่ายทอดแนวคิดการอยูร่่วมกนัอยา่งสันติไม่วา่จะมีเช้ือชาติใด จึงไดต้กลงกบัสเตเปิลส์วา่จะออก 
แบบตวัเอกอยา่งมาร์โคใหมี้ผวิออกเหลืองและโครงหนา้อยา่งชาวเอเชีย อลานามีผิวค่อนขา้งเขม้ 
ส่วนเพทริคอร์มีผิวขาวและตาสีเขียว เป็นตน้ โดยการสร้างตวัเอกท่ีมีสีผวิและรูปร่างลกัษณะหลาก 
หลายเช่นน้ีเป็นการแหวกแนวขนบการสร้างตวัเอกผวิขาวลว้นในนิยายภาพส่วนใหญ่  แต่นอกจาก
เร่ืองซากาแลว้ บนัเทิงคดีแนววทิยาศาสตร์เร่ืองอ่ืนๆ ในปัจจุบนัก็นิยมสร้างตวัละครหลากหลายเช้ือ
ชาติมากข้ึนเช่นกนั (Dockterman, 2018: 49)  เช่น กปัตนัของยานอวกาศในซีร่ีส์ Star Trek: 
Discovery ซ่ึงออกอากาศทางโทรทศัน์ใน ค.ศ. 2017 นั้นน าแสดงโดยผูห้ญิงเอเชียเป็นคร้ังแรกใน
ประวติัศาสตร์ของเร่ืองน้ี  ส่วนภาพยนตร์และนิยายภาพเร่ือง Black Panther ของค่ายมาร์เวลก็มี 
ตวัเอกส่วนใหญ่เป็นบุคคลผิวสี   

(ข)  กำรเหยยีดกลุ่มผู้มีควำมหลำกหลำยทำงเพศ 
อพัเชอร์และดอฟท างานใหก้บัจุลสาร The Hebdomadal ของดาวเคราะห์เจต็แซม  บุคคล

ทัว่ไปอาจเห็นทั้งสองเป็นเพียงเพื่อนร่วมงานท่ีไปไหนดว้ยกนัในฐานะนกัข่าวและช่างภาพประจ า 
ตวั แต่แทจ้ริงแลว้ทั้งคู่เป็นคู่รักท่ีตอ้งปิดซ่อนสถานะความสัมพนัธ์น้ีไวเ้น่ืองจากเจ็ตแซมยงัคงเป็น
สังคมแบบอนุรักษนิยมท่ีไม่ยอมรับบุคคลท่ีมีรสนิยมชอบเพศเดียวกนั ส่วนตวัละครช่ือเพทริคอร์
เป็นบุคคลขา้มเพศ แสดงออกอยา่งชดัเจนผา่นรูปแบบการแต่งตวัและกิริยาท่าทางวา่เลือกท่ีจะเป็น
เพศหญิง เสริมหนา้อกแลว้ แต่เน่ืองจากไม่ไดผ้า่ตดัแปลงเพศจึงยงัมีอวยัวะเพศชายซ่ึงเห็นไดช้ดัเจน
ขณะอาบน ้ารวมกบัพวกฮอร์นเพศหญิงในศูนยก์กักนัชาวรีธ ส่งผลใหเ้พทคริคอร์โดนฮอร์นคนอ่ืน
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เดียดฉนัทดู์ถูกวา่จะผูช้ายก็ไม่ใช่ ผูห้ญิงก็ไม่เชิง และปฏิเสธท่ีจะปฏิสัมพนัธ์ดว้ยโดยเด็ดขาด  ใน
ตอนหน่ึงท่ีเพทริคอร์เดินผา่นฮอร์นเพศหญิงคนอ่ืนๆ ในศูนยก์กักนั หญิงเหล่านั้นรักษาระยะห่าง
และชายตามองเพทคริคอร์โดยไม่มีการทกัทายใดๆ ทั้งส้ิน  ความห่างเหินระหวา่งเพทริคอร์และ 
ฮอร์นอ่ืนๆ น้ีเนน้ย  ้าดว้ยบทบรรยายของเฮเซลในช่องนั้นวา่ “We’re all aliens to someone. Even 
among our own people, most of us still feel like complete foreigners form time to time.” 
(Petrichor in Vaughan, Brian K. Saga Volume Six, 2016: 74)    

ตวัละครขา้งตน้เป็นตวัแทนของกลุ่มผูมี้ความหลากหลายทางเพศในชีวติจริง ซ่ึงรายงาน
ของส านกังานโครงการพฒันาแห่งสหประชาชาติ (United Nations Development Programme) ได้
ก าหนดนิยามของค าน้ีไวใ้ห้หมายรวมถึงหญิงรักหญิง ชายรักชาย คนรักสองเพศ และคนขา้มเพศ 
เรียกรวมกนัวา่ Lesbian Gay Bisexual Transgender (LGBT)  ตวัอยา่งสถานการณ์ LGBT ใน
ประเทศไทยนั้นยงัคงมีความยอ้นแยง้  เพราะไทยเป็นประเทศท่ีพบเห็นจ านวนบุคคลท่ีมีความแตก 
ต่างทางเพศมากกวา่ประเทศอ่ืนอยา่งเห็นไดช้ดั แมว้า่จะสามารถเปิดเผยตวัตนไดโ้ดยไม่ตอ้งเกรง
กลวัการโดนคุกคามท าร้ายร่างกายอยา่งในบางประเทศท่ีสังคมตอ้งการขู่เข็ญพวกเขาให้กลบัมา
ประพฤติตามเพศก าเนิดหรือเพียงเพื่อหยอกลอ้รังแก แต่การตีตราอคติและการเลือกปฏิบติัต่อกลุ่มน้ี
ยงัคงปรากฎทัว่ไปในไทย  อีกทั้งยงัไม่มีกฎหมายรับรองความสัมพนัธ์ฉนัคู่ครองระหวา่งเพศเดียว 
กนั (UNDP, ออนไลน์, 2557) 

(ค)  สงครำม 
 เพียงไม่ก่ีนาทีหลงัจากท่ีเฮเซลลืมตาดูโลก มาร์โคและอลานาก็ตอ้งรีบหนีไปจากสถานท่ีท่ี 
อลานาเพิ่งใหก้ าเนิดเฮเซลเน่ืองจากมีกองก าลงัของพวกวงิระเบิดประตูเขา้มา  ฉากเร่ิมตน้ในเล่ม
แรกของซากาน้ีไดว้างทิศทาง การด าเนินเร่ืองในภาพรวมเก่ียวกบักลุ่มบุคคลซ่ึงไม่เป็นท่ียอมรับโดย
สังคมประเทศชาติของฝ่ายใด ส่งผลใหค้รอบครัวน้ีตอ้งคอยแฝงตวัล้ีภยัจากสงครามไปตามดาว
ต่างๆ โดยพยายามอยา่งสุดความสามารถในการจดัหาปัจจยัท่ีจ  าเป็นส าหรับเล้ียงดูบุตรสาวใหมี้ชีวติ
สมบูรณ์เพียบพร้อมแมจ้ะตอ้งอยูก่นัอยา่งหลบซ่อน ถึงแมว้า่หนทางจะยากล าบากเพียงใดพวกเขาก็
ยงัคงด้ินรนสู้ต่อไปไดต้ราบใดท่ีมีกนัและกนั   

เน่ืองจากสงครามระหวา่งสายพนัธ์ุไดข้ยายวงกวา้งจากดาวเคราะห์แลนดฟ์อลกบัดวงจนัทร์
รีธสู่ดวงดาวและกาแล็กซ่ีอ่ืนอนัไกลโพน้ ท าใหน้อกจากครอบครัวของเฮเซลแลว้ก็ยงัมีอีกหลาย
กลุ่มท่ีแมไ้ม่ไดเ้ก่ียวขอ้งกบัการรบโดยตรงแต่ก็ไดรั้บผลกระทบจนไม่สามารถด ารงชีวิตไดต้าม 
ปกติ  ในเล่มท่ี 7 ยานตน้ไมจ้อดบนดาวหางท่ีช่ือวา่แฟง พวกเฮเซลไดพ้บกบัเคอร์ติและครอบครัว
ซ่ึงอาศยักนัอยูอ่ยา่งหวาดกลวัและขาดแคลนท่ามกลางซากปรัก หกัพงัของอาคารบา้นเรือน  เด็กๆ 
เล่าน้ีตั้งแต่เกิดมาก็พบเห็นแต่ความโกลาหลและความสูญเสียอนัไม่จบส้ิน  หลายคนไม่รู้ดว้ยซ ้ าวา่ 
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ความเป็นอยูแ่บบสุขสบายเป็นเช่นไร รู้เพียงแต่วา่ยามหิวก็ตอ้งคุย้เข่ียหาอาหารและน ้ าเท่าท่ีจะพอ
หาไดเ้พื่อประทงัชีวติไปวนัๆ เพราะรัฐบาลของแฟงลม้เหลวในการดูแลสวสัดิภาพของประชาชน
โดยส้ินเชิงมาหลายปีแลว้ 
 สภาพชีวติอนัระหกระเหินของหลายครอบครัวในเร่ืองซากาคลา้ยคลึงกบัชีวติจริงของผูล้ี้
ภยัจากสงครามความขดัแยง้ระหวา่งประเทศหรือภายในประเทศนั้นเอง เช่น ชาวโรฮิงญาประมาณ
อพยพหนีจากการกดข่ีข่มเหงของกองทพัเมียนมาไปขอล้ีภยัในบงักลาเทศโดยมีผูเ้สียชีวิตจากเหตุ 
การณ์ความรุนแรงมากถึงหกพนัเจด็ร้อยรายภายในเดือนเดียว (Richardson, 2018: 19)  ประชาชน
ในเขตสงครามของซีเรียซ่ึงตอ้งทนทุกขก์บัความรุนแรงมายาวนานหลายปีแลว้ รวมถึงผูล้ี้ภยัอีก
หลายแห่งท่ีเผชิญกบัภาวะกลบัไม่ได ้ ไปไม่ถึง ไร้สถานะ ไร้อาชีพเป็นหลกัแหล่ง ไร้โอกาสทาง
การศึกษา อนาคตขา้งหนา้ไม่แน่นอน 

(ง)  กำรค้ำมนุษย์ 
 ขณะท่ีก าลงัท่องซ่องโสเภณีท่ีช่ือวา่เซ็กซ์ทิลเลียน เดอะวิลพบเด็กหญิงอายหุกปีช่ือโซฟีซ่ึง
ถูกกกัขงัไวใ้นหอ้งและบงัคบัใหข้ายบริการทางเพศ  เดอะวลิไม่อาจทนเห็นเด็กถูกใชง้านเยีย่งทาส
ไดจึ้งก าจดัพอ่เลา้ของโซฟีเพื่อพาเธอหนีไปบนยานของเขา  โซฟีเล่าใหฟั้งวา่บา้นเกิดของตนคือดาว
หางแฟง ท่ีซ่ึงกลายเป็นสมรภูมิสงครามระหวา่งผูฝั้กใฝ่วิงและฮอร์น  สงครามท าให้แฟงกลายเป็น
ถ่ินทุรกนัดาร ลุงของโซฟีจึงขายหลานสาวท่ีไม่สามารถท างานหนกัในเหมืองไดเ้ท่าหลานชายให ้
แก่พอ่เลา้เซ็กซ์ทิลเลียนแลกกบัเงิน และโซฟีซ่ึงยงัไม่รู้เดียงสาอะไรก็จ  าตอ้งท าสัญญาอนัไม่เป็น
ธรรมกบัซ่อง   
 สถานการณ์ของโซฟีไม่ต่างจากเด็กๆ ในชีวติจริงจ านวนมากท่ีถูกจบัไปคา้ประเวณี โดยใน
รายงานล่าสุดของมูลนิธิเพื่อยติุการแสวงหาประโยชน์ทางเพศจากเด็ก (End Child Prostituion in 
Asia Tourism) เผยวา่การแสวงหาประโยชน์ทางเพศเชิงพาณิชยจ์ากทั้งเด็กหญิงและเด็กชายใน
ภูมิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใตมี้แนวโนม้เพิ่มข้ึนเน่ืองจากกฎหมายท่ีลา้หลงัและขาดการบงัคบัใช้
อยา่งจริงจงั หนุนโดยความนิยมท่ีเพิ่มข้ึนในการคา้ขายส่ือลามกอนาจารเด็กทางอินเตอร์เน็ตและ
การท่องเท่ียวเพื่อมีเพศสัมพนัธ์กบัเด็ก โดยเฉพาะในประเทศไทย ฟิลิปปินส์  กมัพชูา อินโดนีเซีย 
เมียนมา และเวยีดนาม (ECPAT, 2018: online) 

(จ)  ควำมเหลือ่มล ำ้ทำงสังคม 
 ความเหล่ือมล ้าแสดงออกผา่นตวัละครท่ีมาจากชนชั้นท่ีแตกต่างออกไป  กรณีท่ีเด่นชดัคือ
สังคมแบบแบ่งแยกชนชั้นของชาวโรบ็อท  ราชอาณาจกัรโรบ็อทตั้งอยูบ่นดาวแคระแห่งหน่ึง  
ประชากร สัตวเ์ล้ียง และส่ิงมีชีวติอ่ืนๆ ลว้นมีลกัษณะก่ึงจกัรกล คือรูปร่างลกัษณะภายนอกเหมือน
ส่ิงมีชีวติปกติทุกประการแต่ผวิสีเทา ภายในร่างกายมีทั้งอวยัวะปกติ ส่วนประกอบวงจรไฟฟ้า และ
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เลือดสีน ้าเงิน ส่วนศีรษะเป็นจอโทรทศัน์ท่ีฉายภาพหรือตวัอกัษรสอดคลอ้งกบัอารมณ์ความรู้สึก
ขณะนั้น  ลกัษณะร่างกายของประชากรโรบอทแบ่งเป็นสองชนชั้นอยา่งชดัเจน คือชนชั้นสูงซ่ึงมี
ศีรษะเป็นโทรทศัน์ทรงทนัสมยัและแขนขวาสามารถแปลงเป็นอาวธุร้ายแรงอยา่งปืนเลเซอร์หรือ
ดาบได ้  ดว้ยลกัษณะพิเศษน้ีและทกัษะการต่อสู้อนัเป็นเลิศ เหล่าโรบ็อทชั้นสูงจึงรับจา้งใหก้าร
สนบัสนุนกองทหารของดาวอ่ืนท่ีตอ้งการก าลงัเสริม  แลนดฟ์อลประมูลใหร้าคาสูงกวา่ดาวอ่ืนใด 
อาณาจกัรโรบอ็ทจึงเขา้ขา้งแลนดฟ์อลและไดก้ าไรงามจากการใหบ้ริการดงักล่าวมาโดยตลอด 
ส่งผลใหบ้รรดาชนชั้นสูงมีชีวติอนัสุขสบาย  วนัคืนเตม็ไปดว้ยงานเล้ียงเตน้ร าหรูหรา 

ส่วนสามญัชนอยา่งเด็งโกมีศีรษะเป็นโทรทศัน์ส่ีเหล่ียมรุ่นเก่าแบบตอ้งบิดปุ่มเปล่ียนช่อง
ดว้ยมือ  ไม่สามารถแปลงแขนขวาได ้ จึงตอ้งประกอบอาชีพอยา่งเกษตรกรรมหรือแรงงาน  มีชีวติ
อยูอ่ยา่งขดัสนเน่ืองจากงบประมาณส่วนใหญ่ของชาติถูกน าไปจดัสรรใหก้บัการท าสงคราม  เด็งโก
เคยมีบุตรชาย แต่เกิดอาการทอ้งร่วงอยา่งหนกัจากการด่ืมน ้าในล าธารของหมู่บา้น  เม่ือไม่ไดรั้บการ
รักษาจากแพทยเ์น่ืองจากไม่มีเงินพอ บุตรจึงเสียชีวติในท่ีสุด  เด็งโกเคียดแคน้ชนชั้นสูงท่ีมีทุกอยา่ง
เพียบพร้อมในขณะท่ีพวกตนแทบไม่มีอะไร จึงวางแผนเขา้ท างานเป็นภารโรงในพระราชวงัจน
สามารถบุกเขา้ส่วนรโหฐานของเจา้หญิงโรบ็อท สังหารเธอ แลว้ลกัพาตวับุตรของเจา้ชายโรบ็อท
ไปโดยมีจุดประสงคใ์หเ้ป็นข่าวใหญ่ เขาจะไดมี้โอกาสระบายความในใจผา่นส่ือต่างๆ ถึงความ
ยากล าบากของโรบอ็ทสามญัชน หวงัให้ราชอาณาจกัรหนัมายกระดบัคุณภาพชีวิตของระดบัราก
หญา้บา้ง โดยเฉพาะของเด็กๆ  แต่แลว้เม่ือเด็งโกไดเ้ขา้พบเจา้ชายโรบอ็ทในท่ีสุด ก็ถูกเจา้ชาย 
โรบ็อทสังหารดว้ยความโกรธแคน้ท่ีเด็งโกฆ่าภรรยาของตนโดยท่ีไม่รับฟังเร่ืองราวหรือค าร้องขอ
ของเด็งโกเลย 
 กรณีของเด็งโกสะทอ้นปัญหาความเหล่ือมล ้าทางสังคมในหลายประเทศทัว่โลก  บ่อยคร้ัง
ท่ีเราจะไดย้นิตวัอยา่งเร่ืองราวช่องวา่งระหวา่งความเป็นอยูข่องผูมี้อนัจะกินและผูมี้รายไดน้อ้ย ไม่ 
วา่จะดา้นรายได ้ สวสัดิการรักษาพยาบาล สาธารณูปโภค หรือโอกาสทางการงานการศึกษา  ความ
เหล่ือมล ้าเหล่าน้ีเป็นปัญหาระดบัโครงสร้างท่ีสะสมมานานและเป็นวาระแห่งชาติท่ีรัฐบาลต่างๆ 
ลว้นพยายามเร่งแกไ้ข 

(ฉ)  ยำเสพติด 
นอกจากการออกแบบวาดระบายฉากหลงัใหก้บักองถ่ายละครท่ีอลานา

เคยท างานอยูร่ะยะหน่ึง ยมูายงัขายยาเสพติดประเภทหลอนประสาทรุนแรงช่ือ
เฟดอะเวย ์ (Fadeaway) ใหแ้ก่บรรดานกัแสดงท่ีประสบความ เครียดจากปัญหา 
การเงิน ครอบครัว หรืออะไรก็ตามแต่แลว้ตอ้งการหนีไปจากความจริงแมจ้ะเป็น
ความรู้สึกสุขสบายเพียงชัว่ครู่  เธอเร่ิมจากใหอ้ลานาลองชิมก่อน แลว้จึงชกัชวน
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มาร์โคอีกคน และแมก้ระทัง่เจา้ชายโรบอ็ทก็พา่ยใหก้บัความตอ้งการหลีกหนีจากความ เครียดอนั
รุมเร้า  ทุกคร้ังท่ีตวัเอกดงักล่าวเสพยาเฟดอะเวยก์็จะมีเหตุการณ์วุน่วายตามมาเกือบทุกคร้ังโดยท่ีตวั
ละครนั้นไม่ทราบเลยวา่ไดท้  าใหบุ้คคลใกลต้วัวติกกงัวลเพียงใด  บางคร้ังเสพเกินขนาดจนไร้สติ
หรือเกิดอาการช็อก เดือดร้อนผูอ่ื้นตอ้งช่วยลา้งพิษให ้

ทัว่โลกทุกวนัน้ีก็ยงัปรากฎข่าวผูค้นเสพติดยาจนส่งผลต่อทั้งสุขภาพ การงาน และความ
เป็นอยูใ่นภาพรวม  ล่าสุด นิตยสาร TIME ของสหรัฐอเมริกาไดจ้ดัพิมพเ์ล่มพิเศษฉบบัมีนาคม 2561 
“Opioid Diaries” น าเสนอบทสัมภาษณ์และเร่ืองราวการกูชี้พผูเ้สพติดหลากหลายวยัทัว่มลรัฐต่างๆ  
ส่วนใหญ่อยูใ่นภาวะเดียวกนัคือทราบดีวา่เสพติดแลว้ส่งผลร้ายต่อชีวิตในทุกๆ ดา้นแต่ก็ไม่สามารถ
เลิกไดเ้ด็ดขาด ท าใหน้อกจากจะพึ่งตวัเองไม่ไดแ้ลว้ยงักลายเป็นภาระส าหรับผูค้นรอบขา้ง รวมถึง
เจา้หนา้ท่ีรัฐท่ีกลบัตอ้งใชเ้วลาและทรัพยากรส่วนใหญ่ไปกบัการช่วยเหลือบุคคลเหล่าน้ีจนกลาย 
เป็นภารกิจปกติไปแลว้ 
 
3.2  กำรวเิครำะห์องค์ประกอบภำยใน 
 ใชก้รอบการวิเคราะห์และแปลนิยายภาพของไคน์เดิลในการวเิคราะห์ทั้งภาษาและภาพ 
รวมถึงความสัมพนัธ์ระหวา่งทั้งสองอยา่งในตน้ฉบบั ซ่ึงลว้นอาจส่งผลต่อการตดัสินใจของนกัแปล   
3.2.1  องคป์ระกอบดา้นภาษา (linguistic signs) 

3.2.1.1  ช่ือเร่ือง   

ช่ือเร่ืองคือค าวา่ “Saga” ค าเดียว เป็นค ายมืจากภาษา 
ไอซ์แลนดิก มีความหมายตามรากศพัทว์า่ “ส่ิงท่ีพดูหรือเล่าไว”้ 
(Merriam-Webster's Encyclopedia of Literature, 1995: 982)   

ซากาต่างๆ ของชาวไอซ์แลนดเ์ป็นเร่ืองเล่าสืบต่อกนัมาตามประเพณีมุขปาฐะหรือการถ่ายทอดดว้ย
วาจาตั้งแต่สมยัโบราณแลว้จึงค่อยเร่ิมบนัทึกเป็นลายลกัษณ์อกัษรในคริสตศตวรรษท่ี 12  เน้ือ 
เร่ืองเก่ียวกบับุคคลหรือตระกลูท่ีโด่งดงั หรือวรีกรรมของเหล่านกัรบในแถบไอซ์แลนดแ์ละ
สแกนดิเนเวยีช่วงระหวา่ง ค.ศ. 930-1030 โดยประมาณ  ความกลา้หาญและความซ่ือสัตยเ์ป็น
ค่านิยมหลกั  และความอาฆาตพยายาท โดยเฉพาะศึกแคน้แห่งสายเลือด เป็นส่วนส าคญัในการ
ด าเนินเร่ือง ซ่ึงมุ่งแสดงการกระท าของตวัละครมากกวา่ท่ีจะบรรยายการครุ่นคิด จึงไม่ค่อยมีการ 
เปิดเผยแรงจูงใจเบ้ืองหลงัการกระท าของตวัละครมากเท่านิยายในสมยัปัจจุบนั (Merriam -
Webster's Encyclopedia of Literature, 1995: 983)  นิยายซากาแบ่งประเภทไดเ้ป็นสามประเภทใหญ่
ไดแ้ก่  
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(1) นิยายซากาครอบครัว (family saga) เป็นเร่ืองเล่าเก่ียวกบัผูเ้ขา้มาบุกเบิกตั้งถ่ินฐาน
ในไอซ์แลนดร์วมถึงผูสื้บทอดตระกลู  นิยายซากาครอบครัวส่วนใหญ่เป็นเร่ืองเล่าวีรกรรมและการ
ต่อสู้อนัยดืเยื้อ ร้อยรวมกนัดว้ยความสัมพนัธ์ทางสายโลหิตของตวัเอก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: 
379) 

(2) นิยายซากากษตัริย ์ (king’s saga)  เป็นเร่ืองอิงประวติัศาสตร์เก่ียวกบักษตัริยแ์ห่ง
นอร์เวยใ์นสมยัโบราณ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: 379) 

(3) นิยายซากาต านานหรือนิยายซากาวรีบุรุษ (legendary or heroic saga) เป็นเร่ืองการ
ผจญภยัอนัน่าต่ืนเตน้เร้าใจของเหล่าวีรบุรุษในต านาน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545: 379) 

ค านิยามขา้งตน้ค่อนขา้งสอดคลอ้งกบัลกัษณะของนิยายภาพท่ีช่ือวา่ “ซากา” ของไบรอนั 
เค วอวน์ และฟิโอนา สเตเปิลส์  เพราะเร่ืองน้ีมีบทบรรยายเป็นลกัษณะการเล่ายอ้นอดีตวยัเด็กอนั
โลดโผนของหน่ึงในตวัเอกท่ีช่ือเฮเซลโดยตวัเฮเซลเอง และบิดามารดาของเฮเซลก็ฝ่าฝืนจารีต
ประเพณีต่างๆ จนกลายเป็นคู่ผูห้ลบหนีแห่งจกัรวาลซ่ึงปะทะกบันกัฆ่ารับจา้งอยา่งเล่ียงไม่ไดอ้ยู่
เร่ือยไป  นอกจากเร่ืองราวในครอบครัวน้ีแลว้ก็ยงัมีผูอ่ื้นท่ีมาเก่ียวขอ้งไม่วา่จะดว้ยความหวงัดีหรือ
ประสงคร้์ายก็ตามตอ้งมาผจญภยัติดตามพวกเฮเซลไปทัว่จกัรวาล  อีกทั้งซากาตีพิมพอ์ยา่งต่อเน่ือง
มากวา่หา้ปีจนถึงบทท่ี 52 แลว้และนบัวนัเปิดเผยประวติัของตวัเอกมากข้ึน ส่งผลใหเ้ร่ืองมีปมความ
ขดัแยง้ซบัซอ้นยิง่ข้ึน  วอวน์เองก็บอกวา่ตั้งใจท่ีจะเขียนเร่ืองต่ออีกนานใหส้มกบัความหมายของช่ือ
เร่ือง “ซากา”  
3.2.1.2  บทสนทนา 
 ค าพดูของตวัละครบรรจุอยูใ่นกรอบขอ้ความ

ซ่ึงมกัจดัวางไวเ้หนือศีรษะ (Gravett, 2006: 10)  ปลาย
หางช้ีสู่ปากของผูพ้ดู  ลกัษณะเส้นกรอบค าพูดของตวั
ละครบ่งบอกวธีิการส่ือสารของตวัละครได ้ ดงัจะได้
อธิบายต่อไปในขอ้ 3.2.3.3 

 

3.2.1.3  บทบรรยาย 
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 ซากามีบทบรรยายด าเนินเร่ืองเป็นระยะเพื่อให้ผูอ่้านทราบเวลา สถานท่ี หรือสถานการณ์  
โดยเฉพาะยามท่ีตดัฉากไปท่ีตวัละครอ่ืน หรือตอ้งการอธิบายความรู้สึกนึกคิดในใจของตวัละคร 
หรือเพื่อเสริมขอ้มูลบางประการนอกเหนือไปเวน้จากท่ีเห็นในภาพ  บทบรรยายจะไม่ไดอ้ยูใ่น
กรอบใดๆ แต่จดัวางทบัฉากหลงัของภาพโดยตรงเพื่อแยกจากกรอบค าพดู  ผูบ้รรยายก็คือเฮเซล 
(ซา้ย) ซ่ึงก าลงัเล่าเร่ืองราวการผจญภยัของบิดามารดานบัตั้งแต่วนัท่ีมารดาใหก้ าเนิดตน   

 

3.2.1.4  ข้อความประกอบภาพ 
 

 
 

พบค าประกอบภาพทัว่ไปในเร่ือง เช่น บนป้ายบอกสถานท่ี ปกหนงัสือ ฉลากสินคา้ หรือ
จอภาพ เป็นตน้  ตวัอยา่งป้ายช่ือเมืองในภาพขา้งบนมีความส าคญัต่อความเขา้ใจของผูอ่้านวา่ฉาก
ใหม่ในเน้ือเร่ืองคือท่ีใดและน่าจะเก่ียวขอ้งกบัการตั้งครรภข์องอลานาอยา่งไร จึงควรแปลค า 
ประกอบภาพเป็นภาษาปลายทางเช่นเดียวกบับทสนทนาและบทบรรยายอ่ืนๆ ในเร่ือง (Celotti in 
Zanettin (ed.), 2008: 39) 

 

3.2.1.5  ค าเลียนเสียง 
ซากามีค าเลียนเสียงจ านวนมาก  เน่ืองจากเป็นเร่ืองท่ีมีฉากต่อสู้ในแทบทุกบท ค าเลียนเสียง

ส่วนใหญ่จึงเป็นค าเลียนเสียงอาวธุยทุโธปกรณ์ต่างๆ ท่ีต่างฝ่ายใชโ้จมตีใส่กนั  แต่ค าเลียนเสียงของ
แต่ละประเทศแตกต่างกนัจึงตอ้งแปลดว้ยค าเลียนเสียงท่ีผูอ่้านปลายทางคุน้เคย เพราะหากปล่อยไว้
เป็นภาษาตน้ทางก็อาจท าให้ผูรั้บสารปลายทางเขา้ใจส่ิงท่ีก าลงัเกิดข้ึนในช่องนั้นไม่เท่าผูรั้บสารตน้
ทาง (Celotti in Zanettin (ed.), 2008: 44)  ดงันั้นค าเลียนเสียงในซากาเช่นค าวา่ “คาแบง” (kabang) 
ประกอบภาพออสวอลด์ยงิปืนในภาพซา้ยควรเปล่ียนเป็น “ปัง” ซ่ึงเป็นค าเลียนเสียงปืนท่ีนิยมใช้
โดยทัว่ไปในมงังะฉบบัแปลไทย ดงัภาพขวาจากเร่ือง One Piece โดย Eiichiro Oda  
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3.2.2  รูปแบบตวัอกัษร (typography) 
3.2.2.1  สีตัวอักษร 

สีของตวัอกัษรสามารถใชจ้  าแนกสายพนัธ์ุหรือลกัษณะพิเศษบางประการของตวัละครได้
ดงัน้ี 

 

(ก) สีฟ้า บ่งบอกวา่ผูพ้ดูเป็นฮอร์นจากดวงจนัทร์ท่ีช่ือรีธ  หรืออาจเป็นคนจากโลกอ่ืน
ท่ีพดูภาษาพื้นเมือง “บลู” ของชาวรีธได ้

 

(ข) สีส้ม บ่งบอกวา่ผูพ้ดูมาจากดาวมอวเ์กอร์  ประชากรมีผวิเป็นเกล็ดและร่างกาย
ท่อนล่างเป็นล าตวัแบบงู  สามารถออกค าสั่งสะกดจิตผูท่ี้สบตาของตนได ้ 

 

 
(ค) สีชมพ ู บ่งบอกวา่ผูพ้ดูเป็นวิญญาณจากดาวเคราะห์ท่ีช่ือวา่คลีฟ ประชากรมีใบหู

ใหญ่กวา่ปกติและไม่มีดั้งจมูก มีเพียงรูจมูก 
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(ง) สีเขียว บ่งบอกวา่ผูพ้ดูมาจากเจต็แซมซ่ึงเป็นดาวเคราะห์ท่ีพื้นผวิส่วนใหญ่เป็นน ้า

ทะเล  ประชากรมีลกัษณะเป็นส่ิงมีชีวติสะเทินน ้าสะเทินบก 
 

 
(จ) สีม่วง แทนเสียงของอลานาเวลาพดูผา่นอุปกรณ์ดดัเสียงเพื่ออ าพรางตวัตนขณะท า 

งานแสดงละครอยู ่
 

 
(ฉ) สีด า ใชก้บัตวัละครอ่ืนๆ ในเร่ือง รวมถึงชาวรีธท่ีก าลงัพดูภาษาแลงเกวจ็ 
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3.2.2.2  รูปแบบตัวอักษร 
 บางคร้ังรูปแบบของตวัอกัษรจะมีลกัษณะพิเศษดงัน้ี 
 

 
(ก) ตวัอกัษรภาษาองักฤษพิมพใ์หญ่ลน้กรอบค าพดูแสดงวา่ตวัละครก าลงัตะโกนกรีด

ร้องเสียงดงักวา่ปกติ 
 

 
(ข) บทบรรยายซ่ึงสเตเปิลส์เขียนดว้ยลายมือตนเองโดยใชป้ากกาสไตลสับนกระดาน

วาดภาพดิจิทลั  เน่ืองจากมิใช่ตวัอกัษรแบบส าเร็จรูปทัว่ไปในคอมพิวเตอร์ ตวัอกัษรตวัเดียว 
กนัจึงอาจเขียนไม่เหมือนกนั ข้ึนอยูก่บัการตวดัปากกาของสเตเปิลส์ในแต่ละคร้ัง  ท าใหผู้อ่้าน
รู้สึกราวกบัวา่ก าลงัอ่านเร่ืองราวท่ีเขียนจากมุมมองบุคคลท่ีหน่ึงโดยท่ีเฮเซลเป็นผูเ้ล่าเอง (Sava, 
2014: online)   
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(ค) เสียงประกอบต่างๆ จะเปล่ียนไปใชรู้ปแบบ ขนาด หรือสีตวัอกัษรท่ีสอดคลอ้งกบั

สถานการณ์ขณะนั้น เช่น เสียงประกอบการยงิปืนเลเซอร์มีสีเขียวเรืองแสงสีเดียวกบัล าแสงเลเซอร์  
นอกจากน้ี ขนาดตวัพิมพช่์วยส่ือถึงระดบัความดงัของเสียงได ้  ในภาพแรก (หนา้ก่อนหนา้) 
“bedeep” เป็นตวัพิมพเ์ล็กหมด แทนเสียงเบาๆ  ของล าปืนท่ีเตรียมประจุพลงังานอยู ่ แต่ในภาพถดั
มา (ภาพบน) เขียน “BRAKOOM” เป็นตวัพิมพใ์หญ่ แทนเสียงดงัจากการยงิเลเซอร์ 

 

3.2.2.3  การท าตัวอักษรหนาและเอียง 
ในบทสนทนาอาจปรากฎค าใดค าหน่ึงซ่ึงมีตวัอกัษรหนาและเอียงเพื่อใหผู้อ่้านทราบวา่ตวั

ละครก าลงัเนน้ค านั้นดว้ยจุดประสงคต่์างๆ ดงัต่อไปน้ี 
 

 
(ก) เพื่อบ่งช้ีวา่เป็นค าท่ีซ่อนนยัยะ เช่น ตอนท่ีเดอะวลิ หรือช่ือเก่าในวงการนกัฆ่า

รับจา้งคือบิลล่ี ถามเดอะปริซึม (ภาพบน) วา่เธอเป็นสมาชิกมาเฟีย (made woman) หรือไม่ เธอกลบั
ตอบวา่เธอเป็นนกัการทูต (diplomat)  เดอะวลิเขา้ใจความหมายท่ีแฝงไวแ้ละกล่าววา่เธอก็คือนกัเลง 
(gangster) ดีๆ นัน่เอง  เดอะปริซึมเสริมวา่ไม่ใช่นกัเลงธรรมดา แต่เป็นนกัเลงท่ีมีอภิสิทธ์ิท าร้ายฆ่า
ใครก็ไดต้ามใจชอบโดยท่ีไม่ตอ้งรับโทษใดๆ ตราบใดท่ีเธอส่งขอ้มูลกลบัไปยงัดาวเกิดของเธอวา่
เดือนน้ีควรใหเ้งินสนบัสนุนกองก าลงัฝ่ายแลนดฟ์อลหรือฝ่ายรีธดีกวา่ 
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(ข) เพื่ออธิบายเก่ียวกบัส่ิงท่ีคู่สนทนาอาจฟังผิดพลาดไปใหช้ดัเจนเพื่อใหผู้ฟั้งเขา้ใจ

ถูกตอ้ง เช่น ตอนท่ีเดอะสตอลก์เปรยวา่อาจไปคา้งคืน (spend the night) ท่ีท่ีพกัของเดอะวลิ  เดอะ
วลิแสดงท่าทีไม่ค่อยสนใจวา่เธอจะมาคา้งหรือไม่  เดอะสตอลก์จึงตอ้งอธิบายวา่เธอไม่ไดห้มายถึง
การนอนคา้งบา้นเพื่อนแบบเด็กๆ (grade-school sleep-over) แต่หมายถึงการมีเพศสัมพนัธ์ 
(sexytimes) (ภาพบน) เพื่อเร้าอารมณ์บิลล่ี 

 

 
(ค) เพื่อกล่าวเกินจริง เช่น ตอนท่ีเดอะปริซึมใชแ้ทบ็เล็ตวิเศษไล่ดูความทรงจ าของ 

บิลล่ี  เธอคน้พบวา่บุคคลใกลต้วัของเขาไม่วา่จะเป็นบิดา พี่สาว และเดอะสตอลก์ซ่ึงเป็นอดีตคนรัก
ของบิลล่ีเสียชีวติไปหมดแลว้  เดอะปริซึมจึงเปรยวา่ทุกคนท่ีบิลล่ีพบเจอลว้นชะตาขาด (ภาพบน) 
แต่ในความเป็นจริงไม่ใช่ทุกคนท่ีเคยเจอบิลล่ีเสียชีวติเสมอไป เช่น แมวท่ีเขาเคยเล้ียง เด็กหญิงท่ีเขา
ช่วยหนีจากดาวซ่อง นายจา้งเก่า และหญิงชาวรีธท่ีเคยร่วมงานกบัเขาก็ยงัมีชีวติกนัอยู ่
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(ง) เพื่อใหท้ราบวา่ตวัละครข้ึนเสียงใส่อารมณ์ เช่น บิลล่ีเปิดเผยวา่คู่หมั้นของเดอะ

ปริซึมช่ือเฮคทอร์ซ่ึงถูกบิลล่ีฆ่าไปนานแลว้เคยท างานในขบวนการคา้ประเวณีเด็ก  เดอะปริซึมไม่
เช่ือวา่อดีตคู่หมั้นสุดท่ีรักของตนพวัพนักบัธุรกิจเช่นนั้นจึงกล่าวหาวา่บิลล่ีโกหกดว้ยสีหนา้ท่าทาง
โกรธเคือง (ภาพบน) 

 

3.2.3 ส่วนประกอบดา้นภาพ (pictorial parts) 
3.2.3.1  ช่องภาพ (panel) 

 ช่องภาพส่วนใหญ่เป็นกรอบส่ีเหล่ียมซ่ึงมีขนาดแตกต่างกนั  แต่ละหนา้มีช่องภาพหลาย
ภาพและมีพื้นท่ีสีขาว (gutter) อยูร่ะหวา่งช่องเพื่อแยกช่องออกจากกนัอยา่งชดัเจน แต่บางเร่ืองก็ไม่
มีเน่ืองจากช่องติดกนัเหลือเพียงคัน่ดว้ยเส้นสีด าซ่ึงเป็นขอบดา้นท่ีทั้งสองช่องชนติดกนั (Wolk, 
2007: 131)  วธีิอ่านคืออ่านจากช่องซา้ยไปขวาเหมือนการอ่านหนงัสือภาษาองักฤษทัว่ไป ต่าง
จากมงังะญ่ีปุ่นท่ีอ่านจากช่องขวาไปซา้ยตามวฒันธรรมการอ่านจากขวาไปซา้ยของญ่ีปุ่น (Rota in 
Zanettin, 2008: 93) 

บางคร้ังมีการวาดตวัละครหรือวตัถุอ่ืนเลยขอบช่องภาพ เรียกวา่การ “ไหล” (bleed) เพื่อให้
ส่ิงนั้นโดดเด่นกวา่ส่ิงอ่ืนๆ ในช่องนั้น (Zanettin (ed.), 2008: 15) เช่น ในภาพล่าง 
ตวัละครช่ือบารอนโรบ็อทท่ียีสิ่บสามและกรอบค าพดูปรากฎเลยขอบบนของช่องออกไป เป็นการ
ดึงดูดสายตาผูอ่้านใหเ้ห็นบารอนโรบอ็ทซ่ึงเป็นผูน้ าของทีมน้ี แลว้ค่อยกวาดสายตามองผูใ้ตบ้งัคบั 
บญัชาคนอ่ืนๆ ในฉากหลงั 
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หรือหากเป็นฉากต่อสู้ ผูว้าดอาจวาดขอบช่องใหล้าดเอียงเล็กนอ้ยใหเ้ขา้กบัการเคล่ือนไหว
หรือทิศทางการโจมตีของตวัละคร เช่น ในช่องท่ีสองของภาพล่าง อลานาซ่ึงอยูฝ่ั่งขวาของหนา้ยงิ
ใส่ศตัรูท่ีอยูฝ่ั่งซา้ย เส้นขอบบนและล่างฝ่ังซา้ยของช่องจึงเบนเขา้หากนัเพื่อน าทางสายตาไปยงัศตัรู
ท่ีก าลงัถูกยงิ  ในทางกลบักนั ในช่องท่ีสาม ศตัรูจากฝ่ังซา้ยโถมเขา้ใส่เพทริคอร์ท่ีอยูฝ่ั่งขวา  เส้น
ขอบบนและล่างฝ่ังขวาของช่องจึงเบนเขา้หากนัเพื่อบ่งช้ีถึงทิศทางการโจมตีท่ีเปล่ียนไป 

 
 

 
 

แต่บางหนา้ก็ไม่มีช่องใดๆ มีเพียงภาพวาดสุดขอบกระดาษทั้งหนา้หรือหนา้คู่  วธีิน้ีท าให้
ผูอ่้านรู้สึกแปลกประหลาดใจกบัภาพขนาดใหญ่เตม็ตาตดักบับรรดาช่องเล็กช่องนอ้ยในหนา้ก่อน
หนา้ (Gravett, 2006: 78)  เช่น ในช่องหน่ึง อลานายนืคุยอยูก่บัเคอร์ติ (สวมเส้ือสีส้ม) และนึกวา่
เคอร์ติอยูค่นเดียวท่ามกลางซากปรักปักพงั แต่เม่ือคนอ่ืนในครอบครัวของเคอร์ติรู้สึกปลอดภยัท่ีจะ
ออกมาเจอพวกอลานาจึงลุกออกจากท่ีหลบซ่อนพร้อมกนั (ภาพในหนา้ถดัไป)  หนา้คู่น้ีจึงเป็นมุม 
มองราวกบัวา่ผูอ่้านก าลงัเห็นส่ิงเดียวกนักบัท่ีปรากฎอยูเ่บ้ืองหนา้อลานา ซ่ึงมองครอบครัวของ 
เคอร์ติดว้ยความตะลึงงนัอยูด่า้นซา้ยของภาพ 
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3.2.3.2  สีฉากหลัง 

ในช่องท่ีมีตวัละครก าลงัโกรธอยู ่ ฉากหลงัจะถูกระบายเป็นสีแดงลว้นเพื่อสะทอ้นภาวะ
อารมณ์พลุ่งพล่านหรือการกระท าอนัรุนแรงของตวัละครในขณะนั้น เช่น ช่องท่ีแสดงสีหนา้คลุม้
คลัง่ของเฮเซลตอนท่ีกดัแขนของสไควร์เพราะไม่พอใจท่ีสไควร์น าตุก๊ตาตวัโปรดไปซ่อน (ภาพ
ซา้ย) หรือช่องท่ีมาร์โคเง้ือดาบจะบัน่คอของเซอร์โรบ็อทเพราะอีกฝ่ายไดพ้ยายามท าร้ายและลวน 
ลามภรรยาของตนก่อนหนา้น้ีเน่ืองดว้ยฤทธ์ิยาเฟดอะเวย ์(ภาพขวา) 

                                                                                                                                              

 
3.2.3.3  ลักษณะกรอบค าพูด 

 รูปทรงหรือลกัษณะเส้นของกรอบค าพดูสามารถบ่งบอกสายพนัธ์ุของตวัละครหรือวธีิการ
ส่ือสารของตวัละครท่ีแตกต่างออกไปดงัน้ี 
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กรอบค าพดูลกัษณะปกติท่ีปรากฎตลอดทั้งเร่ืองคือกรอบค าพดูทรงวงรีแนวนอนหรือทรง

กลม หมายถึงตวัละครส่ือสารกนัต่อหนา้   
 

 
ชาวเจต็แซมมีกรอบค าพูดท่ีแตกต่างจากของตวัละครอ่ืนตรงท่ีมีเส้นลกัษณะหยกัมน  

สันนิษฐานวา่น่าจะเก่ียวกบัการท่ีชาวเจต็แซมอาศยัอยูใ่ตน้ ้ าและมีเหงือกแบบปลาขา้งล าคอ ผูว้าดจึง
วาดกรอบค าพดูใหมี้ลกัษณะราวกบัเป็นกลุ่มกอ้นฟองอากาศในน ้า  สังเกตไดว้า่ปลายหางของกรอบ
ค าพดูมีลกัษณะตวดักวา่กรอบค าพดูแบบปกติ อาจเป็นการเลียนแบบอาการท่ีอากาศพุง่ข้ึนสู่ผวิน ้า 

 

 
หากตวัละครพดูผา่นอุปกรณ์การส่ือสารอยา่งโทรศพัทห์รือระบบเสียงตามสาย กรอบค า 

พดูจะมีมุมแหลมยืน่ออกมาจากทั้งส่ีดา้น เช่น กรอบค าพดูซา้ยสุดในช่องภาพขา้งตน้เป็นค าพดู 
ของดอฟซ่ึงก าลงัพดูผา่นโทรศพัท ์ ช่วยสร้างความแตกต่างระหวา่งเสียงของดอฟท่ีออกมาจาก
โทรศพัทต์ลบัหอยและเสียงของตวัละครชาวเจ็ตแซมอีกตวัหน่ึงซ่ึงก าลงัพดูอยูใ่นช่องน้ี 
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แมวจบัโกหกมีกรอบค าพูดอนัเป็นเอกลกัษณ์คือลงน ้าหนกัเส้นหนากวา่ปกติและวาดแบบ

ไม่ค่อยบรรจงนกั  ส่วนหางกรอบก็เป็นเพียงเส้นขีดจากปากแลว้ทะลุผา่นขอบกรอบอยา่งไม่ใส่ใจ  
ลกัษณะการวาดกรอบค าพดูแบบหยาบๆ น้ีเหมาะกบัการท่ีแมวจบัโกหกเป็นสัตวท่ี์พดูเป็นอยูค่  า
เดียวคือ “โกหก” (Lying)  แมฟั้งภาษาแลงเกวจ็เขา้ใจเป็นอยา่งดีแต่ก็ไม่สามารถกล่าวถอ้ยค าอนั
ประณีตซบัซอ้นกวา่น้ีไดเ้หมือนสายพนัธ์ุอ่ืนๆ 

 
3.3  เนือ้เร่ือง 
3.3.1  เร่ืองยอ่ 

ตวัละครช่ือเฮเซลเป็นผูเ้ล่ายอ้นอดีตเก่ียวกบัการผจญภยัของบิดามารดาของตนนบัตั้งแต่วนั 
ท่ีเฮเซลเกิด  เร่ืองของซากามีฉากเป็นจกัรวาลท่ีเตม็ไปดว้ยส่ิงมีชีวติหลากหลายสายพนัธ์ุจากโลก
ต่างๆ  แลนดฟ์อลเป็นดาวเคราะห์ท่ีประชากรรุกพฒันาเทคโนโลยอียา่งไม่หยดุย ั้ง มุ่งกา้วไปขา้ง 
หนา้โดยไม่สนใจประวติัศาสตร์ จุดเด่นคือมีปีก ในขณะท่ีประชากรบนดวงจนัทร์ของแลนดฟ์อล
คือรีธนั้นเป็นสังคมท่ียดึติดกบัขนบธรรมเนียมมาตั้งแต่โบราณกาล มีพลงัเวทมนตร์อนัลึกลบั 
ลกัษณะพิเศษคือมีเขา  ดว้ยความท่ีค่านิยมและวถีิชีวติของดวงดาวทั้งสองแตกต่างกนัมากจึงเกิดการ
กระทบกระทัง่กนัระหวา่งเผา่พนัธ์ุ  แต่ละฝ่ายปลูกฝังถ่ายทอดความเกลียดชงัศตัรูจากรุ่นสู่รุ่น  ความ
ขดัแยง้ทวคีวามรุนแรงและขยายวงกวา้งจนกลายเป็นสงครามระดบัจกัรวาลท่ีลามไปยงัโลกอ่ืนๆ   

วนัหน่ึง ทหารหญิงชาวแลนดฟ์อลช่ืออลานาซ่ึงก็คือมารดาในอนาคตของเฮเซลไดรั้บมอบ 
หมายใหจ้บัตามองมาร์โค ชาวรีธเจา้ปัญหาในค่ายกกักนัเชลยศึก  แต่ความใกลชิ้ดและการไดมี้
โอกาสสนทนากนัในสถานการณ์ท่ีไม่ตอ้งพยายามเข่นฆ่าอีกฝ่ายนั้นไดท้  าใหไ้ดเ้รียนรู้ท่ีจะมองขา้ม
ความแตกต่างทางร่างกายและอคติต่างๆ ซ่ึงสืบทอดกนัมาชา้นานจนแทบไม่มีใครจ าไดแ้ลว้วา่
ชนวนแรกเร่ิมของความขดัแยง้ทั้งปวงน้ีคืออะไร ปกติทั้งสองพดูกนัคนละภาษา แต่ดว้ยแหวนแปล  
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ภาษาของมาร์โค ทั้งคู่จึงส่ือสารกนัได ้ อีกทั้งอลานาไดแ้บ่งปันหนงัสือเล่มโปรดเก่ียวกบัมิตรภาพ
และความรักระหวา่งตวัเอกสองตวัซ่ึงเป็นคนละสายพนัธ์ุกนัใหม้าร์โคอ่านในยามท่ีมีโอกาสอยู่
ดว้ยกนัเพียงล าพงั   
 

 
 

ในท่ีสุด อลานาและมาร์โคตกหลุมรักกนัเช่นเดียวกบัตวัละครในหนงัสือนั้นและพากนัหนี
ไปยงัดาวอ่ืนอนัห่างไกลใหพ้น้จากเขตสงคราม สองคนท าส่ิงท่ีไม่มีใครในจกัรวาลนึกวา่เป็นไปได้
คือใหก้ าเนิดลูกคร่ึงท่ีมีทั้งเขาของสายพนัธ์ุฝ่ังบิดาและปีกของสายพนัธ์ุฝ่ังมารดา  ความรักตอ้งหา้ม
และการใหก้ าเนิดลูกสาวซ่ึงเป็นหลกัฐานชดัเจนวา่การสืบขา้มสายพนัธ์ุนั้นเป็นไปไดล้ว้นเป็นความ 
ผดิร้ายแรง  เม่ือถูกสังคมตราหนา้วา่เป็นพวกนอกรีต ครอบครัวน้ีพร้อมทั้งกลุ่มเพื่อนผองผูติ้ดตาม
จึงตอ้งหลบหนีบรรดาผูมี้อ  านาจท่ีตอ้งการปกปิดความจริงน้ีดว้ยการเดินทางไปโลกต่างๆ  กลาย 
เป็นเร่ืองราวการผจญภยัไล่ล่าทัว่จกัรวาล 
3.3.2  ตวัละคร 
 ตวัเอกคือสมาชิกในครอบครัวของเฮเซล  คนชายขอบคนอ่ืนๆ ท่ีจบัพลดัจบัผลูมาผจญภยั 
ตามไปดว้ย  และคนท่ีไดรั้บการวา่จา้งใหไ้ล่ล่าครอบครัวน้ี  ตวัละครมาจากหลากหลายดาวเคราะห์
ทัว่จกัรวาล  ส่วนใหญ่มีหลายมิติ  แมจ้ะเป็นตวัเอก (protagonist) แต่ก็มีขอ้เสียบางประการ เช่น 
ปกติมาร์โคเป็นคนดีมีศีลธรรม ตั้งปณิธานวา่จะไม่คร่าชีวิตผูใ้ดอีกแลว้ แต่ยามท่ีโมโหจนขาดสติก็
จะคลุม้คลัง่ท าร้ายศตัรูจนเกือบเสียชีวติหากไม่มีใครช่วยย ั้ง  หรือหากเป็นปฏิปักษ ์ (antagonist) ก็มี
คุณงามความดีอยูบ่า้ง เช่น แมเ้ดอะวลิเป็นนกัฆ่าเลือดเยน็ท่ีชอบแวะเวยีนซ่องโสเภณีเช่นบุรุษทัว่ไป 
แต่กลบัมิอาจทนเห็นการบงัคบัใหเ้ด็กหญิงตวันอ้ยขายบริการทางเพศเยีย่งทาส  บ่อยคร้ังท่ี
สถานการณ์แวดลอ้มบีบบงัคบัการกระท าของตวัละครไปในทิศทางใดทิศทางหน่ึงเพื่อความอยูร่อด
ของตนหรือบุคคลรอบขา้ง ซ่ึงอาจชอบธรรมในสายตาของตน แต่ไม่ใช่ในสายตาผูอ่ื้นเสมอไป 
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มำร์โคเป็นบิดาของเฮเซล  เช่นเดียวกบัฮอร์นทุกคนท่ีอาศยับนดวงจนัทร์ท่ีช่ือ รีธ  
มาร์โคมีเขาและใชเ้วทมนตร์ได ้ ไดรั้บการปลูกฝังมาตั้งแต่เด็กใหเ้กลียดชงัชาว
แลนดฟ์อล  แต่เม่ือไดเ้ขา้ร่วมกองทพัและเห็นความโหดร้ายของสนามรบ จึง
ตระหนกัไดว้า่ความรุนแรงมิใช่ค าตอบและพยายามด าเนินชีวติโดยสันติวธีิ 

 
อลำนำ มารดาของเฮเซลมาจากดาวเคราะห์ช่ือวา่ แลนดฟ์อล ท่ีซ่ึงวงิทุกคนมีปีก    

อลานาเป็นหน่ึงในทหารผูคุ้มเชลยชาวรีธ  เธอไดเ้จอมาร์โคและเห็นพอ้งวา่
สงครามมีแต่น ามาซ่ึงหายนะไม่จบส้ิน จึงตดัสินใจหนีไปเร่ิมตน้ชีวติใหม่ 

กบัมาร์โค  อลานาเคยตั้งครรภบุ์ตรคนท่ีสองแต่แทง้เพราะอุบติัเหตุ 
 

เฮเซลเป็นลูกคร่ึงคนแรกท่ีมีทั้งเขาและปีก   
ผูมี้อ านาจทางการทหารหลายฝ่ายไม่ตอ้งการใหจ้กัรวาลทราบวา่ฮอร์นและวงิ
แทจ้ริงแลว้อยูร่่วมกนัไดจึ้งจา้งใหน้กัฆ่าตามสังหารทั้งครอบครัวเพื่อปกปิด
ความจริงน้ีจะไดท้  าสงครามกนัต่อไปจนฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงสูญส้ิน  

 
อซิำเบลเป็นวญิญาณท่ีเสียชีวติจากการเหยยีบกบัระเบิด   

เธอเบ่ือท่ีจะตอ้งวนเวยีนอยูบ่นดาวเคราะห์บา้นเกิดจึงอาสาเป็นพี่เล้ียงดูแลเฮเซล 
โดยแลกกบัการไดติ้ดตามครอบครัวท่องไปในอวกาศ 

 
คลำรำเป็นมารดาของมาร์โค  พลาดท่าถูกจบัตวัไดพ้ร้อมเฮเซลและส่งเขา้ศูนย์
กกักนัเชลยชาวรีธหลายปีจนมาร์โคและอลานาหาทางบุกมาท่ีศูนยจ์นได ้ แต่
เน่ืองจากทั้งสองไม่สามารถช่วยไดทุ้กคน คลาราจึงเสียสละใหห้ลานหนีออกไป 
 

เพทริคอร์เป็นผูห้ญิงขา้มเพศซ่ึงรู้สึกไม่เป็นท่ียอมรับในหมู่ชาวรีธดว้ยกนัเอง 
ในศูนยก์กักนัเชลย  จึงหนีข้ึนยานอวกาศของครอบครัวของเฮเซล  เธอเร่ิม 

ชอบพอพอ่ม่ายเจา้ชายโรบอ็ท แต่ก็คิดวา่ความสัมพนัธ์ต่างพนัธ์ุน้ีคงไม่ยนืยาว 

 
 



78 
 

เจ้ำชำยโรบ็อทเป็นส่ิงมีชีวติก่ึงจกัรกล  ตอนแรกไดรั้บมอบหมายใหป้ลิดชีพทั้ง
ครอบครัว  แต่เม่ือภรรยาตนถูกฆ่าและบุตรชายช่ือ สไควร์ ถูกลกัพาตวัไปพร้อม
กบัเฮเซลจึงหนัมาร่วมมือกบัมาร์โคตามหาบุตรตนจนเจอและกลายเป็นเพื่อนกบั
พวกมาร์โค  ต่อมาโดนถอดถอนอิสริยยศจึงเปล่ียนช่ือตนเองเป็นเซอร์โรบ็อท 

 
เด็งโกมีศีรษะเป็นโทรทศัน์รุ่นเก่าแบบปุ่มบิดเช่นเดียวกบัชนชั้นล่างคนอ่ืน 
ในราชอาณาจกัรโรบ็อท  บุตรของเด็งโกเสียชีวติจากโรคทอ้งร่วงเพราะ 
ไม่มีประกนัสุขภาพ  เขาจึงลกัพาตวับุตรของเจา้ชายโรบอ็ทเพื่อเรียกร้อง 

ใหช้นชั้นสูงหนัมาใส่ใจสารทุกขสุ์กดิบของไพร่ฟ้าประชาชนมากกวา่สงคราม 
 

เดอะวลิ หรือช่ือจริงวา่บิลลี ่เป็นนกัฆ่าอีกคนท่ีไดรั้บจา้งใหส้ังหารครอบครัว
ของมาร์โค  เม่ือเดอะสตอลก์ซ่ึงเป็นอดีตคนรักถูกเจา้ชายโรบอ็ทฆ่า  เดอะวลิ 
จึงอาฆาตตามล่าเจา้ชายโรบอ็ทและบุตรชายดว้ย  ระยะหลงั เดอะวลิมกัรับ 
ประทานเน้ือของสัตวซ่ึ์งมีสารหลอนประสาทเพื่อให้เห็นภาพของเดอะสตอลก์ 

 
เดอะสตอล์ก หรือช่ือจริงคืออ็องเรียต เป็นหญิงท่ีร่างกายบางส่วนคลา้ยแมงมุม   

ก่อนเสียชีวติเคยเป็นนกัฆ่ารับจา้งท่ีตามล่าครอบครัวของมาร์โคเช่นกนั   
ปัจจุบนัปรากฎเป็นภาพหลอนต่อหนา้เดอะวลิสลบักบัภาพเดอะแบรนด ์
เน่ืองจากสารหลอนประสาทในเน้ือจะท าใหผู้เ้สพเห็นบุคคลอนัเป็นท่ีรัก 

 
--เดอะแบรนด์ หรือช่ือจริงคือโซฟี เป็นพี่สาวของเดอะวลิ  เธอฉีดคู่หูนกัข่าว 
อพัเชอร์และดอฟดว้ยสารท่ีบงัคบัใหพ้ดูเร่ืองคู่รักต่างสายพนัธ์ุไม่ไดเ้พื่อปิดข่าว   
ต่อมาเดอะแบรนดเ์สียชีวติ ฤทธ์ิของสารปิดปากจึงเส่ือมไป ส่งผลใหอ้พัเชอร์
และดอฟกลบัมาสืบหาขอ้มูลเร่ืองมาร์โคและอลานาต่อได ้  

 

อพัเชอร์เป็นนกัข่าวจุลสารท่ีตามสัมภาษณ์ผูท่ี้เคยไดพ้บเจอครอบครัวของเฮเซล 
เพื่อคน้หาความจริงเก่ียวกบัข่าวลือความรักอนัไม่น่าจะเป็นไปไดร้ะหวา่ง 

วงิและฮอร์น เพราะเช่ือมัน่วา่การท่ีมาร์โคและอลานาอยูร่่วมกนัได ้
คือกุญแจสู่การยติุสงครามจกัรวาล 
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ดอฟเป็นทั้งช่างภาพประจ าตวัและคนรักของอพัเชอร์   
เดินทางตามเบาะแสไปดว้ยกนัตั้งแต่บา้นเกิดดาวเจต็แซมไปยงักาแล็คซ่ีต่างๆ 
จนเจอครอบครัวของเฮเซลในท่ีสุด 

 
ดี ออสวอล์ด ไฮสท์ อาศยับนดาวไควเอตุส   

เขาคือผูแ้ต่งนิยายเร่ือง ม่านควนัรัตติกาล ซ่ึงใหข้อ้คิดเก่ียวกบัอยูร่่วมกนั 
อยา่งสันติโดยมองขา้มความแตกต่าง  ทั้งมาร์โคและอลานาช่ืนชมออสวอลด์ 

จึงเดินทางไปขอค าปรึกษาวา่ควรใชชี้วติต่อไปอยา่งไร  
 

ยูมำเป็นส่ิงมีชีวติก่ึงสัตวก่ึ์งตน้ไม ้ เคยเป็นภรรยาคนท่ีสองของออสวอลด์  
อาชีพหลกัคือออกแบบฉากหลงัในกองถ่ายละคร  อาชีพรองคือคา้ยาหลอน
ประสาท “เฟดอะเวย”์ และเสพเองดว้ย  ยมูาชกัชวนให้ตวัละครในเร่ืองหลายตวั
เสพเฟดอะเวยเ์พื่อหนีจากความเครียด 

 
เคอร์ติและครอบครัวมีรูปร่างลกัษณะคลา้ยเมียร์แคท  เป็นหน่ึงในชาวทอ้งถ่ิน
ซ่ึงอาศยัอยูบ่นดาวหางท่ีช่ือวา่ แฟง  เม่ือยานตน้ไมข้องพวกมาร์โคเช้ือเพลิง 
ใกลห้มดจึงตอ้งแวะฝังรากท่ีแฟงเพื่อดูดซบัพลงังานจากพื้นดินหลายเดือน   

ระหวา่งนั้น เฮเซลกบัเคอร์ติก็กลายเป็นเพื่อนกนั 
 

กุสเป็นแมวน ้าท่ีพดูได ้ เดิมท าปศุสัตวอ์ยูบ่นดาวไควเอตุส  
แต่ตกลงเดินทางไปกบัมาร์โคและเจา้ชายโรบ็อทเพื่อช่วยตามหาบุตรของทั้งคู่ 
ซ่ึงถูกเด็งโกลกัพาตวัไปพร้อมกบัสัตวเ์ล้ียงแสนรักของกุสตวัหน่ึง 
ขณะน้ีเป็นพี่เล้ียงช่วยดูแลทั้งเฮเซลและสไควร์ 

 
3.3.3  การวเิคราะห์ความสัมพนัธ์ระหวา่งตวัละคร 

ผูแ้ปลท าการวเิคราะห์ความสัมพนัธ์ระหวา่งตวัละครดว้ยการพิจารณาองคป์ระกอบต่างๆ 
ในการส่ือสาร เช่น ถอ้ยค าท่ีเลือกใช ้  ความเก่ียวขอ้งระหวา่งตวัละคร  สีหนา้ท่าทางขณะพดู  หรือ
ลกัษณะพิเศษของตวัอกัษรในกรอบค าพูดเพื่อใหส้ามารถก าหนดระดบัภาษาและสรรพนามระหวา่ง 
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ผูพ้ดูและผูฟั้งไดเ้หมาะสมส าหรับแต่ละบริบท เช่น บางคร้ังแมจ้ะเป็นตวัละครคู่เดิมแต่เม่ืออยูใ่น
สถานการณ์หรือมีอารมณ์ความรู้สึกท่ีต่างไปก็อาจส่งผลต่อค าสรรพนามท่ีเลือกใช ้ (หอมหวล 2527 
อา้งถึงใน อมรา, 2544: 195) 

ก) มำร์โคและอลำนำ เป็นสามีภรรยากนั ผูแ้ปลจึงก าหนดใหใ้ชส้รรพนามระดบั
กนัเองคือ “ฉนั-เธอ” (วภิาส, 2561: 18) ส่วนในฉากยอ้นหลงัหนา้ 26-31 ของซากาเล่มท่ี 2  ขณะนั้น
ทั้งสองยงัเป็นฝ่ายตรงขา้มกนั  เม่ือมาร์โคไม่เช่ือฟังค าสั่งใหป้ระพฤติตามกฎระเบียบ อลานาซ่ึงเป็น
หน่ึงในทหารผูคุ้มจึงลงมือท าร้ายมาร์โคท่ีเป็นเชลยศึก  เม่ือพิจารณาสีหนา้และค าพดูของมาร์โค 
 เขาพยายามผกูไมตรีกบัอลานาดว้ยการเกล้ียกล่อมใหรู้้สึกวา่เธอและเขาไม่จ  าเป็นตอ้งเป็นปฏิปักษ์
ต่อกนั ผูแ้ปลจึงก าหนดใหม้าร์โคยงัคงพดูวา่ “ฉนั-เธอ” เพราะเป็นสรรพนามท่ีเหมาะส าหรับการ
สนทนาโตต้อบระหวา่งบุคคล แต่ก าหนดให้อลานาพดูวา่ “ฉนั-แก” ซ่ึงเหมาะกบัการพดูจาใส่ศตัรู
แบบหว้นๆ และสอดคลอ้งกบัท่ีอลานาเรียกมาร์โคดว้ยค าเหยยีด ชาวรีธวา่ “moony” 

ข) มำร์โคกบัอลำนำและ ดี ออสวอล์ด ไฮสท์  หนงัสือเร่ือง ม่านควนัรัตติกาล ของ
ออสวอลดมี์ตวัเอกต่างสายพนัธ์ุแต่ก็ฝ่าฟันอุปสรรคจนทา้ยท่ีสุดก็ไดอ้ยูร่่วมกนั  เม่ือมาร์โคและ 
อลานาอ่านเร่ืองน้ีจึงเกิดความเช่ือมัน่วา่พวกตนซ่ึงนิสัยเขา้กนัไดแ้มจ้ะมาจากดาวเคราะห์ต่างดวงก็
น่าจะอยูร่่วมกนัไดเ้ช่นกนั แต่การเล้ียงดูบุตรในขณะท่ีตอ้งพเนจรหนีผูมี้อ  านาจฝ่ายต่างๆ ไปทัว่
จกัรวาลนั้นไม่ง่าย คู่สามีภรรยาจึงตดัสินใจไปปรึกษาออสวอลด์วา่ควรใชชี้วติอยา่งผูล้ี้ภยัเช่นน้ี
ต่อไปอยา่งไรดี  เม่ือพิจารณาบริบทแลว้ ผูแ้ปลก าหนดใหม้าร์โคและอลานาพดูกบัออสวอลด์ดว้ย
สรรพนามก่ึงทางการ “ฉนั-คุณ” เพื่อแสดงถึงความเคารพนบัถือระดบัหน่ึง สอดคลอ้งกบัท่ีอลานา
ซ่ึงปกติมกัพดูสบถหยาบคายกลบัเรียกออสวอลด์ดว้ยนามสกุลอยา่งใหเ้กียรติและน าหนา้ดว้ย 
"Mister"  มาร์โคเองก็ใชค้  าวา่ “Sir” ในการเรียกขานออสวอลด์ 

ค) คลำรำและ ดี ออสวอล์ด ไฮสท์  ผูแ้ปลก าหนดใหใ้ชส้รรพนาม “ฉนั-เธอ” เน่ือง 
จากมีอายรุุ่นราวคราวเดียวกนั อีกทั้งคลาราก็ไม่ไดน้บัถือออสวอลด์อยา่งสูงส่งเช่นเดียวกบับุตรชาย
และสะใภเ้พราะไม่ไดซ้าบซ้ึงกบันิยายของเขาขนาดนั้น  มีการใชภ้าษาระดบักนัเองประปรายเพื่อ
ส่ืออารมณ์ เช่น ออสวอลด์กล่าวกบัคลาราวา่ “the rest of your days will be, by and large, kind of 
shit.” เพื่อบรรยายความรู้สึกของการสูญเสียภรรยาคนแรก เน่ืองจากคลาราก็เพิ่งสูญเสียสามีไปไม่
นานระหวา่งท่ีพวกมาร์โคเดินทางมายงัดาวไควเอตุส 

ง) ออสวอล์ด ดี ไฮส์ทและเจ้ำชำยโรบ็อท  เน่ืองจากเจา้ชายโรบอ็ทเป็นเช้ือพระวงศ์
จากราชอาณาจกัรโรบ็อท ออสวอลด์จะเรียกเจา้ชายโรบ็อทวา่ “Your majesty”  ในการแปลเป็น
ภาษาไทย  แทนท่ีจะใชร้าชาศพัทต์ามแบบแผน ผูแ้ปลตดัสินใจใชส้รรพนามบุรุษท่ีสองแบบยอ่วา่  
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“ฝ่าบาท” เน่ืองจากราชาศพัทใ์นบนัเทิงคดีมีความยืดหยุน่สูง  ไม่ไดย้ดึติดกบัแบบแผนท่ีถูกตอ้ง
เสมอไป (วนิิตา ดิถียนต ์  อา้งถึงใน สิริกาญจน์ 2559: 20) และใชคู้่กบัสรรพนามบุรุษท่ีหน่ึงอยา่ง
สุภาพวา่ “ผม”  

จ) คลำรำและเจ้ำชำยโรบ็อท  ชาวโรบอ็ทอยูฝ่่ายวงิ ฮอร์นอยา่งคลาราจึงชิงชงัชาว
โรบ็อทไปดว้ย เธอจึงบงัอาจออกค าสั่งกบัเจา้ชายโรบ็อทใหย้กมือข้ึน ขู่วา่จะฟันดว้ยขวานหากไม่
ปฏิบติัตาม อีกทั้งยงัเรียกดว้ยค าเหยยีดเผา่พนัธ์ุวา่ “drone” ซ่ึงหมายถึงอุปกรณ์ท่ีตอ้งมีผูบ้งัคบั ถือ
เป็นค าดูถูกชาวโรบ็อทซ่ึงมีความนึกคิดและเคล่ือนไหวไดเ้อง  จากการพิจารณาถอ้ยค าท่ีเลือกใช้
และสีหนา้ของคลารา ผูแ้ปลตดัสินใจใชส้รรพนาม “ฉนั-แก” แทน พร้อมทั้งใหเ้รียกขานเจา้ชาย
โรบ็อทดว้ยค าสแลงภาษาไม่สุภาพอยา่ง “ไอ”้ ตอกย  ้าการไม่ยกยอ่งใดๆ ทั้งส้ิน 

ฉ) เจ้ำชำยโรบ็อทกบัเจ้ำหญิงโรบ็อท เป็นสามีภรรยากนั ผูแ้ปลจึงก าหนดใหใ้ช ้
สรรพนามระดบักนัเองคือ “ฉนั-เธอ” ซ่ึงเหมาะส าหรับการสนทนาโตต้อบระหวา่งบุคคลเก่ียวกบั
เร่ืองทัว่ไปในชีวติประจ าวนั เช่น เจา้หญิงโรบ็อทถามโทรศพัทไ์ถ่ถามความคืบหนา้ภารกิจของสามี
ในต่างแดน 

ช) เฮเซลและเพทริคอร์  เฮเซลพบเพทริคอร์โดยบงัเอิญในโรงอาบน ้าบนศูนยก์กักนั
เชลยชาวรีธขณะท่ีก าลงัตามหายา่คลาราอยู ่  ทั้งคู่ไม่เคยรู้จกักนัมาก่อน ผูแ้ปลก าหนดใหเ้ฮเซลพดู
กบัเพทริคอร์ดว้ยสรรพนามระดบักนัเองคือ “หนู-นา้” ในบทแปล ตามท่ีคนไทยนิยมใชค้  าบอก
ล าดบัญาติโดยอนุโลมในการพดูกบัผูท่ี้มิใช่ญาติโดยเทียบอาวโุสของคู่สนทนา (กาญจนา, 2540) 

ซ) เพทริคอร์และเซอร์โรบ็อท  สองคนน้ีรู้จกักนัจากการตอ้งเดินทางร่วมกนับนยาน
ตน้ไมข้องพวกมาร์โคแมเ้จา้ชายโรบอ็ทซ่ึงขณะนั้นเปล่ียนช่ือตนเองเป็นเซอร์โรบอ็ทแลว้จะเคยเป็น
เช้ือพระวงศแ์ต่เพทริคอร์เห็นวา่เขาเคยเป็นกองก าลงัของพวกวงิมาก่อนจึงไม่ไดใ้ห้เกียรติเท่าท่ีควร 
พดูจาและปฏิบติัต่อเซอร์โรบ็อทเยีย่งปุถุชนทัว่ไป  ผูแ้ปลจึงก าหนดใหเ้พทริคอร์ใชส้รรพนามระดบั
ไม่ทางการ “ฉนั-นาย” เพื่อส่ือถึงการท่ีเธอรวมถึงคนอ่ืนๆ ในกลุ่มของมาร์โคตีตนเสมอเซอร์โรบ็อท 
มิไดเ้ห็นวา่เขาเป็นชนชั้นพิเศษแต่อยา่งใด  ในเล่ม 8 มีฉากเพทริคอร์กบัเซอร์โรบ็อทด่ืมเหลา้กนัจน
เร่ิมมีปากเสียง ผูแ้ปลจึงลดระดบัความสุภาพกลายเป็น “ฉนั-แก” โดย “แก” เป็นสรรพนามบุรุษท่ี
สองแบบไม่ยกยอ่ง  และเม่ือสองคนถึงขั้นทา้ตีกนัจึงเห็นสมควรใชภ้าษาไม่สุภาพ “ก-ูมึง” เพื่อถ่าย 
ทอดอารมณ์โกรธจากท่ีต่างฝ่ายไดแ้ลกเปล่ียนค าบริภาษกนั   

ฌ) เดอะวลิและเดอะแบรนด์  นกัฆ่าทั้งสองเป็นพี่นอ้งกนัท่ีแมไ้ม่ไดติ้ดต่อกนับ่อยแต่
ก็ห่วงใยกนัมาก เห็นไดจ้ากตอนท่ีเดอะวลิโดนท าร้ายจนอยูใ่นอาการโคม่าแลว้เดอะแบรนดไ์ปเยีย่ม
เยยีนท่ีโรงพยาบาลทนัท่ีหลงัจากท่ีทราบเร่ือง และยงัเพียรพยายามเสาะหายาวเิศษรักษาอาการโคม่า 
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จากดาวเคราะห์แห่งหน่ึงให้นอ้งชายจนเสียท่าใหก้บัมงักรกินคน  ส่วนเดอะวลิ เม่ือฟ้ืนข้ึนมาพร้อม
กบัตอ้งรับฟังข่าวร้ายวา่พี่สาวของตนเสียชีวติแลว้ก็ถึงกบักลั้นน ้าตาไวไ้ม่อยู ่ ผูแ้ปลจึงก าหนดให้
เดอะวลิใชส้รรพนาม “ฉนั-พี”่ เพื่อสะทอ้นสายใยพี่นอ้งดงักล่าว   

ญ) เดอะวลิและสไควร์  สไควร์เป็นบุตร 
ชายของเซอร์โรบอ็ทซ่ึงเดอะวลิผกูแคน้อยู ่  ดว้ยความท่ี 
สไควร์เป็นผูน้อ้ยอีกทั้งเป็นสมาชิกครอบครัวของบุคคล 
ท่ีเดอะวลิเกลียดชงั ผูแ้ปลจึงก าหนดใหเ้ดอะวลิใชค้  า
สรรพนามระดบัภาษากนัเองวา่ “ฉนั-เอง็” และเรียกเซอร์
โรบ็อทต่อหนา้สไควร์วา่ “มนั” อยา่งไม่ไวห้นา้บิดา 

ฎ) เคอร์ติและเด็กเมียร์แคทคนอื่นๆ เป็นเพื่อนเล่นกนั จึงให้เรียกกนัดว้ยค าสรรพนาม 
“ฉนั-เธอ” เพื่อส่ือถึงความสนิทสนมและเสมอกนัระหวา่งสมาชิกในกลุ่ม 

ฏ) อพัเชอร์และดอฟ  เป็นทั้งเพื่อนร่วมงานและคนรัก  แต่เน่ืองจากดาวเคราะห์บา้น
เกิดของทั้งสองคือดาวเจ็ตแซมนั้นเหยยีดกลุ่มผูรั้กเพศเดียวกนั อพัเชอร์และดอฟจึงตอ้งแสร้งวา่เป็น
เพียงคู่หูนกัข่าว ไม่สามารถพดูจาหรือแสดงความรักใคร่ต่อกนัขา้งนอกได ้  จะเรียกขานกนัดว้ยถอ้ย 
ค าเอน็ดูอยา่ง “babe” หรือ “honey” เฉพาะยามอยูด่ว้ยกนัเพียงล าพงั  ผูแ้ปลเห็นวา่ค าสรรพนาม 
“ฉนั-นาย” เหมาะสมกบักรณีน้ี เพราะ “นาย” ใชเ้ม่ือผูพู้ดชายพดูอยา่งเป็นกนัเองกบัผูเ้สมอกนัและ
สนิทสนม  แมส้นทนาในท่ีสาธารณะก็ยงัเป็นท่ีเขา้ใจไดว้า่ทั้งสองเป็นเพียงเพื่อนใกลชิ้ดกนั   
 
3.4  กำรเซ็นเซอร์และกำรจัดประเภทส่ิงพมิพ์ 
 อุตสาหกรรมนิยายภาพของสหรัฐอเมริกามีหลกัเกณฑก์ารจดัประเภทนิยายภาพหลายแบบ
ซ่ึงมิไดบ้งัคบัใชก้นัเป็นมาตรฐานทัว่ไป  หน่ึงในนั้นมีระบบของส านกัพิมพดี์ซีท่ีแบ่งตามอายผุูอ่้าน
ไวด้งัน้ี 

(1) E (everyone)  เหมาะส าหรับผูอ่้านทุกวยั  อาจมีการใชค้วามรุนแรงในระดบันอ้ยมาก 
(2) T (teen)  เหมาะส าหรับผูมี้อายตุั้งแต่ 12 ปีข้ึนไป  อาจมีการใชค้วามรุนแรงหรือถอ้ยค า

หยาบคาบในระดบันอ้ย 
(3) T+ (teen plus)  เหมาะส าหรับผูมี้อายตุั้งแต่ 16 ปีข้ึนไป  อาจมีการใชค้วามรุนแรง ถอ้ยค า

หยาบคาย หรือเน้ือหาทางเพศในระดบัปานกลาง   
(4) M (mature)  เหมาะส าหรับผูมี้อายตุั้งแต่ 18 ปีข้ึนไป  อาจมีฉากเปลือย ถอ้ยค าหยาบคาย 

การใชค้วามรุนแรงเป็นอยา่งมาก และเน้ือหาอ่ืนๆ อนัไม่เหมาะส าหรับผูท่ี้ยงัไม่บรรลุ 
นิติภาวะ    
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ส านกัพิมพอิ์มเมจ คอมิกส์พิจารณาเห็นวา่ระบบการจดัประเภทของส านกัพิมพดี์ซีชดัเจน
กวา่ระบบอ่ืนๆ จึงไดน้ ามาใชก้บันิยายภาพของตนเองตั้งแต่ ค.ศ. 2011 เป็นตน้มา โดยซากาจดัเป็น
นิยายภาพ Rated M (mature) และในเม่ือมีการแจง้ประเภทนิยายภาพไวบ้นปกอยา่งชดัเจนเพื่อเป็น
หลกัเกณฑแ์ก่ร้านคา้นิยายภาพต่างๆ ในการจ ากดัจ าหน่ายใหลู้กคา้ท่ีมีอายตุามท่ีก าหนดไวเ้ท่านั้น
อยา่งเคร่งครัด ส านกัพิมพจึ์งตีพิมพฉ์ากทารุณโหดร้าย กิจกรรมทางเพศ การใชย้าเสพติด และ
ถอ้ยค าหยาบโลนตามผลงานดั้งเดิมท่ีวอวน์และสเตเปิลส์ไดร่้วมกนัผลิตข้ึนมาโดยท่ีส านกัพิมพไ์ม่ 
ไดท้  าการเซ็นเซอร์ใดๆ   

ในการพิจารณาก าหนดอายกุลุ่มผูอ่้านชาวไทยของบทแปลเร่ืองซากา หากเทียบกบัประเภท
ของภาพยนตร์ในพระราชบญัญติัภาพยนตร์และวดิีทศัน์ พ.ศ. 2551 คลา้ยกบัวธีิของส านกัพิมพ์
สยามอินเตอร์บุค๊คอมิกส์แลว้ เร่ืองซากาเขา้ข่ายส่ือส่ิงพิมพป์ระเภทท่ีจ ากดัส าหรับผูอ่้านท่ีมีอายตุั้ง 
แต่ 20 ปีข้ึนไปเน่ืองจากประกอบไปดว้ยเน้ือหาท่ีแสดงวิธีการก่ออาชญากรรมซ่ึงอาจชกัจูงหรือส่ง 
เสริมใหเ้กิดพฤติกรรมเลียนแบบ เน้ือหาท่ีแสดงวธีิการใชส้ารเสพติด  และเน้ือหาท่ีแสดงการมีเพศ 
สัมพนัธ์แบบเห็นอวยัวะเพศหรือการส าเร็จความใคร่ดว้ยตนเองหรือผูอ่ื้น  ดงันั้น ส านกัพิมพข์อง
บทแปลซากาควรแสดงสัญลกัษณ์ตวัเลขอารบิก 20+ ลอ้มกรอบไวบ้นหนา้ปกอยา่งชดัเจนเพื่อเป็น
แนวทางใหแ้ก่ร้านคา้ในการพิจารณาเลือกจ าหน่ายแก่ลูกคา้ท่ีเหมาะสม 

 
3.5  ปัญหำในกำรแปล 

หลงัจากท่ีไดอ่้านท าความเขา้ใจทั้งองคป์ระกอบภายนอกและองคป์ระกอบภายในของ
นิยายภาพเร่ืองซากา ผูแ้ปลพบวา่มีขอ้ความบางจุดท่ีจ าเป็นตอ้งปรับเปล่ียนไปจากตน้ฉบบัเน่ืองจาก
อา้งอิงวฒันธรรมหรือขอ้เท็จจริงซ่ึงเป็นความรู้ทัว่ไปส าหรับผูอ่้านตน้ทางแต่อาจไม่คุน้ส าหรับผู ้
อ่านปลายทาง  และหากผูรั้บสารชาวไทยไม่เขา้ใจความสัมพนัธ์ระหวา่งขอ้ความกบัภาพท่ีปรากฎ
จนสับสนหรือไม่เขา้ใจ ความหมายท่ีแทจ้ริงท่ีตวัละครตอ้งการส่ือ ก็อาจส่งผลต่อความล่ืนไหลและ
อรรถรสในการอ่านบทแปลเน่ืองจากเร่ืองซากาเป็นนิยายภาพซ่ึงจดัเป็นตวับทท่ีส่ือสารดว้ยทั้งขอ้ 
ความและภาพ ผูแ้ปลจึงศึกษาทฤษฏีการวเิคราะห์หลากรูปแบบกบัการแปลนิยายภาพของโบโรโด 
ซ่ึงเนน้ความสอดคลอ้งระหวา่งวจันภาษาและอวจันภาษา และมีการแบ่งประเภทของการปรับ 
เปล่ียนขอ้ความจากตน้ฉบบัสู่บทแปลเป็นแนวทางไวแ้ลว้อยา่งเหมาะสม  

นอกจากน้ียงัมีปัญหาอ่ืนๆ บางประการดงัต่อไปน้ีท่ีตอ้งท าการวเิคราะห์เพิ่มเติมเพื่อให้
สามารถถ่ายทอดความหมายไดอ้ยา่งเหมาะสม ฟังแลว้เป็นธรรมชาติ อีกทั้งสอดคลอ้งกบับริบท  
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3.5.1  ท  าเนียบภาษาต่างระดบั 
 จากท่ีผูแ้ปลไดว้เิคราะห์ความสัมพนัธ์ระหวา่งตวัละครต่างๆ เพื่อก าหนดระดบัภาษารวมถึง
ค าสรรพนามท่ีสอดคลอ้งกบัสัมพนัธภาพระหวา่งตวัละครตวัละครและกาลเทศะ ตวัละครตวัหน่ึงท่ี
ตอ้งอาศยัการวเิคราะห์แบบละเอียดกวา่ตวัละครอ่ืนๆ คือเจา้ชายโรบ็อท  ในเบ้ืองตน้ ผูแ้ปล
สันนิษฐานวา่เน่ืองจากเจา้ชายโรบอ็ทมีต าแหน่งสูงส่งทั้งทางสังคมและทางการทหาร จึงควรใหคู้่
สนทนาใชร้าชาศพัทใ์นบทแปล  แต่หลงัจากท่ีไดพ้ิจารณาปัจจยัอ่ืนๆ ทั้งในแง่ของความเก่ียวขอ้ง
ระหวา่งตวัละคร การใหเ้กียรติ และสถานการณ์ขณะท่ีพูด ก็พบวา่มิใช่ตวัละครทุกตวัท่ีเคารพนบ
นอบเจา้ชายโรบอ็ทหรือชาวโรบ็อทเช้ือพระวงศอ่ื์นๆ อยา่งท่ีควร สังเกตไดจ้ากทั้งถอ้ยค าท่ีเลือกใช ้
สีหนา้ และการวางตวั  ดงันั้นเพื่อท่ีจะตดัสินใจวา่ตวัละครใดควรใชร้ะดบัภาษาใดกบัชาวโรบ็อท ผู ้
แปลจึงจ าแนกประเภทคู่สนทนาของชาวโรบ็อทตามระดบัการยกยอ่งใหเ้กียรติเป็น 4 ประเภท ดงัน้ี 

(1) ตวัละครท่ีเคารพยกยอ่งชาวโรบอ็ทอยา่งยิง่ คือเหล่าขา้ราชบริพารของชาวโรบ็อท
ซ่ึงมีรูปร่างหนา้ตาคลา้ยจระเข ้  แมภ้าษาองักฤษไม่มีค  าราชาศพัทต์ายตวัอยา่งในภาษาไทย แต่ก็
อาศยัวธีิการพดูยกยอ่งชั้นพระมหากษตัริยห์รือชั้นผูดี้ดว้ยความสุภาพนอบนอ้ม (พระเจา้วรวงศเ์ธอ 
กรมหม่ืนนราธิปพงศป์ระพนัธ์  อา้งถึงใน กุลทรัพยแ์ละสายไหม, บรรณาธิการ, 2537: 3)  ยามท่ี 
ขา้ราชบริพารจระเขพ้ดูกบัเจา้ชายหรือเจา้หญิงโรบ็อทจะลว้นกม้หนา้และประสานอุง้มือไวข้า้งหนา้
อยา่งส ารวมและใชส้รรพนามบุรุษท่ีสองวา่ “Your royal highness” อนัเป็นราชาศพัทท่ี์ถูกตอ้ง
ส าหรับเรียกระดบัพระราชโอรสหรือพระราชธิดา  ผูแ้ปลตดัสินใจแปลตามท่ีไดป้ฏิบติักนัมาในการ
แปลละครหรือภาพยนตร์ท่ีแปลจากภาษาจีน คือไม่ไดใ้ชร้าชาศพัทอ์ยา่งเคร่งครัดแต่จะปนกบัภาษา
ธรรมดาเพื่อความกะทดัรัด  ค าสรรพนามบุรุษท่ีสองส าหรับเรียกเจา้นายชั้นสูงไม่นบัจกัรพรรดิมกั
ถูกยอ่สั้นๆ เหลือเพียง “ใตเ้ทา้” และค าน้ียงัใชแ้ทนสรรพนามบุรุษท่ีสามไดด้ว้ย เป็นค าท่ีนกัแปลใช้
เหมือนกนัจนกลายเป็นลกัษณะเฉพาะตวัของงานแปลแนวน้ี (วนิิตา ดิถียนต ์  อา้งถึงใน สิริกาญจน์ 
2559: 20) 

(2) ตวัละครท่ีเคารพชาวโรบ็อทในระดบัหน่ึง  เช่น ทหารวิงเรียกเจา้ชายโรบ็อทและ
บารอนโรบอ็ทซ่ึงมีฐานะเป็นระดบัผูบ้งัคบับญัชาในกองทพัของแลนดฟ์อลทั้งคู่ดว้ยความเคารพวา่ 
“Your majesty” และ “Your excellency” ตามล าดบั  แต่ในเชิงปฏิบติั พวกเขาไม่ไดน้อบนอ้มถึงขั้น
ถอนสายบวัหรือโคง้ค านบัเวลาเขา้ใกล ้ กลบัยนืหรือเดินเคียงขา้งไปกบัเช้ือพระวงศโ์รบอ็ทเยีย่งผูมี้
สถานะทางสังคมเสมอกนั กลา้บุกเขา้ไปหาถึงในหอ้งน ้าขณะท าธุระส่วนตวัเพื่อแจง้ข่าวเร่งด่วน 
และบางคร้ังก็ใชค้  าคะนองอยา่ง “heck” “ass” หรือ “fuck” ต่อหนา้ยามท่ีตอ้งการเนน้ความหมาย
หรือแสดงอารมณ์บางอยา่งเป็นพิเศษ เช่นเดียวกบัท่ีเช้ือพระวงศโ์รบอ็ทสบถวา่ “bloody” “shit” 
หรือ “cunt” หากสถานการณ์น าพาไป  เจา้หนา้ท่ีวงิบางคนสารภาพวา่ไม่ค่อยสันทดัเร่ืองพิธีรีตอง
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ต่างๆ และตวัเจา้ชายโรบอ็ทเองก็มิไดค้าดหวงัวา่บุคคลนอกราชอาณาจกัรโรบ็อทจะตอ้งสนทนากบั
ตนดว้ยราชาศพัทห์รือถวายความเคารพอยา่งถูกตอ้งทุกประการ  ตลอดทั้งเร่ืองจะสังเกตไดว้า่พวก
ทหารวงิใชค้  าวา่ “Your majesty” และ “Your highness” สลบักนัเป็นประจ าเพราะผูเ้ขียนจงใจแต่ง
ใหท้หารใชร้าชาศพัทไ์ม่ถูกตอ้ง และนอ้ยคร้ังท่ีเจา้ชายโรบ็อทจะใส่ใจแกส้รรพนามใหคู้่สนทนา  
ดงันั้นผูแ้ปลเลือกท่ีจะใชส้รรพนามบุรุษท่ีสองแบบยอ่วา่ “ฝ่าบาท” ซ่ึงปกติแลว้ตามขนบการแปล
ราชาศพัทใ์นบนัเทิงคดีจะใชก้บัจกัรพรรดิเท่านั้น (เพิ่งอา้ง: 20) 

(3) ตวัละครท่ีเคารพชาวโรบ็อทเพียงพอเป็นพิธี    ส่วนใหญ่คือประชากรดาวเคราะห์
อ่ืนๆ ท่ีไม่ใช่ทหารใตบ้งัคบับญัชาของเจา้ชายโรบอ็ท  เช่น มาม่าซงับนดาวซ่องเซ็กส์ทิลเลียนพดู
กบัเจา้ชายโรบ็อทดว้ยภาษาสุภาพและเรียกเพียง “Sir” โดยท่ีก าลงัยนืเทา้สะเอวและแสดงสีหนา้ไม่
ค่อยอยากสนทนาดว้ยเท่าไรนกัแต่จ าตอ้งรายงานข่าวร้ายใหแ้ก่เจา้ชายโรบอ็ท  ในกรณีน้ีควรแปล
เป็นภาษาไทยวา่ “ท่าน” เป็นการใหเ้กียรติเจา้ชายโรบ็อทแมจ้ะไม่มากเท่าท่ีควร 

(4) ตวัละครท่ีไม่เคารพชาวโรบ็อท  ครอบครัวของเฮเซลและพวกฮอร์นลว้นอยูฝ่่าย
ตรงขา้มกบัพวกวงิท่ีมีชาวโรบอ็ทสนบัสนุน  ดงันั้นแมจ้ะทราบดีวา่เจา้ชายโรบอ็ทเป็นเช้ือพระวงศ ์
แต่มาร์โคเรียกเจา้ชายโรบ็อทดว้ย “You” หว้นๆ มาโดยตลอดและปฏิบติัราวกบับุคคลทัว่ไป ส่วน
คลาราก็ขู่ท  าร้ายเจา้ชายโรบ็อทดว้ยขวานอยา่งไม่เกรงกลวั อีกทั้งเคยมีนกัโทษฮอร์นถ่มน ้าลายใส่
หนา้จอของเจา้ชายโรบอ็ทและเรียกชาวโรบอ็ทวา่ “assheads”  ผูแ้ปลจึงเห็นสมควรลดความสุภาพ
ของภาษาโดยใหม้าร์โคเรียกเจา้ชายโรบ็อทวา่ “นาย” และคลาราเรียกวา่ “แก” ตามล าดบัใหส้อด 
คลอ้งกบัสถานการณ์และอารมณ์ของผูพ้ดู  ตวัอยา่งอีกกรณีหน่ึงคือตวัละครในประเภทอ่ืนๆ ขา้ง 
ตน้ท่ีแสดงอารมณ์โกรธแคน้ชาวโรบ็อท ส่งผลใหพ้ดูจาหยาบคายกวา่เดิมเพื่อสะทอ้นความรู้สึกแง่
ลบนั้น เช่น แรกเร่ิม  ดี ออสวอลด์ ไฮสทเ์รียกเจา้ชายโรบ็อทวา่ “Your majesty” แต่หลงัจากท่ี
เจา้ชายโรบอ็ทยงิหวัเข่าของเขา ออสวอลด์ก็บริภาษวา่ “You psychotic dullard!” เป็นตน้ 

กล่าวโดยสรุป ในเร่ืองซากาแมว้า่จะชาวโรบอ็ทจะมีฐานนัดรสูงส่งเพียงใด ความเป็นจริง
คือพวกเขาหุ่นยนตท่ี์ท าหนา้ท่ีรับใชส่ิ้งมีชีวติอ่ืนๆ ท่ีวา่จา้งพวกเขาในฐานะจกัรกลสังหาร  ทนัทีท่ี
กา้วพน้ดาวบา้นเกิดของพวกตนไปก็แทบจะไม่มีผูใ้ดสนใจใหค้วามเคารพเท่าท่ีพึงแสดงต่อชนชั้น
กษตัริยห์รือขนุนาง  ผูค้นส่วนใหญ่ใหค้วามส าคญักบัศกัยภาพและผลงานการรบของชาวโรบ็อท 
มากกวา่  ดงันั้นในการแปลบทสนทนาระหวา่งชาวโรบ็อทและตวัละครอ่ืนๆ แทนท่ีจะใชร้าศพัท์
อยา่งเคร่งครัดต่อแบบแผนเพียงเพราะเจา้ชายและเจา้หญิงโรบ็อทเป็นเช้ือพระวงศ ์ ควรค านึงถึง
ปัจจยัแวดลอ้มต่างๆ แทนเพราะจะส่งผลต่อระดบัภาษาและค าสรรพนามบุรุษท่ีเหมาะสมส าหรับแต่
ละบริบท 
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3.5.2  ภาษา “บลู” ของชาวรีธ 
 ประชากรดวงจนัทร์รีธมีภาษาทอ้งถ่ินของตนเองเรียกวา่ภาษาบลู  ในตน้ฉบบั ภาษาน้ีเขียน
เลียนแบบภาษาเอสเปรันโต ซ่ึงมีตวัอกัษรยีสิ่บแปดตวั ส่วนใหญ่เขียนและอ่านออกเสียงคลา้ย
ภาษาองักฤษแต่มีตวัอกัษรหกตวัท่ีมีสัญลกัษณ์ circumflex ก ากบัอยูข่า้งบนเพื่อเปล่ียนการออกเสียง 
ไดแ้ก่ ĉ ĝ ĥ ĵ ŝ และ ŭ  ขอ้ความภาษาบลูในเร่ืองซากาแปลกเด่น (marked) ตรงท่ีมีตวัอกัษรสีฟ้า
เพื่อใหแ้ตกต่างไปจากขอ้ความภาษาแลงเกวจ็ซ่ึงมีตวัอกัษรสีด าตามปกติ  (unmarked) โดยนอกจาก
พวกฮอร์นก็มีประชากรดาวอ่ืนซ่ึงพอมีความรู้ทางภาษาและสามารถโตต้อบเป็นภาษาบลูได ้หรือไม่
ก็เป็นผูท่ี้ฟังภาษาบลูเขา้ใจไดบ้า้งแต่ถนดัตอบกลบัเป็นภาษาแลงเกวจ็มากกวา่ ดงัภาพล่างท่ีคลารา
พดูกบัประชากรดาวอ่ืน  ฮอร์นบางคนอยา่งคลาราเขา้ใจภาษาแลงเกวจ็เล็กนอ้ยแต่พดูไม่คล่อง  
 

  

ภาษาเอสเปรันโตคิดคน้โดยแพทยช์าวโปแลนดช่ื์อลุดวกิ แอล. ซาเมนฮอฟ (Ludwig L. 
Zamenhof)  ซาเมนฮอฟอาศยัอยูใ่นเมืองท่ีมีชุมชนหลายภาษาซ่ึงเขา้ใจผดิและขดัแยง้กนับ่อยคร้ัง  
จึงคิดคน้ภาษาเอสเปรันโตใน ค.ศ. 1887 เพื่อเป็นเคร่ืองมือส่ือสารใหม่ ไม่มีการผนัค ากริยาแบบ
อปกติ ไม่มีขอ้ยกเวน้ยบิยอ่ยทางไวยากรณ์ และสะกดอยา่งไรก็ออกเสียงเช่นนั้นทุกกรณี  ภาษา
เอสเปรันโตออกแบบใหง่้ายต่อการเรียนรู้เพื่อใหผู้ค้นทัว่โลกใชส่ื้อสารไดอ้ยา่งเท่าเทียมกนัไม่วา่จะ
มีเช้ือชาติ เพศ หรือภาษาแม่ใด (Universala Esperanto-Asocio, (n.d.): online) 
 ในเบ้ืองตน้  ผูแ้ปลตอ้งการรักษาการสะกดดว้ยภาษาเอสเปรันโตไวใ้นบทแปลเพื่อคงไว ้
ซ่ึงความแปลกแตกต่างเช่นเดียวกบัในตน้ฉบบั แต่ในขณะท่ีผูอ่้านตน้ทางสามารถอ่านภาษา 
เอสเปรันโตไดบ้า้งเน่ืองจากสะกดค าคลา้ยคลึงกบัภาษาองักฤษ ผูอ่้านปลายทางท่ีอาจไม่สันทดั
ภาษาองักฤษซ่ึงไม่ใช่ภาษาแม่ของชาวไทยอาจอ่านภาษาเอสเปรันโตไม่ออกเลย  ดงันั้น ผูแ้ปลจึง
ตดัสินใจใชว้ธีิถ่ายเสียงภาษาเอสเปรันโตดว้ยการเขียนทบัศพัทเ์ป็นตวัอกัษรภาษาไทยและท าตวั 
อกัษรสีฟ้าเช่นกนั  ในกรณีน้ี ผูอ่้านปลายทางจะอ่านออกเสียงภาษาบลูไดแ้ต่ก็ไม่เขา้ใจความหมาย
อยูดี่  เป็นประสบการณ์เดียวกนักบัท่ีผูอ่้านตน้ทางสามารถอ่านตวัอกัษรภาษาองักฤษซ่ึงใชส้ะกดค า
ภาษาบลู แต่ไม่เขา้ใจวา่ส่ืออะไร เพื่อรักษาลกัษณะความหลากหลาย (heterogenuity) ของตวับท 
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3.5.3  ค  าพดูของชาวรีธซ่ึงไม่สันทดัภาษาแลงเกวจ็ (Language) 
 ในศูนยก์กักนัชาวรีธบนแลนดฟ์อล เด็กๆ ชาวรีธจะไดรั้บการสอนภาษาแลงเกวจ็ ดงันั้น 
เฮเซลซ่ึงอาศยัและเรียนหนงัสือแบบแลนดฟ์อลอยูใ่นศูนยก์กักนัเป็นเวลาหลายปีจึงโตมาโดยใช้
ภาษาแลงเกวจ็เป็นภาษาแม่แทนภาษาบลู แมจ้ะยงัพดูผดิไวยากรณ์อยูบ่า้งตามประสาเด็กท่ีก าลงัหดั
เรียนรู้ แต่ก็พดูไดค้ล่องกวา่ผูใ้หญ่ชาวรีธซ่ึงไม่เคยไดเ้รียนรู้ภาษาแลงเกวจ็อยา่งเป็นระบบเท่าพวก
เด็กๆ ในศูนยก์กักนั  ในซากาเล่มท่ี 6 ยามท่ีเฮเซลกบัเพทริคอร์พดูคุยกนั เพทริคอร์ตอ้งพดูเป็นภาษา
แลงเกวจ็เพื่อใหเ้ฮเซลเขา้ใจตนแมเ้พทริคอร์จะพดูถูกบา้งผิดบา้งสลบักนัไป  อยา่งไรก็ตาม เฮเซล
ท่าทางเขา้ใจสารท่ีเพทริคอร์ตอ้งการส่ือ เห็นไดจ้ากการท่ีเฮเซลโตต้อบค าพดูของเพทริคอร์ไดโ้ดย
ไม่มีปัญหา  มิไดแ้สดงอาการงุนงง ไม่เขา้ใจ หรือจ าเป็นตอ้งใหเ้พทริคอร์พดูซ ้ า  

เพื่อท่ีจะแนกประเภทปัญหาต่างๆ การใชภ้าษาแลงเกวจ็ของเพทริคอร์อยา่งเป็นระบบ ผู ้
แปลคน้ควา้หางานท่ีศึกษาประเด็นท่ีคลา้ยคลึงกนัวา่ดว้ยการใชภ้าษาท่ีไม่ใช่ภาษาแม่  ผูแ้ปลพบบท 
ความเร่ือง “ปัญหาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาจีนท่ีเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ” 
ของรองศาสตราจารยน์วลทิพย ์ เพิ่มเกษตร อาจารยป์ระจ าภาควชิาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ในวารสารวรรณวทิศัน์ฉบบั “ช่อความคิด”  ผูเ้ขียนไดร้วบรวมและ
วเิคราะห์ประเด็นท่ีพบขณะสอนภาษาไทยแก่นกัศึกษาชาวจีนท่ีเรียนวชิาเอกหรือโทภาษาไทยท่ี
มหาวทิยาลยันานาชาติศึกษาแห่งนครเซ่ียงไฮช่้วงระหวา่ง พ.ศ. 2545-2550 (นวลทิพย,์ 2551: ) อาทิ 

(ก) การใชค้  านามแทนค ากริยา  นกัศึกษาจีนมกัสับสนระหวา่งค านามและค ากริยาใน
ภาษาไทย  ท าใหใ้ชค้  าชนิดดงักล่าวในต าแหน่งท่ีผิดพลาดในประโยค เช่น “ฉนัรู้สึกควำมเบื่อหน่ำย
ท่ีไม่มีอะไรท า” (เบ่ือหน่าย) 

(ข) การใชค้  าผดิความหมาย เพราะไดรั้บอิทธิพลจากภาษาแม่จึงแปลความหมายของ
ค าในภาษาไทยเลียนแบบภาษาแม่ ท าใหไ้ดค้  าซ่ึงไม่ตรงกบัความหมายในภาษาไทย เช่น  
“มีหลกัฐานแสดงวา่คนจีนเช้ำทีสุ่ดอยูท่ี่น่ี” (รุ่นแรก) 

(ค) การใชบุ้พบทในท่ีท่ีไม่จ  าเป็นตอ้งใช ้  แมก้ระทัง่ในภาษาจีนเองก็ไม่ใช่บุพบทใน
ประโยคนั้นเช่นกนั เช่น “ถึงคนอ่ืนท าไม่ดีกบัเรา เราก็ไม่ควรเกลียดชงักบัเขา”  

ในกรณีของเร่ืองซากา ลกัษณะการใชภ้าษาตน้ทางผดิไวยากรณ์อาจไม่สามารถถ่ายทอดสู่
ภาษาปลายทางในบทแปลไดค้รบทุกประเด็นเน่ืองจากความแตกต่างระหวา่งภาษาองักฤษและภาษา 
ไทย แต่จากการศึกษาบทความของรองศาสตราจารยน์วลทิพยด์งัขา้งตน้  ผูแ้ปลน าขอ้มูลผลการ 
ศึกษามาปรับใชเ้ป็นแนวทางการเขียนค าพดูภาษาแลงเกวจ็หรือก็คือภาษาองักฤษของเพทริคอร์ใน
บทแปลใหมี้ขอ้ผดิพลาดท่ีพอจะเทียบกบัขอ้ผิดพลาดในตวับทตน้ฉบบัอยา่งเป็นระบบไดด้งัน้ี 
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(ก) ส าหรับปัญหาการใชค้  าคุณศพัทแ์ทนค านาม เช่น ตอนท่ีเพทคริคอร์ถามเฮเซลซ่ึง
เป็นหลานของคลาราวา่ “You Klara’s small, yeah?” ผูแ้ปลก็ใหเ้พทริคอร์ในบทแปลใชค้  าวเิศษณ์
ในต าแหน่งท่ีควรจะเป็นค านามเหมือนกนั ท าใหไ้ดบ้ทแปลวา่ “เธอเลก็ของคลาราใช่มั้ย” 

(ข) การไม่ผนัค ากริยาตามประธานของประโยค เช่น ช่องท่ีเพทคริคอร์กล่าวแนะน าช่ือ
ตนเองวา่ “I be Petrichor.”  ผูแ้ปลใหเ้พทคริคอร์ใชค้  ากริยาผดิดว้ยการสลบั “เป็น” กบั “คือ” 
กลายเป็น “ฉนัเป็นเพทริคอร์” 

(ค) การใชค้  ากริยาผดิ อยา่งตอนท่ีเพทริคอร์อา้งวา่ทราบเหตุใดท่ีเฮเซลตอ้งปิดบงัสาย
พนัธ์ุท่ีแทจ้ริงของตนโดยท่ีเฮเซลไม่ตอ้งอธิบาย “I am understanding exactly where you from.”  
ค  ากริยาท่ีเลือกใชผ้ดิเพราะควรเป็นกริยา to know (รู้) อีกทั้งการณ์ลกัษณะในท่ีน้ีก็ผดิเพราะตาม 
Oxford Learner’s Dictionary แลว้ ค ากริยา to understand ไม่ใชใ้นการณ์ลกัษณะด าเนินอยู ่
(progressive aspect)  ผูแ้ปลจึงตดัสินใจแปลวา่ “ฉนัก ำลงัเข้ำใจดีวา่เธอมาจากไหน” เพื่อใหค้รอบ 
คลุมปัญหารูปค ากริยาผดิดงักล่าว (progressive form) 

ปัญหาเหล่าน้ีจะท าใหค้  าพดูของเพทริคอร์ฟังดูแปร่ง ไม่เป็นธรรมชาติ ขดักบัภาษาไทย
แบบมาตรฐานท่ีสังคมไทยยอมรับเน่ืองจากเป็นการเลียนแบบวธีิการพดูของชาวต่างชาติท่ียงัพดู
ภาษาไทยไม่คล่อง ซ่ึงก็น่าจะเพียงพอส าหรับท าใหผู้อ่้านปลายทางรับรู้ไดว้า่แมเ้พทริคอร์ก าลงัพดู
ภาษาแลงเกวจ็ซ่ึงมีตวัอกัษรสีด าตามปกติ แต่ดว้ยลกัษณะการพดูท่ีผดิไวยากรณ์หลายจุดก็บ่งช้ีวา่ 
เพทริคอร์ไม่สันทดัภาษาน้ี 
3.5.4 การแปลค าสร้างใหม่ 
 ซากามีการสร้างค าใหม่ดว้ยการเติมค าปัจจยัไวข้า้งหลงัช่ือของดาวท่ีอยูอ่าศยัเพื่อเปล่ียนให้
เป็นค านามบ่งบอกวา่เป็นประชากรมาจากดาวใด เช่น Landfallian และ Wreather  จากการวเิคราะห์
วธีิการสร้างสองค าน้ีก็พบวา่เป็นค านามช่ือดาวท่ีเติมปัจจยัทา้ยค า โดยช่ือดาวเคราะห์ Landfall เติม
ปัจจยั –ian จึงท าใหไ้ดค้  านามท่ีคลา้ยค าบอกสัญชาติในภาษาองักฤษวา่ เช่น Egyptian ซ่ึงแปลเป็น
ภาษาไทยวา่ชาวอียปิต ์  ส่วนช่ือดวงจนัทร์ Wreath เติมปัจจยั –er และไดค้  านามท่ีคลา้ยค าบอก
สัญชาติในภาษาองักฤษวา่ Icelander ซ่ึงแปลเป็นภาษาไทยวา่ชาวไอซ์แลนด ์  เม่ือเทียบกบัวธีิการ
แปลค าสร้างใหม่หา้วธีิของเดอลาบาสติตาแลว้ ผูแ้ปลเห็นวา่วธีิการสร้างค าใหม่ในภาษาปลายทาง
เช่นเดียวกบัท่ีมีการสร้างค าใหม่ในภาษาตน้ทางเหมาะสมส าหรับกรณีน้ีท่ีสุด ฉะนั้นในการแปล
สองค าน้ีจึงตดัสินใจเติมค าวา่ "ชาว" น าหนา้ดาวถ่ินก าเนิดตามวธีิการเรียกกลุ่มชนท่ีมีเช้ือชาติ
เดียวกนัในภาษาไทย ไดค้  าวา่ ชาวแลนดฟ์อล และ ชาวรีธ ตามล าดบั 
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 นอกจากน้ี ซากายงัมีค าท่ีสร้างใหม่ดว้ยวธีิอ่ืนอีก เช่น ตอนท่ีอลานาเห็นหอ้งสมุดอนัใหญ่ 
โตของออสวอลด์แลว้อุทานวา่ Bookgasm  ค  าก็น้ีไม่ปรากฎในดิกชนันารีเช่นกนั  พยางคแ์รกในค า
ตั้งตน้คือ orgasm ถูกแทนท่ีดว้ย book เน่ืองจากฉากหลงัของอลานาคือห้องสมุด และอลานาตอ้ง 
การส่ือความต่ืนเตน้ท่ีไดเ้ห็นหนงัสือมากมาย  ในการแปลค าน้ี ผูแ้ปลเห็นสมควรใชว้ิธีการสร้างค า
ใหม่ในภาษาปลายทางเช่นเดียวกบัท่ีมีการสร้างค าใหม่ในภาษาตน้ทาง  โดยผูแ้ปลนึกถึงค าวา่ "สุด
ยอด" ยามท่ีชาวไทยโดยทัว่ไปอุทานเม่ือพบเจออะไรท่ีน่าท่ึง  ถึงแมว้า่ book จะหมายถึงหนงัสือ แต่
ภาพท่ีเห็นในท่ีน้ีคือห้องสมุด  ดงันั้นผูแ้ปลไดเ้ปล่ียนค าแรกใน "สุดยอด" เป็น "สมุด" เพื่อใหไ้ดค้  า
แปลท่ีทั้งตรงกบัภาพและร่ืนหูเช่นเดียวกบัในภาษาตน้ทาง 
 

3.6  กำรวำงแผนกำรแปล 
 รูปแบบท่ีมีบทบาทหลกัในการส่ือสารในนิยายภาพคือภาพ ส่วนภาษามีบทบาทรองคือช่วย
ขยายหรือเสริมความ (Borodo, 2013: 23)  ดงันั้นผูแ้ปลจึงเลือกใชท้ฤษฏีการวเิคราะห์หลากรูปแบบ
ในการเปล่ียนแปลงขอ้ความในบทแปลของซากาใหส้อดคลอ้งกบัภาพเพื่อใหผู้รั้บสารปลายทาง
อ่านแลว้รู้สึกวา่ภาษาเป็นธรรมชาติและไม่ขดักบัภาพท่ีปรากฎ  เร่ิมดว้ยการท าความเขา้ใจตวับท
ตามทฤษฏีการวเิคราะห์ตวับทของนอร์ด วเิคราะห์องคป์ระกอบภายนอกท่ีจ าเป็นคือผูส่้งสาร เจตนา
ของผูส่้งสาร ผูรั้บสาร ส่ือ สถานท่ี เวลา โอกาสพิเศษ และหนา้ท่ีของตวับท  จากนั้นจึงประยกุตใ์ช้
กรอบการวเิคราะห์และแปลนิยายภาพของไคน์เดิลในการวเิคราะห์องคป์ระกอบภายใน ไดแ้ก่ 
สัญญะเชิงภาษา (บทสนทนา บทบรรยาย ขอ้ความประกอบ และค าเลียนเสียง) รูปแบบตวัอกัษร 
และส่วนประกอบท่ีเป็นภาพ  ส่วนประเด็นเฉพาะจุด 99 จุดในตวับทเก่ียวกบัการปรับเปล่ียนขอ้ 
ความเพื่อใหว้จันภาษาและอวจันภาษาสัมพนัธ์กนัในบทแปล ผูแ้ปลประยกุตใ์ชท้ฤษฏีการวเิคราะห์
หลากรูปแบบกบัการแปลนิยายภาพของโบโรโด  วธีิการแปลค าสร้างใหม่ของเดิร์ก เดอลาบาสติตา  
และขอ้สังเกตการแปลราชาศพัทใ์นบนัเทิงคดีของวินิตา ดิถียนต ์และหลกัการใชค้  าต่างประเทศเพื่อ
เพิ่มค าในภาษาไทยของสุนนัท ์ อญัชลีนุกลู เป็นแนวทางในการวิเคราะห์และจดัประเภทการ
เปล่ียนแปลงขอ้ความโดยเพิ่มเติมบางประเภทตามความเหมาะสมไดเ้จด็ประเภทพร้อมตวัอยา่งจาก
ตน้ฉบบั ดงัน้ี 
 

3.6.1  การเปล่ียนค า 
 ตวับทมีบางช่องท่ีผูแ้ปลเป็นวา่จ าเป็นตอ้งเปล่ียนค าในบทแปลใหต่้างไปจากค าในตน้ฉบบั
เน่ืองจากสาเหตุต่างๆ ดงัต่อไปน้ี 
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(ก)  ความสอดคล้องระหว่างภาษากบัภาพ 
 

 ในเล่มท่ี 6 หนา้ 126  คู่หูนกัข่าวอพัเชอร์และดอฟโดนเดอะวลิกกัตวัไวใ้นยานอวกาศ  ใน
ระหวา่งท่ีเดอะวลิออกไปนอกยาน อพัเชอร์ไดแ้ต่คร ่ าครวญถึงชะตากรรมของตนในขณะท่ีดอฟไส
เชือกท่ีมดัมือของตนไวก้บัของมีคมขา้งหลงัอยา่งมุ่งมัน่  ในช่องถดัไปดอฟกล่าววา่ “but I plan to 
go out shooting.” และมีภาพกลอ้งประจ าตวัของดอฟวางบนพื้นอยูใ่กล้ๆ  (ภาพบน) ซ่ึงช่วยใหผู้อ่้าน
ตน้ทาง เขา้ใจไดว้า่ดอฟไม่ไดไ้ปล่าสัตวเ์พราะในช่องนั้นเราเห็นกระเป๋าของดอฟซ่ึงมีเพียงกลอ้ง 
ไม่ใช่อาวธุใดๆ  จึงอนุมานไดว้า่ดอฟจะใชก้ลอ้งนั้นในการตามถ่ายรูปเดอะวลิเพื่อใหท้ราบราย 
ละเอียดความจริงตามสัญชาติญาณตากลอ้งสายข่าว  แต่ในภาษาไทย ค ากริยาส าหรับการล่าสัตว์
และการถ่ายรูปเป็นคนละค ากนั ไม่เหมือนภาษาองักฤษท่ีใช ้ “to shoot” ไดท้ั้งสองบริบท  ดงันั้น 
ผูแ้ปลจะตอ้งสรรหาค าอ่ืนท่ีสามารถถ่ายทอดเจตนาของดอฟได ้ และในขณะเดียวกนัก็ตอ้งมีความ
เก่ียว ขอ้งกบักลอ้งของดอฟในช่องนั้นซ่ึงผูว้าดจู่ๆ ก็ใส่เขา้มาในภาพใหผู้อ่้านไดเ้ห็นอยา่งชดัเจน   

ตวัอยา่งอีกกรณีหน่ึงในเล่มท่ี 3 หนา้ 61 (ภาพบน) คลารากล่าววา่ “I’m impressed.” เธอ
แสร้งประทบัใจท่ีอลานาไม่ออมมือในการแข่งงดัขอ้กบัตนซ่ึงบาดเจบ็อยู ่ อีกทั้งอลานายงัพดูอยา่ง
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ไม่ใส่ใจความรู้สึกวา่คลาราเพิ่งสูญเสียสามีกลายเป็นแม่หมา้ยป้ายแดง  ทางอลานาก็ตอบกลบัวา่ 
“And I... can't feel half my body.”  สังเกตไดว้า่รูปแบบประโยคในท่ีน้ีลอ้กนั คือข้ึนตน้ดว้ยภาค
ประธานและตามดว้ยภาคแสดงความรู้สึกของผูพู้ด เพียงแต่คลาราพดูถึงความรู้สึกทางจิตใจในขณะ 
ท่ีอลานาพดูถึงความรู้สึกทางร่างกาย  หากแปลโดยเก็บรูปแบบประโยคลอ้กนัเช่นน้ีในบทแปลก็
สามารถท าได ้ แต่จากการพิจารณาทั้งค าพดูของอลานาและภาพอลานาก าลงักุมแขน ผูแ้ปลเห็นวา่
น่าจะสามารถใชค้  าวา่ “ชา” เล่นมุกท่ีเขา้กบัทั้งภาษาและภาพไดใ้นช่องนั้นไดเ้พราะเป็นค าวเิศษณ์ท่ี
ขยายไดท้ั้งความรู้สึกทางจิตใจและทางร่างกายเช่นกนั โดยควรปรับให้เหมาะสมกบับรรยากาศท่ีตวั
ละครพดูหยอกกนัไปมาขณะก าลงัเล่นเกมสบายๆ กนัอยู ่ไม่จ  าเป็นตอ้งยดึทุกค าตามตน้ฉบบั 
 

(ข)  ความแตกต่างทางความรู้หรือวัฒนธรรมของผู้ รับสาร 
 ผูรั้บสารตน้ทางและผูรั้บสารปลายทางยอ่มมี 
พื้นฐานความรู้ดา้นต่างๆ ไม่เท่ากนั  ในเล่มท่ี 4 หนา้  
16 เจา้หนา้ท่ีกองถ่ายละครก าลงัต่อวา่อลานาท่ีพลั้งไปพดู
ไม่ดีใส่ผูช้มคนหน่ึงวา่ “I told you to be aware of the 
fourth wall, not punch a glory hole through it”  ผูอ่้าน
ปลายทางอาจไม่คุน้กบัทฤษฏีการแสดงละครตะวนัตก
แนวสัจจนิยมเท่าผูอ่้านตน้ทาง ดงันั้นจึงควรเปล่ียนค าวา่ 
“ก าแพงท่ีส่ี” เป็นค าอ่ืนท่ีเขา้ใจง่ายกวา่ส าหรับชาวไทย  
อีกทั้งยงัสอดคลอ้งกบัภาพท่ีเห็นในช่องท่ีผา่นๆ มาวา่อลานาแสดงนอกบทดว้ยการไปเถียงกบัผูช้ม
รายหน่ึงซ่ึงชอบต่อวา่ทกัษะการแสดงของพวกอลานา   

หรือในเล่มท่ี 8 หนา้ 73 (ภาพบน) ท่ีเซอร์โรบอ็ทขู่วา่จะจบัคาวบอยนกัปลน้พร้อมภรรยา
เซ็นทอร์และบุตรท่ีเป็นเซ็นทอร์กลายพนัธ์ุไปตม้ท ากาวทั้งครอบครัว ผูอ่้านปลายทางอาจไม่คุน้กบั
ขอ้เทจ็จริงท่ีวา่อเมริกาเม่ือสมยัก่อนเคยผลิตกาวดว้ยการตม้กระดูกมา้ ดงันั้นจึงควรเปล่ียนเป็นขอ้ 
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ความท่ีไม่ตอ้งมีความรู้เร่ืองน้ีก็เขา้ใจความหมายและอารมณ์ท่ีเจา้ชายโรบอ็ทตอ้งการส่ือไดจ้ากการ
เห็นภาพครอบครัวมา้ประหลาดวิง่หนีเตลิดไปดว้ยความกลวั 
 

(ค)  ข้อจ ากดัทางภาษา 

 
บางคร้ังตน้ตวับทฉบบัมีการเล่นค าซ่ึงไม่สามารถแปลเป็นภาษาไทยไดเ้น่ืองจากความ 

หมายของค าในภาษาไทยมิไดค้รอบคลุมบริบทต่างๆ เหมือนค าในภาษาองักฤษ เช่น ในเล่มท่ี 3 
หนา้ 12 (ภาพบน) เดอะวลิก าลงัโทรศพัทพ์ดูกบัเจา้หนา้ท่ีบริษทัรับซ่อมยานอวกาศอยา่งไม่สบ
อารมณ์ เม่ือเจา้หนา้ ท่ีถามช่ือ เดอะวลิในตน้ฉบบัตอบวา่ “The Will. As in losing mine to live.”  
ผูอ่้านตน้ทางสามารถเขา้ใจไดว้า่ mine ในท่ีน้ีหมายถึง my will to live ซ่ึงเป็นการเล่นค ากบัช่ือของ 
The Will  แต่ภาษา ไทยไม่สามารถเล่นค าเช่นน้ีไดเ้น่ืองจากค าวา่ “เจตนารมณ์” ในภาษาไทยไม่ได้
พอ้งเสียงกบัช่ือเฉพาะ “วลิ”  ดงันั้นในการแปลเป็นภาษาไทย ผูแ้ปลตอ้งสรรหาค าอ่ืนท่ีจะส่ือ
ความหมายตรงกบัภาพเดอะวลินัง่กุมศีรษะกลอกตาดว้ยความเบ่ือหน่ายโดยท่ีไม่ตอ้งยึดวา่ตอ้งเป็น
ค าท่ีทั้งพอ้งรูปและพอ้งเสียงกบัช่ือของเดอะวลิเหมือนในภาษาองักฤษ 

 
3.6.2  การเพิ่มค า 
 ภาษาองักฤษวางค าวเิศษณ์หรือค าท่ีใช้
แสดงค าถาม (question words) ไวข้า้งหนา้ยามท่ี
ตวัละครพดูไม่จบประโยค ผูอ่้านตน้ทางจึงมกัได้
อ่านคร่ึงแรกของประโยค ต่างจากภาษาไทยซ่ึงค า
ท่ีใชแ้สดงค าถามและส่วนใหญ่อยูท่า้ยค าอ่ืนหรือ
ทา้ยประโยค และหากแปลเพียงคร่ึงแรกของ
ประโยคตามตน้ฉบบั ค าส าคญัอาจตกหล่นไป  ตวัอยา่งในเล่มท่ี 7 หนา้ 44 อิซาเบลซ่ึงปกติเป็น 
ผท่ีีผูอ่ื้นจบัตอ้งไม่ไดก้ลบัถูกนกัฆ่ารับจา้งช่ือเดอะมาร์ชใชแ้ส้พิเศษมดัตวัไว ้ เธอจึงอุทานดว้ยความ
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ประหลาดใจวา่ “How…?” ก่อนท่ีเดอะมาร์ชจะพดูตดั  หากแปลเป็นภาษาไทยวา่ “...ไดไ้ง” ก็ฟังดู
ไม่เป็นธรรมชาตินกัเพราะขาดภาคแสดงท่ีควรจะอยูข่า้งหนา้ค าท่ีใชแ้สดงค าถาม  อยา่งนอ้ยควร
เพิ่มค ากริยาท่ีสอดคลอ้งกบัภาพอิซาเบลโดนรวบตวัไวแ้ละก าลงัแสดงสีหนา้งงวา่แส้ของเดอะมาร์ช 
มดัวญิญาณไร้ร่างอยา่งเธอไดอ้ยา่งไร  แมจ้ะไม่มีค  ากริยาในบทพดูตน้ฉบบั แต่หากเขา้กบัภาพและ
บริบทในบทแปลก็น่าจะช่วยใหอ่้านแลว้ไหลล่ืนข้ึน  
3.6.3  การละค า 

 หากค าพดูของตวัละครเม่ือแปลเป็นภาษาไทยแลว้ใชพ้ื้นท่ีมากกวา่ภาษาองักฤษจนเต็ม
กรอบค าพดู หรือผูแ้ปลเห็นวา่อาจละค าเรียกขานไดเ้พราะภาพชดัเจนอยูแ่ลว้วา่ตวัละครพดูกบัใคร
อยู ่ เช่น ในเล่มท่ี 5 หนา้ 142  (ภาพบน) ทหารวงิเปิดประตูใหค้รูโนรีนของเฮเซลผา่น ทหารแซว
โนรีนวา่คงไปเท่ียวกลางคืนเสียดึกด่ืนจนต่ืนมาท างานสาย โนรีนสวนกลบัดว้ยสีหนา้ไม่พอใจวา่ 
“Grow up, Private.” คือใหเ้ลิกนิสัยแกลง้พดูหยอกลอ้ราวกบัเป็นเด็ก  แมโ้นรีนจะหนัหนา้ตรงขา้ม
แต่ช่องนั้นมีคนในหอ้งเพียงสองคน  และในบริบทน้ีโนรีนไม่ไดพู้ดถึงการทหาร เพียงแต่ใชค้  าน้ี
เรียกแทนอีกฝ่ายซ่ึงเป็นทหาร  จึงควรละค าเรียกขาน "Private" เพราะชดัเจนอยูแ่ลว้วา่โนรีนตอบ
ใครทั้งจากภาพท่ีเห็นและจากค าถามท่ีทหารวงิถามโนรีนก่อนหนา้นั้นในช่องเดียวกนั ไม่จ  าเป็น 
ตอ้งถ่ายทอดค าทุกตวัอกัษรหากความหมายของค าเหล่านั้นส่ือสารผา่นทางรูปแบบอ่ืน (Chuang, 
2006: 375 อา้งถึงใน Borodo 2013: 25) ซ่ึงในท่ีน้ีก็คือทางภาพ  นอกจากน้ี ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ 
“พลทหาร” เป็นสรรพนามบุรุษท่ีสองเช่นในภาษาองักฤษ หากใส่จะฟังดูทางการเกินไปและไม่เป็น
ธรรมชาติ   
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3.6.4  การทบัศพัท ์
 ประชากรดาวอ่ืนเรียกชาวรีธวา่ “moony”  ปกติแลว้ค าน้ีในภาษาองักฤษมีความหมายตาม
พจนานุกรมเป็นค าคุณศพัทข์ยายส่ิงท่ีเก่ียวขอ้งหรือมีลกัษณะคลา้ยกบัดวงจนัทร์ หรือขยายบุคคล 
ท่ีมีอาการใจลอยไม่สนใจส่ิงรอบขา้ง  แต่ในซากาค าวา่ “moony” เป็นค านามภาษาปากเชิงดูถูก
ส าหรับเรียกผูท่ี้มาจากดวงจนัทร์รีธอนัลา้หลงัและงมงาย  ดงันั้นในการแปลค าน้ีจึงไม่ควรยดึความ 
หมายตามพจนานุกรมของค าวา่ “moony” เน่ืองไม่สามารถใชใ้นบริบทของซากาได ้แต่ควรทบัศพัท์
เพื่อใหอ่้านแลว้ทราบไดว้า่เป็นค าท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจงในเร่ืองน้ี 
3.6.5  การทบัศพัทป์น 
 ค าวา่ “Heartbreaker” ปกติเป็นสามญันามซ่ึงหมายถึงบุคคลท่ี
รูปร่างหนา้ตาดีแต่ไม่จริงใจในการคบหาผูอ่ื้น อีกความหมายหน่ึงคือ
เร่ืองราวหรือเหตุการณ์ท่ีชวนใหรู้้สึกเศร้าเสียใจ  แต่ในเร่ืองซากาการ
เปล่ียน h เป็นตวัอกัษรตวัใหญ่ในภาษาองักฤษท าใหค้  าน้ีกลายเป็น
วสิามญันามช่ือปืนชนิดหน่ึง  ฉะนั้นในการแปลเป็นภาษาไทย ผูแ้ปล
เห็นสมควรใชว้ธีิทบัศพัทป์นตามหลกัการของสุนนัท ์ อญัชลีนุกลู 
ดว้ยการเพิ่มค าไทยวา่ "ปืน" น าหนา้ค าทบัศพัท ์ "ฮาร์ทเบรกเกอร์" 
เพื่อใหผู้อ่้านปลายทางทราบวา่หมายถึงปืนตามท่ีเห็นในมือของผูพู้ด 
3.6.6  การสร้างค าใหม่ 
 เน่ืองจากซากาเป็นเร่ืองเก่ียวกบัสงครามระดบัจกัรวาล จึงปรากฎวสิามญันามส าหรับเรียก
ประชากรจากดาวต่างๆ เช่น “Landfallian” และ “Wreather” เป็นตน้  เป็นวธีิการสร้างค าใหม่ดว้ย
การเติมค าปัจจยั “-er” หลงัช่ือของดาวสมมติในเร่ืองคือดาวเคราะห์ Landfall และดวงจนัทร์ 
Wreath  จากการศึกษาวธีิการสร้างค าใหม่ของเดอลาบาสติตา ผูแ้ปลเห็นวา่วธีิการสร้างค าใหม่ใน
ภาษาปลายทางเช่นเดียวกบัท่ีมีการสร้างค าใหม่ในภาษาตน้ทางสามารถน ามาปรับใชก้บักรณีน้ีได้
ดว้ยการเติมค าวา่ "ชาว" น าหนา้ค าทบัศพัทช่ื์อดาวถ่ินก าเนิด  
3.6.7  การใชร้าชาศพัทต์ามขนบบนัเทิงคดี 

ทหารวงิมกัเรียกเจา้ชายโรบ็อทวา่ “Your majesty!” โดยหากแปลค าน้ีใหเ้ป็นสรรพนาม
บุรุษราชาศพัทท่ี์ สองอยา่งถูกตอ้งก็จะตอ้งใชค้  าวา่ “ใตฝ่้าละอองธุลีพระบาท” แต่ค าแปลท่ีไดจ้ะมี
จ านวนค าเกินขนาดกรอบขอ้ความ  เน่ืองจากซากาเป็นนิยายภาพ มิใช่เอกสารทางการส าคญัท่ี
จ าเป็นตอ้งใชร้าชาศพัทต์ามแบบแผนทุกประการ ผูแ้ปลจึงเห็นสมควรแปลโดยไม่ตอ้งใชร้าชาศพัท์
อยา่งเตม็รูปแบบเช่นท่ีนกัแปลนิยายหรือบทละครทัว่ไปปฏิบติัตามกนัมา 
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3.7  สรุปกำรวิเครำะห์ตัวบทต้นฉบับ ปัญหำในกำรแปล และกำรวำงแผนกำรแปล 
จากท่ีผูแ้ปลไดท้  าการวเิคราะห์องคป์ระกอบภายนอกของซากาท่ีเหมือนงานเขียนทัว่ดว้ย

ทฤษฏีการวเิคราะห์ตวับทของนอร์ด วเิคราะห์องคป์ระกอบภายในซ่ึงเป็นลกัษณะเฉพาะของนิยาย
ภาพดว้ยกรอบการวเิคราะห์และแปลนิยายภาพของไคน์เดิล และวางแผนการแปลดว้ยการจดั
ประเภทการปรับเปล่ียนภาษาตามทฤษฏีการวเิคราะห์หลากรูปแบบกบัการแปลนิยายภาพของ 
โบโรโด ผูแ้ปลเขา้ใจส่วนต่างๆ และรายละเอียดของเร่ืองซากามากข้ึน  สามารถน าขอ้มูลท่ีไดจ้าก
การวเิคราะห์ขา้งตน้ไปใชใ้นการตดัสินใจเลือกวธีิการแปลท่ีเหมาะสมกบัทั้งภาพและภาษาของ 
ซากาตามประเภทท่ีโบโรโดไดก้ าหนดแนวทางไว ้
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บทที ่4  ตัวบทต้นฉบับ บทแปล และค ำอธิบำย 
 

 หลงัจากท่ีไดศึ้กษาทฤษฏีการวเิคราะห์หลากรูปแบบตามแนวทางของโบโรโดแลว้ ผูแ้ปล
ไดใ้ชท้ฤษฏีดงักล่าวในการวเิคราะห์ตน้ฉบบั วางแผนการแปล และลงมือแปลนิยายภาพแนว
วทิยาศาสตร์จินตนิมิตเร่ืองซากาซ่ึงขณะน้ีวางจ าหน่ายแลว้ทั้งหมด 52 บทโดยท่ีเน้ือเร่ืองยงัคง
ด าเนินอยู ่ ในเบ้ืองตน้ ผูแ้ปลไดค้ดัสรรเฉพาะบางหนา้ท่ีมีประเด็นดา้นการแปลค า วลี หรือประโยค
ซ่ึงจ าเป็นตอ้งปรับให้ต่างไปจากตน้ฉบบัเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัภาพท่ีปรากฎและเหมาะ สมกบัความ 
รู้หรือวฒันธรรมของผูอ่้านปลายทางจ านวน 99 จุดแบ่งตามประเภทการปรับเปล่ียนขอ้ความดงัใน
หนา้ถดัไป  ตารางประกอบไปดว้ยคอลมัน์ตน้ฉบบั คอลมัน์บทแปล และคอลมัน์ค  าอธิบาย  ทั้งน้ี  
ผูแ้ปลไดจ้ดัท าภาพเปรียบเทียบนิยายภาพภาษาองักฤษและนิยายภาพท่ีใส่บทแปลภาษาไทยแลว้ใน
ภาคผนวก 
 เน่ืองจากเร่ืองตวับทตน้ฉบบัซากาจดัเป็นนิยายภาพ Rated M (mature) บทสนทนาส่วน
ใหญ่จึงเป็นภาษา ระดบักนัเองและมกัมีค าบริภาษหรือค าอุทานท่ีหยาบคายแทรกอยู ่  เพื่อเป็นการ
รักษาอรรถรสของตน้ฉบบัในแง่การถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกของตวัละครอยา่งสมจริงและความ
ไหลล่ืนของการด าเนินเร่ืองซ่ึงบ่อยคร้ังมีฉากท่ีสยดสยองหรือรุนแรงทั้งทางกายและวาจา ผูแ้ปล
ตดัสินใจจดัระดบัหนงัสือตามหลกัปฏิบติัของส านกัพิมพบ์างแห่งในประเทศไทยดงัท่ีไดอ้ธิบายไว้
ในบทท่ี 3  โดยผูแ้ปลก าหนดใหบ้ทแปลของซากาเป็นนิยายภาพท่ีเหมาะส าหรับผูอ่้านวยั 20 ปีข้ึน
ไปเน่ืองจากมีเน้ือหาท่ีแสดงวธีิการก่ออาชญากรรมซ่ึงอาจชกัจูงหรือส่งเสริมให้เกิดพฤติกรรมเลียน 
แบบเน้ือหาท่ีแสดงวธีิการใชส้ารเสพติด  และเน้ือหาท่ีแสดงการมีเพศสัมพนัธ์แบบเห็นอวยัวะเพศ
หรือการส าเร็จความใคร่ดว้ยตนเองหรือผูอ่ื้น 
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4.1  การเปลีย่นค า 
 ส ำหรับวธีิน้ี ผูแ้ปลด ำเนินกำรแปลตำมแนวทำงกำรเปล่ียนค ำใหม่ท่ีโบโรโดไดย้กตวัอยำ่งช่องหน่ึงในเร่ืองธอร์กัล ธอร์กลัเห็นกลุ่มศตัรูวิง่บุกเขำ้มำหำแลว้โยน
ศตัรูคนหน่ึงใส่กลุ่มนั้น  แลมเพรคทมิ์ไดแ้ปลวา่ “Again?!” ตามภาษาตน้ทางแต่เปล่ียนเป็น  “Catch!” ในภำษำปลำยทำง  แมจ้ะไม่ตรงกบัตน้ฉบบั แต่ก็เป็นค ำท่ีเหมำะ
กบัภำพกำรกระท ำ ณ ขณะนั้นของธอร์กลัเป็นอยำ่งดี 
 

4.1.1  ความสอดคล้องระหว่างภาษากบัภาพ 

เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
1 11 Suck my hemorrhoids! ไม่มีทำงยะ่! ดดัแปลงจำกส ำนวน suck my ass ซ่ึงสำมำรถแปลไดห้ลำยแบบข้ึนกบัสถำนกำรณ์  ในกรณีน้ี

จะเห็นไดว้ำ่อลำนำไม่ยอมท ำตำมค ำสั่งของบำรอนหุ่นยนตใ์หว้ำงบุตรลง  ผูแ้ปลจึงตดัสินใจ
แปลค ำพดูของอลำนำใหส้อดคลอ้งกบัสีหนำ้ท่ำทำงของเธอ 

1 11 D-meter มำตรวดัมนตร์ ผูแ้ปลเพิ่มเติมค ำวำ่ "มนตร์" เพื่อควำมชดัเจนวำ่ใชว้ดัอะไร  แมจ้ะไม่ไดเ้ก็บค ำวำ่ D ซ่ึงใน
เร่ืองไม่มีกำรอธิบำยวำ่ยอ่มำจำกอะไร แต่บทแปลสอดคลอ้งกบักำรปรำกฎตวัของกลุ่มผูใ้ช้
เวทมนตร์ในหนำ้ถดัไป 

1 39 Boom. โป๊ะเชะ Boom เป็นค ำสแลงท่ีใชเ้ม่ือผูพ้ดูตอ้งกำรแสดงควำมพอใจหรือโออ้วด เช่น "Boom. I win."  
ในกรณีน้ี ผูพ้ดูตอ้งกำรส่ือวำ่เธออ่ำนแผนท่ีไดถู้กตอ้งและเจอป่ำตำมท่ีปรำกฎในแผนท่ี   
แม ้"โป๊ะเชะ" ซ่ึงหมำยถึงแมน่ย  ำ ตรงเผง จะไม่ใช่ค ำปกติท่ีคนไทยพดูกนัเม่ือตอ้งกำรโออ้วด
ควำมส ำเร็จ แต่ในท่ีน้ีสอดคลอ้งกบัภำพท่ีผูพ้ดูถือแผนท่ีแลว้มองไปยงัป่ำขำ้งหนำ้ดว้ยสีหนำ้
พึงพอใจ  

1 65 mutt เด็กพนัทำง ในเบ้ืองตน้ผูแ้ปลนึกถึงค ำวำ่ "ลูกคร่ึง” และ “เลือดผสม"  ทั้งคู่หมำยถึงผูท่ี้เกิดจำกพอ่แม่ต่ำง
เช้ือชำติ  แต่หลงัพิจำรณำเจตนำของผูพ้ดูท่ีเหยยีดหยำมบุตรซ่ึงเกิดจำกกำรผสมขำ้มสำยพนัธ์ุ
รวมถึงกำรใชศ้พัทเ์รียกสัตวใ์นกำรเรียกบุตรของอลำนำแลว้  จึงตดัสินใจใช ้"พนัทำง" แทน
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เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
เพรำะเป็นค ำท่ีปกติใชก้บัสัตวท่ี์เกิดจำกพอ่แม่ต่ำงพนัธ์ุกนั เช่น สุนขัพนัทำง แต่ก็ไดเ้ติมค ำวำ่ 
"เด็ก" ขำ้งหนำ้เพรำะส่ิงท่ีผูอ่้ำนเห็นในออ้มอกอลำนำคือเด็ก ไม่ใช่ลูกสุนขัจริงๆ  

1 66 ending up with a cunt ไปตกอยูใ่นเง้ือมมือนังตอแหล เพิ่มเติมค ำวำ่ "เง้ือมมือ" ซ่ึงส่ือถึงมือยุบ่ย ับ่น่ำกลวัของเดอะสตอลก์  ส่วน cunt เป็นค ำบริภำษ
ท่ีแปลไดห้ลำยอยำ่งข้ึนอยูก่บัสถำน กำรณ์  แต่ในท่ีน้ี อลำนำเพิ่งกล่ำวหำวำ่เดอะสตอลก์ 
กุเร่ืองอดีตของมำร์โค จึงเปล่ียนใหใ้ชค้  ำบริภำษท่ีเจำะจงวำ่ "ตอแหล" เพื่อใหเ้ขำ้กบับริบท 

1 81 Commencing my interview.  ก ำลงัเร่ิมสัมภำษณ์แบบจริงจงั   ในช่องท่ีผำ่นๆ มำ เม่ือกำรสัมภำษณ์แบบถำมดีๆ ไม่ไดผ้ล  เจำ้ชำยโรบ็อทจึงตดัสินใจเปล่ียน 
ไปใชค้วำมรุนแรง  กำรเพิ่มเติมค ำวำ่ "สัมภำษณ์แบบจริงจงั" จึงเขำ้กบับรรยำกำศตึงเครียดท่ี
ผูอ่้ำนเห็นภำพเจำ้ชำยโรบอ็ทท ำร้ำยผูต้อ้งขงัเพื่อเคน้ค ำตอบใหไ้ดม้ำกกวำ่ท่ีจะแปลตรงตวัวำ่ 
"ก ำลงัเร่ิมสัมภำษณ์" เฉยๆ  เพรำะในควำมเป็นจริง กำรสัมภำษณ์ก็เร่ิมไปไดส้ักพกัหน่ึงแลว้ 

1 124 falsies ปีกปลอม ในท่ีน้ีไม่ใช่ค่ำทำงสูตรคอมพิวเตอร์ (falsey value)  อีกทั้งผูแ้ปลเลือกท่ีจะไม่ใชค้  ำวำ่ "เก๊" ซ่ึง
หมำยถึงของเทียมท่ีท ำใหเ้ขำ้ใจวำ่เป็นของมีค่ำ เพรำะในกรณีน้ีผูพู้ดเนน้ส่ิงท่ีมองเห็น ไม่ใช่
มูลค่ำของตวัวตัถุ อีกทั้งไม่ใชค้  ำวำ่ "เทียม" เพรำะคนท่ีใส่ falsey ในเร่ืองน้ีไม่ไดพ้ิกำรหรือ
ขำดอวยัวะใด  เพียงแต่ตอ้งกำรเสริมลกัษณะภำยนอกอยำ่งปีกหรือเขำใหดู้เหมือนจริงเพื่อ
หลอกตำผูอ่ื้นอยำ่งท่ีพวกทหำรในหนำ้น้ีคิดวำ่ปีกของอลำนำอำจไม่ใช่อวยัวะจริงของเธอ 

1 145 Because of course.  อ๋อ เขำ้ใจละ Because of course เป็นวลีท่ีใชส่ื้อวำ่ปรำกฎกำรณ์ใดปรำกฎกำรณ์หน่ึง  มีสำเหตุท่ีชดัเจน  
ทุกฝ่ำยเขำ้ใจตรงกนั   ในช่องก่อนหนำ้น้ี อลำนำเขำ้ใจผดิคิดวำ่มำร์โคทกัเร่ืองกล่ินผำ้ออ้มตุๆ 
ของบุตร แต่เม่ือเห็นพื้นท่ีป่ำซ่ึงถูกเผำเหลือแต่ตอตะโกในช่องถดัไปจึงค่อยเขำ้ใจวำ่มำร์โค
ทกัเร่ืองกล่ินไหมต่้ำงหำก  ดงันั้นไดเ้ลือกใชค้  ำในภำษำไทยท่ีส่ือวำ่อลำนำเขำ้ใจแลว้วำ่ 
มำร์โคก ำลงัพดูถึงเร่ืองอะไร 
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เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
1 146 Shit ท่ึมเอย๊ Shit ปกติใชส้บถเพื่อแสดงอำรมณ์ไม่พอใจ  แต่ในท่ีน้ี สีหนำ้ของผูพู้ดไม่ไดมี้ควำมขุ่นเคือง

ใดๆ  กลบัยิม้มุมปำกนิดๆ รำวกบัไม่อยำกเช่ือวำ่คู่สำมีภรรยำซ่ึงกำรมองเห็นถูกบงัดว้ยภำพ
ลวงจะเช่ือส่ิงท่ีเห็นและหมดหวงัอยำ่งง่ำยๆ  ผูแ้ปลจึงแปล shit แบบไม่ตรงตวัวำ่ “ท่ึมเอย๊” 
เป็นกำรต่อวำ่สองสำมีภรรยำใหรู้้ตวัวำ่คิดผดิ  โดยยงัคงพูดจำภำษำปำกเหมือนในตน้ฉบบั 

1 146 lifers คนมีชีวติ ภำพท่ีเห็นไม่ใช่นกัโทษท่ีโดนตดัสินจ ำคุกตลอดชีพตำมควำมหมำยของ lifer ตำม
พจนำนุกรม แต่คือครอบครัวของมำร์โค ซ่ึงต่ำงจำกอิซำเบลตรงท่ีวำ่พวกเขำยงัมีชีวิตใน
ขณะท่ีเธอเสียชีวติไปแลว้ จึงแปลวำ่ "คนมีชีวติ" แทน 

1 146 misdirection กำรลวงตำ ในหนำ้ถดัไป อิซำเบลคลำยภำพลวงตำ เผยใหเ้ห็นยำนตน้ไมท่ี้ถูกพรำงไว ้ กำรกระท ำดงั 
กล่ำวมิใช่กำรน ำทำงผดิแต่เป็นกำรใชเ้ล่ห์กลบิดเบือนกำรมองเห็น  อีกทั้งมำร์โคและอลำนำ
เดินตำมหำป่ำยำนอวกำศจนเจอโดยท่ีอิซำเบลไม่ไดน้ ำผิดทำงแต่อยำ่งใด จึงตดัสินใจเปล่ียน
ค ำใหเ้ขำ้กบัสถำนกำรณ์ท่ีเห็น ณ ขณะนั้นมำกกวำ่ท่ีจะแปล misdirection อยำ่งตรงตวั 

1 149 Bloody fucking bloody fuck. ฉิบหำยแลว้ไง กำรท่ีเจำ้ชำยไดฆ่้ำนกัฆ่ำรับจำ้งซ่ึงมีใบอนุญำตนั้นผดิกฎหมำย  แทนท่ีจะแปลค ำอุทำนหลำย
ค ำตำมตน้ฉบบั ผูว้จิยัตดัสินใจปรับเป็นวลี "ฉิบหำยแลว้ไง" ซ่ึงเขำ้กบัภำพท่ีเจำ้ชำยและทหำร
ผูติ้ดตำมมองดูศพพลำงคุยกนัดว้ยอำกำรกระวนกระวำยวำ่เด๋ียวจะพดูแกต้วัต่อผูบ้งัคบับญัชำ
กนัอยำ่งไรดี อีกทั้งยงัเป็นค ำสบถภำษำปำกท่ีส่ืออำรมณ์ตระหนกไดต้รงกบัในตน้ฉบบัและ
คุน้หูผูอ่้ำนชำวไทย 

2 10 Cool. So glad I got to do all 
this in a towel.  

ดีเนอะ  ทุกอยำ่งประดงัเขำ้มำตอน
ท่ีโป๊อยู ่

cool กบั glad ในท่ีน้ีเป็นกำรพดูประชดท่ีตรงขำ้มกบัสีหนำ้อนัเฉยเมยของผูพ้ดูโดยส้ินเชิง   
จึงปรับใหบ้ทแปลฟังดูเหมือนกำรบ่นเปรยๆ ดว้ยน ้ำเสียงประชดเช่นกนัแทนท่ีจะแปลตรงตวั
วำ่ "เจ๋ง" หรือ "ดีใจจงั" 
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เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
2 11 Yeah, not having this 

conversation.  

พอ  ไม่อยำกพดูเร่ืองน้ีแลว้ yeah ใชใ้นกำรตอบรับอีกฝ่ำย  แต่ในช่องท่ีผำ่นๆ มำจะเห็นไดจ้ำกสีหนำ้ของอลำนำวำ่เธอ 
ไม่ค่อยลงรอยกบับำร์จึงไม่น่ำใช่กำรขำนรับแสดงควำมเห็นดว้ย จึงตอ้งเปล่ียนค ำแปลให ้
เขำ้กบัภำพอลำนำเดินหนีบำร์เพื่อยุติบทสนทนำกลำงคนั 

2 53 
-54 

Fair enough. Chef's choice. งั้นฉนั... จดัให ้ เน่ืองดว้ยขอ้จ ำกดัดำ้นขนำดกรอบค ำพดูของเดอะสตอลก์ทำ้ยหนำ้ 52 และตน้หนำ้ 53 จึงละ 
“Fair enough.” เพื่อแปล “Chef's choice” แทนเพรำะตอ้งกำรเนน้วำ่ในเม่ือมำม่ำซงัไม่เลือก 
ตอบวำ่จะถูกสังหำรอยำ่งไร เดอะสตอลก์จึงเลือกวธีิใหเ้อง  บทแปลท่ีไดส้อดคลอ้งกบัภำพท่ี
เดอะสตอลก์ยงัไม่เปิดเผยอำวธุในหนำ้ 52 แลว้ค่อยชกัดำบออกออกมำตดัศีรษะมำม่ำซงัใน
หนำ้ถดัไป 

3 9 donkey shit  นิยำยเส็งเคร็ง ผูพ้ดูชูหนงัสือนิยำย ไม่ใช่มูลลำจริงๆ  ผูแ้ปลจึงใชค้  ำวำ่ "เส็งเคร็ง" ซ่ึงหมำยถึง เลว ไมดี่  
ไม่มีค่ำ หรือไม่มีรำคำ  โดยยงัคงรักษำระดบัภำษำปำกไวเ้พื่อถ่ำยทอดอำรมณ์ไม่พอใจของ 
ตวัละคร 

3 39 Younger writers are always 
looking for "blurbs," one of 
the few words that sounds 
exactly as awful as the crime 
it's describing. 

พวกนกัเขียนหนำ้ใหม่ชอบให ้
ฉนัเขียนค ำนิยมให้อยูเ่ร่ือยแหละ  
ใหช้มเปำะอะไรกนันกักนัหนำนะ
เจำ้พวกน้ี 

blurb อำจเป็นค ำภำษำตน้ทำงท่ีออสวอลด์รู้สึกวำ่ไม่เพรำะ แต่ค ำวำ่ "ค ำนิยม" ในบทแปล 
ภำษำปลำยทำงนั้นเป็นค ำทัว่ไป มิไดเ้ป็นพยำงคท่ี์ฟังดูน่ำเกลียดแต่อยำ่งใด  ดงันั้นผูแ้ปลจึง
ปรับวลีหลงัจำกท่ีวำ่ blurb ซ่ึงเป็นค ำท่ีออสวอลด์คิดวำ่แยท่ั้งดำ้นกำรออกเสียงและควำม 
หมำยเป็นใหอ้อสวอลด์บ่นวำ่ตนตอ้งเขียนกล่ำวชมพวกนกัเขียนหนำ้ใหม่อยูเ่ร่ือย  ยงัคง
สอดคลอ้งกบัภำพเขำมองบรรดำหนงัสือในตูด้ว้ยสีหนำ้เบ่ือหน่ำย 

3 61 Klara: I’m impressed.  
Alana: And I... can't feel half 

Klara: เยน็ชำท่ีสุด 
Alana: ท่ีชำน่ะ... แขนฉนัต่ำงหำก 

จำกกำรพิจำรณำค ำพดูของอลำนำและภำพอลำนำก ำลงักุมแขน  ผูแ้ปลนึกถึงค ำวำ่ “ชำ” ซ่ึง
คลำรำสำมำรถใชต่้อวำ่อลำนำวำ่จิตใจ "เยน็ชำ" ในฐำนะท่ีไม่อ่อนขอ้ใหก้บัแม่สำมีท่ีบำดเจบ็ 
และอลำนำเล่นค ำน้ีดว้ยกำรตอบกลบัวำ่แขนของตนรู้สึก "ชำ" ไปแลว้ได ้ ผูแ้ปลเห็นวำ่เป็น
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my body.  กำรเล่นมุกท่ีเขำ้กบัทั้งขอ้ควำมและภำพ อีกทั้งยงัเหมำะสมในแง่ของบรรยำกำศท่ีตวัละคร 
พดูหยอกกนัไปมำขณะก ำลงัเล่นเกมสบำยๆ กนัอยู ่

3 62 Seriously, you're a beast. แรงเยอะจริงๆ เลย   ดูจำกสีหนำ้ผูพ้ดูแลว้ไม่ไดก้  ำลงัต่อวำ่คลำรำวำ่เป็นสัตวร้์ำยอะไร  เพียงแต่ชมวำ่ยงัมีก ำลงั
วงัชำดี  ผดิกบัผูสู้งวยัทัว่ไป 

4 3 He couldn't be healthier. ครบสำมสิบสองประกำร ผูแ้ปลเลือกใชส้ ำนวนท่ีมำจำกคติทำงพระพุทธศำสนำ ซ่ึงเป็นส ำนวนท่ีใชก้นัแพร่หลำยใน
หมู่ชำวไทย อ่ำนแลว้เขำ้ใจไดท้นัทีวำ่เด็กเกิดมำมีอวยัวะครบถว้นสมบูรณ์  เป็นค ำตอบท่ี 
สอดรับกบัค ำถำมของเจำ้หญิงเก่ียวกบัตวัเลข (จ ำนวนน้ิว) อีกทั้งเหมำะกบัภำพท่ีทุกคนใน
ภำพช่ืนชมเด็กนอ้ย  ไม่ปรำกฎภำพวำ่เด็กมีควำมผิดปกติแต่อยำ่งใด 

4 4 I beg your fucking pardon.  ยยัปำกไม่มีหูรูด  ท ำควำมเขำ้ใจส ำนวนภำษำองักฤษ I beg your pardon และเก็บอำรมณ์ของตวัละครแลว้ถ่ำย 
ทอดเป็นภำษำไทยท่ีฟังดูธรรมชำติ เขำ้กบัสถำนกำรณ์น้ีท่ีนำงพยำบำลพดูไม่เขำ้หูเจำ้หญิง  
ระดบัภำษำสอดคลอ้งกบัควำมหมำยท่ีตอ้งกำรส่ือ คือบริภำษขำ้รับใชว้ำ่พดูโดยไม่กลัน่กรอง
เสียก่อนวำ่อะไรควรพูดหรือไม่ควรพดูในช่วงเวลำท่ีเจำ้ชำยโรบอ็ทยงัหำยตวัไปอยู ่

4 50 Yeah fuck it I quit. ลำออกแม่งดีกวำ่ ผูแ้ปลละ yeah และถ่ำยทอดควำมหมำย "I quit."  โดยเก็บกำรสบถและยงัถ่ำยทอดอำรมณ์
เบ่ือหน่ำยสภำพท่ีเป็นอยูไ่ดด้ว้ยค ำวำ่ "ดีกวำ่"  เขำ้กบัสีหนำ้ผูพ้ดูท่ีซอ้มเขำ้ฉำกละครอยำ่ง 
ไม่มีควำมสุขทั้งในช่องน้ีและช่องถดัๆ ไป   

4 57 You colorless piece of shit!  ไอไ้พร่สวะไร้สี!  เติมค ำบริภำษ "ไพร่" เพื่อเนน้ย  ้ำกำรดูหม่ินชนชั้น  สอดคลอ้งกบัน ้ำเสียงและกำรพดูจำเชิง 
ดูถูกในช่องท่ีผำ่นๆ มำ 

4 59 Uh-huh. พล่ำมไรวะ ผูแ้ปลตดัสินใจแปลใหส้อดคลอ้งกบัภำพเด็งโกโยนของในมือทิ้งเพื่อจะไดจ้บัปืนถนดัและยงิ
อนุศำสนำจำรย ์เป็นกำรตดับทกำรสรรเสริญพระเจำ้ซ่ึงก็ไม่ไดช่้วยอนุศำสนำจำรยแ์ต่อยำ่งใด  
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4 87 Thanks for the lift. The rift? 

The ride.  

ขอบใจท่ีขบัมำไส เอะ๊ ไล่ เอ๊ย ส่ง   ผูแ้ปลเลือกเล่นกบัค ำวำ่ "ขบั" เพื่อใหดู้เหมือนวำ่อลำนำยงัมึนๆ จำกยำเสพติดอยูแ่ละเลือกใช้
ค  ำผดิจำกบรรดำค ำท่ีข้ึนตน้เหมือนกนั และยงัเขำ้กบัภำพอลำนำซอ้นทำ้ยมอเตอร์ไซคข์อง
เพื่อนกลบับำ้น 

4 87 Alana: My husband won't 
even eat burgers.  
K-Fabe: Civilians.  

Alana: ขนำดแฮมเบอร์เกอร์ยงัไม่
ยอมกินเลย  
K-Fabe: กินคลีนไป๊ 

ยมืค ำวำ่ “กินคลีน” จำกท่ีผูค้นในปัจจุบนันิยมทำนอำหำรท่ีดีต่อสุขภำพ  งดอำหำรจ ำพวก
ส่งผลเสียต่อร่ำงกำย เพื่อให้อ่ำนแลว้เขำ้ใจง่ำย ผูอ่้ำนไม่ตอ้งตีควำมศพัทท์หำรหรือส่ิงท่ี 
อลำนำกบัเคเฟ้บพดูไวใ้นบทก่อนๆ  เนน้ใหเ้ขำ้กบัภำพและบทสนทนำ ณ ช่องนั้นมำกกวำ่ 

4 129 Gonna eat your filthy cervix! เด๊ียะแดกจ๋ิมแม่งเลย! ไม่แปลตรงตวัเน่ืองจำก "ปำกมดลูก" ฟังดูยำว ไม่เหมือนภำษำองักฤษท่ีมีเพียงค ำเดียวและ
เหมำะกบัฉำกแอค็ชัน่ต่อสู้ฉบัไว  จึงเปล่ียนเป็นค ำใกลเ้คียงสั้นๆ ค ำเดียวคือ "จ๋ิม" ซ่ึงไดย้นิ
ทัว่ไปในภำษำปำก และยงัเขำ้กบัสีหนำ้และค ำอุทำนแสดงควำมรังเกียจขยะแขยงของ 
เกวนโดลินในช่องถดัไป 

4 140 zucchini ผกั มำจำกค ำวำ่ "สภำพผกั" ซ่ึงเป็นภำษำปำก หมำยถึงภำวะของผูป่้วยท่ีสมองขำดควำมสำมำรถ
ในกำรรับรู้และติดต่อส่ือสำรอยำ่งยำวนำน  ตรงกบัภำพท่ีเห็นคือเดอะวลิ นอนไม่ไหวติง  
แทนท่ีจะแปลวำ่ผลซูคินีจริงๆ   

5 34 This is an extremely shitty 
place to die! 

ไม่งั้นเด๋ียวไดต้ำยศพไม่สวยกนั ในภำพจะเห็นไดว้ำ่แต่ละคนในกลุ่มผูห้ญิงลว้นก ำลงัจะโดนมงักรเหยยีบ ขย  ้ำ หรือตะปบ   
ผูแ้ปลจึงเลือกใชค้  ำท่ีเหมำะกบัภำพและยงัแทรกอำรมณ์ขนัซ่ึงเขำ้กบัสถำนกำรณ์โกลำหล
พลัวนั 



103 
 

เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
5 56 I'm in an F-spiral. ฉนัเมำยำเอฟสุดขีด ผูแ้ปลเลือกใชค้  ำอธิยำยอำกำรเมำหลอนของยมูำ ตรงกบัท่ียมูำเพอ้คุยกบัอดีตสำมีท่ีเสียชีวติ

ไปแลว้ ต่อมำก็ดูมีปัญหำในกำรประคองสติคุยกบักุสและเซอร์โรบ็อท และคุยไดไ้ม่นำน 
ก็หมดสติไปอีก  คืออยูใ่นระยะท่ีเกือบจะเกินเยยีวยำแลว้ในขณะนั้น  เรียกยำดว้ยตวัอกัษร 
ตวัแรกเลียนแบบยำอี  (ecstasy) 

5 56 Speak Language, woman เธอพดูใหรู้้เร่ืองหน่อยซิ ในช่องเหล่ำน้ี ยมูำพดูภำษำแลงเกวจ็อยูแ่ลว้เพรำะสีของตวัอกัษรเป็นสีด ำ เพียงแต่วำ่ยมูำ 
ใชศ้พัทใ์นหมู่ข้ียำซ่ึงผูท่ี้ไม่ติดยำอยำ่งเซอร์โรบอ็ทและกุสไม่ทรำบควำมหมำย  เซอร์โรบอ็ท
จึงตอ้งถำมทวนใหย้มูำพดูอธิบำยใหช้ดัเจนวำ่อำกำร f-spiral คืออะไร  เติมค ำอนุภำค "ซิ"  
เพื่อบ่งบอกวำ่เป็นค ำถำมให้ตอบ 

5 86 lightshow ปืน ส่ิงท่ีเห็นในภำพไม่ใช่งำนแสดงแสงสี แต่คือฮลัวอร์ท่ีก ำลงัถือปืนซ่ึงมีเลเซอร์แดงส ำหรับ 
ตั้งศูนย ์ ผูแ้ปลจึงตดัสินใจแปลใหเ้ป็นค ำสั้นๆ ค ำเดียววำ่ "ปืน" เพื่อควำมสั้นกระชบั เหมำะ
ในกำรใชเ้รียกควำมสนใจอีกฝ่ำย 

5 86 Or I lance you like a boil. ไม่งั้นแม่เจ๋ียนแกแน่ ผูแ้ปลไม่ยดึติดกบัส ำนวนองักฤษ "to lance a boil"  เพรำะถำ้แปลตรงตวัวำ่ "ไม่งั้นฉนัเจำะแก
เหมือนหนองแน่" ก็อำจฟังดูน่ำสะอิดสะเอียนมำกกวำ่น่ำกลวั ไม่เขำ้กบับรรยำกำศตึงเครียด
ของตวัละครท่ีต่ำงฝ่ำยต่ำงข่มขู่กนัอยู ่ จึงเลือกใชค้  ำวำ่ "เจ๋ียน" ซ่ึงเป็นค ำคะนอง หมำยควำม
วำ่ท ำร้ำยหรือฆ่ำดว้ยอำวธุมีคม  

5 87 Yeah คือวำ่   ผูแ้ปลเล่ียงกำรแปลวำ่ "ใช่" เพรำะอำจท ำใหผู้อ่้ำนสับสนวำ่โซฟีตอบรับวำ่เธอยงัไดย้นิเสียง
พร ่ ำร้องของวตัถุต่ำงๆ อยู ่  เปล่ียนเป็นค ำท่ีใชใ้นกำรเกร่ินอธิบำยวำ่โซฟีไม่ค่อยไดย้นิเสียง
เหล่ำนั้นแลว้ เห็นไดจ้ำกสีหนำ้ของโซฟีท่ีไม่สู้ดีนกั 
 



104 
 

เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
6 13 …she was a bit of a pill, right? เจแ๊กอำรมณ์เสียมำจำกไหนน่ะ ระดบัภำษำกนัเองฟังดูเป็นธรรมชำติส ำหรับกำรนินทำลบัหลงัมำกกวำ่ท่ีจะแปลตรงตวัวำ่ 

"หล่อนเป็นคนไม่น่ำคบคำ้สมำคมเลยเนอะ" 
6 18 an outtie จุด๊จู๋ ปกติ outtie หมำยถึงสะดือจุ่น  แต่ในภำพน้ีจะเห็นไดว้ำ่เฮเซลช้ีอวยัวะเพศชำยของเพทริคอร์ 

ไม่ใช่สะดือ  ในกำรแปลเป็นภำษำไทย  ผูแ้ปลจึงเปล่ียนไปใชค้  ำท่ีบิดำมำรดำหรือครูมกัใช ้
สอนเด็กเล็ก 

6 44 But buddy boy…  วำ่แต่เฮียคะ... ผูแ้ปลสรรหำค ำท่ีตรงกบัภำพอลำนำพดูกบัมำร์โคซ่ึงไวเ้ครำเฟ้ิม  เพรำะค ำวำ่ "เฮีย" มกัใช้
เรียกชำยท่ีมีหนวดเครำ 

6 50 Goddamn did I luck into a 
golden triangle here…  

อ้ือฮือ  อะไรมนัจะโชคดีไดช็้อต
เด็ดขนำดน้ี 

ผูแ้ปลไม่แปลตรงตวัตำมตน้ฉบบัเป็น โชคดีเจอสำมเหล่ียมทองค ำ เพรำะในภำษำไทย  
สำมเปล่ียมทองค ำเป็นภำษำปำก หมำยถึง อวยัวะสืบพนัธ์ุของผูห้ญิง ซ่ึงมีควำมหมำยไม่ตรง
กบัตน้ฉบบั  ผูแ้ปลจึงเล่ียงไปใชค้  ำอ่ืนท่ีเหมำะสมกบัภำพท่ีเห็น โดยเลือกเป็นค ำอุทำนท่ี 
คนไทยใชก้นัแพร่หลำย 

6 126 go out shooting.  ตำมล่ำหำควำมจริง ดอฟไม่ไดไ้ปล่ำสัตวเ์พรำะในช่องนั้นเรำเห็นกระเป๋ำของ ดอฟซ่ึงมีแต่กลอ้ง ไม่ใช่อำวุธใดๆ  
จึงอนุมำนไดว้ำ่ท่ีดอฟจะใชก้ลอ้งนั้นในกำรตำมถ่ำยรูปเดอะวลิก็เพื่อใหท้รำบรำยละเอียด
ควำมจริงตำมสัญชำติญำณตำกลอ้งสำยข่ำว 

6 140 woman แม่คุณ ค ำวำ่ woman ในกรณีน้ี Macmillan Dictionary ใหค้วำมหมำยไวว้ำ่เป็นค ำเรียกขำนภำษำปำก
ท่ีมีควำมหมำยเชิงเหยยีดเพศ (a rude way of addressing a woman when you are annoyed)  
ส่วนในภำษำไทย แมจ้ะเป็นคนไม่สนิท แต่คนไทยไม่เรียกคู่สนทนำเพศหญิงวำ่ "ผูห้ญิง" จึง
ตอ้งหำค ำเรียกขำนค ำอ่ืนท่ีสอดคลอ้งกบัภำพอลำนำก ำลงัพยำยำมอุดรอยร่ัวยำนอวกำศแต่ยงั
ท ำไม่เสร็จเสียที โดยมีเซอร์โรบอ็ทเร่งอยูเ่นืองๆ และเนน้มิติเพศเช่นเดียวกบัในตน้ฉบบั 
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7 11 meat grinder ดำวนองเลือด meat grinder หมำยถึงเคร่ืองบดเน้ือ ซ่ึงไม่เขำ้กบับริบทในท่ีน้ีแต่เป็นเพียงกำรเปรียบเทียบ 

เพรำะในหนำ้ถดัๆ ไปจะเห็นผูค้นบนดำวแฟงสู้รบนองเลือดกนัอยำ่งดุเดือดจนลม้ตำยกนั 
เป็นจ ำนวนมำก  สภำพศพเละเกล่ือนกลำดทุกพื้นท่ี รำวกบักองเน้ือท่ีโดนบด   ผูแ้ปลจึง
แปลวำ่ "ดำวนองเลือด" เพื่อใหเ้หมำะกบัภำพ 

7 21 Hold up, family man. 
No point in you being tip of 
this spear.  

ชำ้ก่อนนะคุณพอ่ 
พอ่ลูกอ่อนอยำ่ออกมำเส่ียงเลย 

ในช่องก่อนหนำ้น้ีและช่องถดัไป จะเห็นไดว้ำ่มำร์โคมีบุตรสำวและภรรยำท่ีตั้งครรภร์ำยลอ้ม
ดว้ยควำมเป็นห่วง  เพทริคอร์ซ่ึงมำตวัคนเดียวไม่มีผูพ้ึ่งพิงจึงอำสำเป็นหน่วยกลำ้ตำยแทน   
ผูแ้ปลจึงเปล่ียนค ำพดูของเพทริคอร์ใหเ้ขำ้กบัภำพท่ีเห็นในช่องเหล่ำน้ีโดยไม่ยดึติดวำ่ตอ้ง
แปลใหมี้ค ำวำ่ปลำยหอกเหมือนตน้ฉบบั 

7 21 dye job. ยยัหวัโกรก dye job ในท่ีน้ีไม่ใช่ค ำนำมทัว่ไปแต่เป็นนำมนยั ซ่ึงเพทริคอร์ใชเ้รียกอลำนำผูมี้ลกัษณะ 
เตะ ตำคือแถบผมยอ้มสีชมพู  ในกำรแปลจึงไดเ้ติม "หวัโกรก" เพื่อให้รู้วำ่กล่ำวถึงผมท่ียอ้มสี 
ของอลำนำ  และเติม "ยยั" เพื่อควำมชดัเจนวำ่เพทริคอร์พูดกบัอลำนำอยู ่ไม่ใช่มำร์โค 

7 39 I get she ain't your favorite cat ฉนัรู้วำ่แกไม่ชอบเธอเท่ำไร ผูแ้ปลไม่ยดึติดรูปศพัทส์ ำนวนของตวัละครแต่เปล่ียนค ำใหส้อดคลอ้งกบัภำพเปิดประตูแลว้
เจอผูห้ญิง ไม่ใช่แมว 

7 44 the ugly bitch ไอห้นำ้เหียก bitch เป็นค ำบริภำษในภำษำองักฤษซ่ึงบำงกรณีสำมำรถหมำยถึงผูช้ำยได ้ ภำพท่ีเห็นในท่ีน้ี
คือฝำแฝดสยำมท่ีคนหน่ึงมีหนวดและเครำแบบผูช้ำยอยำ่งเห็นไดช้ดั  ผูแ้ปลจึงตดัสินใจ
เปล่ียนเพศของค ำเรียกในภำษำไทยใหค้ ำหน่ึงเป็นกำรเรียกผูช้ำยตำมเพศท่ีปรำกฎคือ "ไอ"้  
โดยรักษำควำมหมำยเชิงต่อวำ่หนำ้ตำและรักษำระดบัค ำคะนองไว ้ค ำวำ่เหียกตำมพจนำนุกรม
ฉบบัรำชบณัฑิตยสถำนเป็นภำษำปำก หมำยถึงไม่งำม 
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7 454 the uglier bitch อีหนำ้ปลวก ต่อจำกขอ้ก่อนหนำ้  ในตน้ฉบบัอิซำเบลถำมวำ่ตนควรจะตอบ the ugly bitch or the uglier 

bitch ก่อน เป็นกำรเรียกดว้ยค ำคุณศพัทข์ั้น comparative  แต่ผูแ้ปลไม่ยดึติดรูปแบบน้ี 
เปล่ียนไปใชค้  ำบริภำษท่ีมกัใชใ้นกำรติหนำ้ตำของผูห้ญิง 

7 45 Your loss. วอนนกั ผูแ้ปลตดัสินใจใชว้ลีท่ีมกัไดย้นิคนไทยพดูกนัเวลำอีกฝ่ำยจงใจต่อตำ้นหรือทำ้ทำยผูพ้ดู   
เขำ้กบัภำพในช่องนั้นท่ีเดอะมำร์ชฆ่ำอิซำเบลเพรำะเธอไม่ยอมตอบค ำถำมอีกทั้งยงัพดูจำ 
ไม่เขำ้หู และยงัเป็นค ำท่ีสั้นกระชบัเหมำะกบัขนำดกรอบค ำพดู 

7 50 war-crime you in the face เป่ำสมองกระจุย ผูแ้ปลไม่ใชค้  ำวำ่ "ลำ้งบำง" ตำมตน้ฉบบัเพรำะภำพท่ีเห็นในหนำ้ถดัไปไม่ใช่กำรฆ่ำลำ้งผูค้น
จ ำนวนมำก นอกจำกเคอร์ติแลว้ มีเมียร์แคทอีกเพียงสองตวั  จึงเปล่ียนไปใชค้  ำวำ่ "เป่ำสมอง
กระจุย" ซ่ึงยงัคงค ำขู่ท่ีจะยงิศีรษะไวเ้หมือนเดิม 

7 66 useless shit-sticks.  ปืนก๊ิกก๊อก เพทริคอร์ดูถูกปืนทหำรของดำวบำ้นเกิดของฝ่ังอลำนำวำ่คงท ำอะไรไม่ไดม้ำกนกั  ผูแ้ปลจึง
ถ่ำยทอดควำมหมำยและอำรมณ์ดูถูกไวใ้นบทแปลโดยไม่ยดึติดกบัค ำวำ่ shit-stick ท่ีใชใ้น
ตน้ฉบบั  เพรำะหำกแปลตรงตวัเป็นภำษำไทยจะฟังดูไม่เป็นธรรมชำติ 

7 92 Yeah, I'm not really 
comfortable with the amount 
of shirts in here, so- 

คือฉนัไม่ค่อยสะดวกใจท่ีนำย 
เขำ้หอ้งฉนัโดยเปลือยคร่ึงท่อน
แบบน้ี- 

บทแปลสอดคลอ้งกบัท่ีเซอร์โรบ็อทซ่ึงไม่ไดใ้ส่เส้ือก ำลงัปิดประตูห้องนอนของอลำนำให ้
อยูก่นัสองต่อสอง ส่วนอลำนำเดินถอยห่ำงพร้อมทั้งท ำมือเชิงกนัไม่ใหเ้ซอร์โรบอ็ทเขำ้มำ 
ใกลต้นไปกวำ่น้ี 

7 107 If that's how it's going to be. ไม่ยอมตอบดีๆ ใช่มั้ย ผูแ้ปลสรรหำค ำท่ีสอดคลอ้งกบัท่ีในช่องถดัไป เดอะมำร์ชจบัเคอร์ติไวเ้ป็นตวัประกนัตำมท่ี 
ขู่ไวใ้นช่องก่อนหนำ้น้ีวำ่ถำ้ไม่ยอมตอบจะลงไมล้งมือ 

7 107 Dammit. God fucking 
dammit. 

บำ้เอย๊  ท ำไมตอ้งตอนน้ี ผูแ้ปลเลือกใชค้  ำท่ีสอดคลอ้งกบัภำพอลำนำหนัไปมองผูช้ำยสองคนท่ีนอนอยูต่รงพื้น   
ไม่เหลือใครปกป้องเธอหรือเด็กๆ ณ ขณะนั้น 
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7 133 …so this is gonna be kind of a 

process. 

...เพรำะฉะนั้น แคน้น้ีตอ้งช ำระ บทแปลสอดคลอ้งกบับริบท ทั้งค ำพดูในช่องก่อนหนำ้วำ่ดว้ยกำรสูญเสียคนรักเพรำะบิลล่ี 
และกำรกระท ำคือกำรยงิบิลล่ีอยำ่งโหดเห้ียม  แสดงถึงอำรมณ์แคน้เคืองของเดอะปริซึม 
อยำ่งชดัเจน 

8 6 We aren't doing shit ไม่มีค  ำวำ่เราแลว้ บทแปลสอดคลอ้งกบัช่องถดัไป ซ่ึงจะเห็นไดว้ำ่เซอร์โรบ็อทมีท่ำทำงตกใจท่ีอลำนำจะให้
แยกทำงกนั  และถดัจำกนั้นอลำนำเดินทิ้งเซอร์โรบ็อทเพื่อแกเ้ชือกมำ้ลำยของตนคนเดียว 
โดยไม่รออีกฝ่ำย 

8 21 Like hell, baby. แม่ไม่ยอมหรอก ผูแ้ปลเลือกค ำท่ีอ่ำนแลว้สอดคลอ้งกบัสีหนำ้ท่ำทำงมุ่งมัน่จริงจงัของผูพ้ดู และในช่องถดัไป
เธอก็โจมตีสวนกลบัมนุษยอุ์จจำระดว้ยพลงัไฟและช่วยทุกคนไว ้

8 50 Enjoy. เบ่ิงซะ เบ่ิง หมำยถึง จอ้งหรือแหงนหนำ้ดู เช่น ควำยเบ่ิง เหมำะสมกบัสีหนำ้ของเซนทอร์พนัธ์ุผสมท่ี
แหงนหนำ้จอ้งดูเพตริคอร์ดว้ยควำมสงสัยใคร่รู้ และจ ำนวนค ำพอดีกบักรอบค ำพดูขนำดเล็ก 

8 56 No sense playin' noble.  อยำ่มวักลวัดอกพิกุลร่วง ผูแ้ปลเลือกใชส้ ำนวนซ่ึงสอดคลอ้งกบัท่ีเพทริคอร์ไม่ค่อยยอมพดู ถึงพดูก็ไม่เปิดเผยต ำแหน่ง
ของเซอร์โรบ็อทแต่ปฏิเสธบ่ำยเบ่ียงไปเร่ือย พยำยำมปกป้องเพื่อน  เพรำะนำงพิกุลทองเป็น
เร่ืองท่ีคนไทยคุน้เคย ส่ือถึงควำมเสียดสีแดกดนัของผูพ้ดูไดเ้ป็นอยำ่งดีวำ่เปรียบเพทริคอร์
เป็นนำงเอกแสนดี  

8 64 …just wanted to =kkh= spite 
her ugly face first… 

...สะใจท่ีได ้=แค่ก= กดัหนำ้แหก
ส่งทำ้ย… 

เพทริคอร์รู้อยูแ่ลว้วำ่จะโดนเอำคืนแต่ก็ยงัท ำร้ำยเซนทอร์อยูดี่  ในเม่ือภำษำไทยไม่สำมำรถ
เล่นกบัส ำนวน "cut off your nose to spite your face" ไดเ้ช่นเดียวกบัในภำษำองักฤษ ผูแ้ปล
จึงเปล่ียนค ำใหส้อดคลอ้งกบัภำพเพทริคอร์กดัจมูกเซนทอร์จนขำดวิน่แทน 

8 71 Fuck your mercy in the face. มึงมนัจญัไรเกินจะใหอ้ภยั บทแปลเหมำะสมกบัภำพเพทริคอร์ท่ียงัหอบจำกท่ีโดนครอบครัวโจรจบัทรมำนดว้ยกำร
แขวนคอ 
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8 73 gelding เด็กอมมือ ภำพท่ีเห็นคือเซนทอร์พนัธ์ุผสมก ำลงักุมขอ้มือท่ีโดนยงิมือขำดไป  มองแลว้ก็คลำ้ยคลึงกบั

เด็กท่ียกมือข้ึนมำ  ส ำนวน "เด็กอมมือ" จึงฟังดูเหมำะท่ีจะเป็นค ำบริภำษมำกกวำ่ "มำ้ตอน" 
8 73 Yes, yes. “This ain’t over”, 

etcetra. 

ดูมนัสิ  ยงัจะหนัมำมองคอ้น ผูแ้ปลเปล่ียนค ำใหส้อดคลอ้งกบัภำพเซอร์โรบ็อทบ่ำยหนำ้ไปทำงเพตริคอร์เหมือนก ำลงัหนั
ไปคุยดว้ย  โดยทกัใหเ้พทริคอร์ดูเจำ้เซ็นทอร์พนัธ์ุผสมท่ีหนักลบัมำมองทั้งสองดว้ยสำยตำ
โกรธแคน้ 

8 82 Blessed, life-saving alcohol? แอลกอฮอลแ์สนซำบซ่ำนรึ  เห็นไดช้ดัวำ่ตวัละครทั้งสองไม่ไดก้  ำลงัตกอยูใ่นอนัตรำยอะไรหรือ ดงันั้นผูแ้ปลจึงไม่แปล 
life-saving ตรงตวัแต่เปล่ียนค ำพดูใหเ้หมำะกบักำรท่ีเซอร์โรบอ็ทท ำไมท้  ำมือกระตือรือร้น 
ท่ีจะด่ืมเหลำ้มำก 

8 82 ...twist my arm. ...ถือล่อซะขนำดน้ี 
 
 
 
 
 

ส ำนวน twist someone's arm ตำมพจนำนุกรมอำจหมำยถึงกำรโนม้นำ้วบงัคบัใหค้นท ำบำง 
อยำ่งโดยท่ีไม่เตม็ใจ หรือกำรจบักดแขนไวข้ำ้งหลงัจริงๆ แต่ควำมหมำยทั้งสองแนวไม่เขำ้กบั
ภำพท่ีปรำกฎในท่ีน้ี   เพทริคอร์ถือขวด เหลำ้อยูเ่บ้ืองหนำ้เซอร์โรบ็อทขณะออกปำกชวนด่ืม  
เซอร์โรบ็อทเองก็ดูจดจ่อกบัขวดเหลำ้เช่นกนั และเห็นไดว้ำ่เตรียมเปล่ียนสภำพมือเป็นแกว้
แลว้  เหตุกำรณ์มีควำมต่อเน่ืองจำกปฏิกิริยำของเซอร์โรบ็อทในช่องท่ีผำ่นมำท่ีเป็นฝ่ำยตอ้ง 
กำรด่ืมเหลำ้เอง ไม่ไดโ้ดนบงัคบั 

8 91 One way to find out, bitch. แน่นกัก็เขำ้มำเลยสิมึง ผูแ้ปลไม่แปลส ำนวนภำษำตน้ทำง "one way to find out" ตรงตวั แต่แทนท่ีดว้ยส ำนวนภำษำ
ปลำยทำงท่ีมกัไดย้นิในชีวติจริงเวลำทำ้ตีกนั และเปล่ียนจำกค ำวำ่ bitch เป็น "มึง" ใหไ้ด้
อำรมณ์กำรพดูจำทำ้ทำยดว้ยค ำคะนองสั้นกระชบั  เพรำะชดัเจนอยูแ่ลว้วำ่ทั้งหนำ้น้ีเพทริคอร์
ก ำลงัทำ้ใครอยู ่ เม่ือผูอ่้ำนปลำยทำงอ่ำนบทแปลแลว้จะเกิดปฏิกิริยำเช่น เดียวกบัผูอ่้ำนตน้ทำง
คือคำดหวงัวำ่หนำ้ถดัไปจะตอ้งเกิดอะไรบำงอยำ่งระหวำ่งสองคนน้ีซ่ึงพดูจำเขม่นกนัมำทั้ง
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เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
หนำ้แลว้  กำรแปลไม่ตรงตวัเช่นน้ีจึงมิไดส่้งผลต่อกำรด ำเนินเร่ือง อีกทั้งยงัเก็บอำรมณ์ 
ตวัละครไดดี้  เมำแลว้พดูจำไม่เขำ้หูข้ึนเร่ือยๆ  

8 95 You'll wish I did. Now fetch 
me a proper switch for me to 
use on your deceitful ass. 

ไม่ฆ่ำหรอก  แต่จะตีกน้แกใหล้ำย
พร้อยเลยคอยดู  ไอลู้กข้ีโกหก 

ภำษำองักฤษใช ้did แทนกำรพดูซ ้ ำวำ่บิดำจะฆ่ำลูกสำว  ควำมยำวของประโยคจึงสั้นลง และ
ขนำดของกรอบค ำพูดแรกของพอ่จึงกะทดัรัด  ในเม่ือภำษำไทยไม่สำมำรถใชค้  ำกะทดัรัดได้
เช่นตน้ฉบบัและยงัถูกจ ำกดัดว้ยขนำดกรอบค ำพดูแรก ผูแ้ปลจึงเลือกแปลไม่เหมือนตน้ฉบบั  
แต่ยงัคงเขำ้กบัภำพในช่องถดัไปท่ีบิดำเง้ือไมใ้นมือนั้น มิไดเ้ปล่ียนไปใชอ้ยำ่งอ่ืน จึงไม่
สูญเสียควำมหมำยหรือกำรด ำเนินเร่ือง 

8 110 Excuse me. เฮย้ ค ำวำ่ "เฮย้" ใชบ้อกใหรู้้ตวัอยำ่งไม่สุภำพ  ตรงกบัภำพท่ีผูพู้ดส่งเสียงใหเ้ดอะวลิรู้ตวัวำ่เขำมำ
ขดัจงัหวะเกวนโดลินในช่วงก ำลงัอำบน ้ำ เหมำะกบัสีหนำ้ของผูพ้ดูท่ีคิ้วขมวดดว้ยควำมไม่
พอใจเล็กนอ้ย แต่ไม่ถึงกบัตระหนกตกใจท่ีผูช้ำยมำเห็นตอนเปลือยอยู ่ และยงัเขำ้กบัภำพใน
ช่องถดัไปท่ีเธอไม่รีบปิดบงัส่วนสงวนแต่กลบัยนืสนทนำรำวกบัไม่มีอะไรผิดปกติ 

8 118 shitstain ดำวแร้นแคน้ ภำพท่ีเห็นไม่ใช่ครำบอุจจำระบนกำงเกงใน แต่คือดินแดนบนโลกแห่งน้ีซ่ึงไม่ค่อยอุดม
สมบูรณ์นกั พื้นท่ีส่วนใหญ่เป็นหนำ้ดินเปล่ำสีน ้ำตำล อพัเชอร์จึงเปรียบเทียบกบัสีของ
อุจจำระ  ผูแ้ปลเห็นวำ่ไม่จ  ำเป็นตอ้งแปลตรงตวัแต่เปล่ียนไปใชค้  ำวำ่ "ดำวแร้นแคน้" แทน 

 

4.1.2  ความแตกต่างทางความรู้หรือวฒันธรรมของผู้รับสาร 

เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
3 43 Oswald: Two fingers or three?  

Klara: Let's make it a whole 

ออสวอลด์: เอำก่ีเป๊กดี 
คลำรำ: เตม็แกว้เลยละกนั 

หำกพดูถึง "น้ิว" ขณะรินเหลำ้จะไม่เขำ้กบัวฒันธรรมภำษำปลำยทำง  จึงเทียบคร่ำวๆ ดว้ย
หน่วยทัว่ไปท่ีคุน้หูคนไทยเวลำสั่งเคร่ืองด่ืมแอลกอฮอล์ เช่น ฝำ เป๊ก แกว้ กลม 
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เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 

fist.  
4 16 I told you to be aware of the 

fourth wall, not punch a glory 
hole through it. 

ฉนับอกใหเ้ธอค ำนึงถึงผูช้ม  
ไม่ใช่ไปทะเลาะกบัพวกเขำซกั
หน่อย 

ผูอ่้ำนปลำยทำงชำวไทยอำจไม่คุน้กบัทฤษฏีกำรแสดงละครตะวนัตกแนวสัจจนิยมเท่ำผูอ่้ำน
ตน้ทำง  ผูแ้ปลจึงเปล่ียนค ำใหเ้ขำ้ใจง่ำยกวำ่และสอดคลอ้งกบัภำพท่ีเห็นในช่องท่ีผำ่นๆ มำ
วำ่อลำนำแสดงนอกบทดว้ยกำรไปเถียงผูช้มรำยหน่ึง 

7 106 So, we playing hide-and-seek 
or sardines? I always hated 
sardines. I mean, why mess 
with a classic? 

น่ี  เจำ้หนูนอ้ย  เล่นซ่อนแอบ หรือ
ซ่อนตำด ำกนัเน่ีย 

เน่ืองจำกพื้นฐำนควำมรู้และวฒันธรรมท่ีต่ำงกนั  ชำวไทยส่วนใหญ่ไม่น่ำจะคุน้กบัเกม 
sardines  ผูแ้ปลจึงเห็นสมควรเปล่ียนเป็นเกมอีกช่ือหน่ึงท่ียงัลอ้กบัค ำวำ่ "ซ่อน" และเขำ้กบั
ภำพเคอร์ติก ำลงั "ซ่อนตำด ำ" หรือก็คือหลบัตำอยู ่

8 73 I turn your entire family to 
glue. 

ทั้งบำ้นมึงโดนจบัแล่เน้ือท ำป้ิงยำ่ง
แน่ 

ผูอ่้ำนปลำยทำงอำจไม่คุน้กบัขอ้เทจ็จริงท่ีวำ่อเมริกำเม่ือสมยัก่อนเคยสกดักำวจำกกำรตม้
กระดูกมำ้  ดงันั้นจึงเปล่ียนเป็นขอ้ควำมท่ีไม่ตอ้งมีควำมรู้ขอ้น้ีก็เขำ้ใจควำมหมำยไดจ้ำกภำพ
ท่ีเห็น เพรำะเน้ือมำ้สำมำรถน ำไปประกอบอำหำรป้ิงยำ่งไดเ้หมือนปศุสัตวอ่ื์นๆ   หำกขู่อยำ่ง
น้ีก็จะสอดคลอ้งกบัภำพครอบครัวมำ้วิง่หนีเตลิดไปดว้ยควำมกลวั 

 
4.1.3  ข้อจ ากดัทางภาษา 

เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
1 10 I couldn't fly a kite, much less 

all this fucking baby weight! 

เพิ่งคลอดลูกมำ ตวับวมฉุ 
กระพือใหต้ายก็บินไม่ข้ึนหรอก 

เป็นกำรเล่นกบัค ำวำ่ fly ซ่ึงในภำษำองักฤษหมำยควำมไดท้ั้งผูพ้ดูบินเองหรือผูพ้ดูลำกจูงให้
ส่ิงอ่ืนท่ีน ้ำหนกัเบำอยำ่งวำ่วใหล้อยในอำกำศ  แต่ในภำษำไทยแยกเป็นค ำวำ่ บิน (fly) และ 
ชกัวำ่ว (fly a kite) เม่ือไม่สำมำรถเล่นค ำเหมือนในภำษำตน้ทำงได ้ จึงละวลี fly a kite แลว้
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เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ขยำยควำมค ำพดูส่วนหลงัของประโยคแทนเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัภำพผูพ้ดูท่ียงัคงยนือยูบ่น
พื้นเพรำะบินไม่ได ้และยงัค่อนขำ้งทว้มอยูเ่พรำะเพิ่งใหก้ ำเนิดบุตร 

1 122 ...my. ...ฮะ กำรเรียงค ำในภำษำองักฤษและจงัหวะกำรพดูแทรกของตวัละครท ำใหเ้จำ้ชำยกล่ำววำ่ my ซ่ึง
เป็นค ำอุทำนในภำษำองักฤษท่ีส่ือถึงควำมไม่คำดคิดในช่องหลงัช่องท่ีเจำ้หญิงแจง้วำ่ทรง 
พระครรภไ์ดพ้อดี  แต่ไม่สำมำรถท ำเช่นน้ีในภำษำไทยไดเ้น่ืองจำกค ำวำ่ "ของผม" จะตอ้ง
ตำมหลงัค ำนำม แต่ในตน้ฉบบัเจำ้ชำยพดูไม่จบประโยคเรำจึงไม่ทรำบวำ่ส่ิงนั้นคืออะไร  
ดงันั้นผูแ้ปลไดส้รรหำค ำอ่ืนในภำษำ ไทยท่ีเปล่งออกมำเม่ือรู้สึกสะดุดใจ แปลกใจ หรือเม่ือ
ชะงกัไดภ้ำยใน 1 ค ำเช่นกนัคือ "ฮะ" 

2 30 Marko: Peas, Peas! 
Alana: Mess is closed for the 
night, moony. Not my fault 
you didn't eat your dinner. 
Marko: Peas… be unto us.  

มำร์โค: สันตี  สันตี! 
อลำนำ: จะตีอะไรใครวะ  
ไอมู้น่ี 
แกนัน่แหละท่ีจะโดนฉนัทุบตี 
มำร์โค: สันตี...สุข   

ตน้ฉบบัเล่นเสียง peas กบั peace ดงันั้นในกำรแปลเป็นภำษำไทยตอ้งหำค ำท่ีฟังแลว้ถำ้พดู
ลอยๆ จะนึกถึงอยำ่งอ่ืนก่อนเช่นกนั  มโนทศัน์ส ำคญัในตน้ฉบบัคือสันติ  ผูแ้ปลจึงตั้งใจ
สะกดผดิใหล้อ้กบัท่ีตน้ฉบบัสะกดและออกเสียง peas ลำกยำวเน่ือง จำกมำร์โคไม่สันทดั
ภำษำสำกล  นอกจำกน้ี เปล่ียนจำกท่ีอลำนำพดูเร่ืองม้ือเยน็เป็นขู่วำ่จะทุบตีหำกไม่หยดุพดู  
เป็นกำรแปลท่ีตรงกบัสถำนกำรณ์ ดงัจะเห็นไดใ้นช่องถดัไปวำ่อลำนำใช ้"สัน" ของปืน "ตี" 
มำร์โคตำมท่ีขู่ไว ้

3 12 As in losing mine to live. เฮอ้  ไม่จบเร่ืองสักที ผูอ่้ำนตน้ทำงสำมำรถเขำ้ใจไดว้ำ่  mine ในท่ีน้ีหมำยถึง my will to live ซ่ึงเป็นกำรเล่นค ำกบั
ช่ือของ The Will  แต่ภำษำไทยไม่สำมำรถเล่นค ำเช่นน้ีได ้ผูแ้ปลจึงเปล่ียนเป็นค ำพูดอ่ืนท่ีส่ือ
ควำมหมำยตรงกบัภำพเดอะวลินัง่กุมศีรษะกลอกตำดว้ยควำมเบ่ือหน่ำย 
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4.2  การเพิม่ค า  
 ในตวัเร่ืองธอร์กัลมีช่องหน่ึงท่ีตวัละครสองตวัสนทนำกนัแลว้เปล่ียนไปถำมค ำถำมธอร์กลัโดยท่ีมิไดเ้อ่ยนำมธอร์กลัแหรือหนัไปหำธอร์กลั  โบโรโดช้ีวำ่กำรท่ี
แลมพริคทแ์ปลโดยเพิ่มช่ือของธอร์กลัเขำ้ไปในค ำถำมของตวัละครดงักล่ำวช่วยใหส่ิ้งท่ีด ำเนินอยูใ่นช่องนั้นเขำ้ใจง่ำยยิง่ข้ึนในภำพรวม  ผูแ้ปลจึงน ำวธีิน้ีมำปรับใชก้บั
บำงจุดในเร่ืองซำกำเพื่อใหเ้หตุกำรณ์หรือกำรกระท ำของตวัละครชดัเจนยิง่ข้ึน 

เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
7 44 How...?  จบัไดไ้ง ผูแ้ปลเติมค ำกริยำ "จบั" เพรำะภำพท่ีเห็นคืออิซำเบลซ่ึงเป็นผกี ำลงัท ำหนำ้งงวำ่แส้ของ 

เดอะมำร์ชมดัร่ำงท่ีปกติจบัตอ้งไม่ไดข้องเธอไดอ้ยำ่งไร  

8 27 I really did try to- ผมพยำยำมพดูดีๆ กบั- เน่ืองดว้ยโครงสร้ำงประโยคท่ีเรียงค ำไม่เหมือนกนั จึงไดเ้ติม "พดูดีๆ " ในบทแปล  สอด 
คลอ้งกบัช่องต่ำงๆ ก่อนหนำ้น้ีท่ีผูพ้ดูกล่ำวเตือนทหำรชำวแลนดฟ์อลอยำ่งชดัเจนและสุภำพ
มำตลอด  เม่ือเติมแลว้ท ำใหข้อ้ควำมภำษำไทยไม่พอกรอบค ำพดู  ผูแ้ปลจึงละ ma'am เพรำะ
ผูอ่้ำนก็เห็นอยูแ่ลว้วำ่เซนทอร์พนัธ์ุผสมพดูอยูก่บัหญิงชำวแลนดฟ์อล 

 
4.3  การละค า  
 ในช่องภำพท่ีกรอบค ำพดูมีขนำดเล็ก  ผูแ้ปลตดัสินใจละบำงค ำเพื่อใหข้อ้ควำมภำษำไทยไม่อดัแน่นเกินไป 

เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
1 66 It's not me. It's Horrors. นัน่เสียงฮอร์เรอร์ต่ำงหำก ละประโยค "It's not me." แลว้แปลเฉพำะประโยคในกรอบค ำพดูท่ีสองเน่ืองจำกมีพื้นท่ีจ  ำกดั   

ค ำวำ่ "ต่ำงหำก" อ่ำนแลว้เขำ้ใจไดอ้ยูแ่ลว้วำ่เดอะสตอลก์หมำยถึงวำ่ตนไม่ไดเ้ป็นคนท ำเสียง
แปลกๆ นั้น 

5 142 Grow up, Private. ข ำตำยล่ะ ละค ำวำ่ "private" เพรำะชดัเจนอยูแ่ลว้วำ่โนรีนตอบใคร  (omission)  แมจ้ะหนัหนำ้ตรงขำ้ม
แต่ช่องนั้นมีคนในหอ้งเพียงสองคน  อีกทั้งบริบทน้ีไม่ไดพ้ดูถึงกำรทหำร เพียงแต่ใชค้  ำน้ี
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เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
เรียกแทนอีกฝ่ำยซ่ึงเป็นทหำรในตน้ฉบบั  พลทหำรยิม้และพดูหยอกลอ้แต่โนรีนไม่เล่นดว้ย
และบอกใหพ้ลทหำร grow up คือเลิกนิสัยแกลง้แบบเด็กๆ   เน่ืองจำกขนำดกรอบค ำพดูท่ี
จ  ำกดั ผูแ้ปลตดัสินใจแปลวำ่ "ข ำตำยล่ะ" ซ่ึงเขำ้กบัสีหนำ้ไม่สบอำรมณ์ของโนรีน 

6 87 Keep mushing, doggies. เดินไปเร่ือยๆ ผูแ้ปลละ doggies เน่ืองจำกผูอ่้ำนชำวไทยทัว่ไปอำจไม่คุน้กบัค ำสั่ง mush ท่ีใชส้ั่งสุนขัลำก
เล่ือนใหว้ิง่ จึงอำจไม่ทรำบวำ่ doggies ในท่ีน้ีมำจำกควำมเก่ียวเน่ืองกบัค ำสั่งสุนขัลำกเล่ือน 
มิใช่ค ำสบประมำท  ถึงตดัไปก็มิไดท้  ำใหค้วำมเขำ้ใจเน้ือเร่ืองลดลงไปเพรำะยงัเขำ้กบัภำพ 
อพัเชอร์และดอฟจ ำใจเดินน ำหนำ้เดอะวลิต่อไปโดยมีอำวุธจ่อหลงั 

6 134-
135 

I'm impressed, Billy.  
Murdering defenceless 
preschoolers?  
You've come a long way, baby 
brother. 

ประทบัใจนะเน่ีย   
ฆ่ำเด็กเล็กไร้หนทำงสู้ไดล้งคอ  
เด๋ียวน้ีนอ้งพี่เห้ียมอยำ่บอกใคร
เชียว 

ละ "Billy" เน่ืองจำกขนำดกรอบค ำพดูท่ีจ  ำกดั อีกทั้งเห็นไดช้ดัอยูแ่ลว้วำ่เดอะแบรนดคุ์ยกบั
บิลล่ี  พร้อมทั้งเปล่ียนค ำพดูของโซฟีเหมำะสมกบัภำพเดอะวลิก ำลงับีบคอเด็กในช่องก่อน
หนำ้ 

 
4.4  การทบัศัพท์  

ผูแ้ปลน ำช่ือหรือค ำเรียกเฉพำะจำกภำษำตน้ทำงมำใชส่ื้อควำมหมำยในภำษำปลำยทำงดว้ยกำรถ่ำยเสียงเป็นอกัษรไทยตำมหลกักำรใชค้  ำต่ำงประเทศเพื่อเพิ่มค ำ
ในภำษำไทยของสุนนัท ์อญัชลีนุกลู  

เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
1 11 moony มูน่ี ทั้งสีหนำ้และน ้ำเสียงของทหำรขณะกล่ำวถึง moony บ่งบอกถึงควำมรังเกียจเดียดฉนัทค์น

จำกดำวเครำะห์ของมำร์โคอยำ่งชดัเจน  ผูแ้ปลจึงทบัศพัทโ์ดยไม่เติมค ำวำ่ "ชำว” หรือ “คน" 
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เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ขำ้งหนำ้ เหมือนค ำสั้นๆ ท่ีชำวไทยบำงคนใชเ้รียกผูมี้เช้ือชำติอ่ืนซ่ึงปกติพดูโดยไม่ไดน้ ำหนำ้
ดว้ย "ชำว / คน" เช่น เจก๊ [(ปำก) น. ค  ำเรียกคนจีน]  แขก [(ปำก) ค ำเรียกชำวชำวเอเชียตะวนั 
ออกกลำงและตะวนัออกใกล]้  และนิโกร ซ่ึงใชเ้รียกชำวแอฟริกำ  อีกทั้งเลือกเติมวรรณยกุต์
ไมเ้อกเพื่อมิใหฟั้งดูคลำ้ยค ำวำ่ มุนี ซ่ึงพจนำนุกรมรำชบณัฑิตใหค้วำมหมำยไวว้ำ่ นกัปรำชญ ์
ฤษี หรือพระสงฆ ์

1 39 This is when the Horrors come 
out.  

น่ีคือช่วงท่ีพวกฮอร์เรอร์ออกหำกิน ตวัอกัษร H ใหญ่บ่งบอกวำ่เป็นผูเ้ขียนก ำหนดใหค้ ำน้ีเป็นวสิำมญันำม  ผูแ้ปลจึงทบัศพัท ์
ช่ือเฉพำะน้ีในบทแปลเพื่อคงควำมหมำยเฉพำะเจำะจงไว ้

3 124 drone โดรน เจำ้ชำยโรบอ็ทเป็นหุ่นยนตท่ี์ขยบัเคล่ือนไหวไดด้ว้ยควำมคิดของตนเองเหมือนส่ิงมีชีวิต
ทัว่ไป ดงันั้นกำรเรียกเจำ้ชำยโรบ็อทวำ่ drone ซ่ึงเป็นเคร่ืองจกัรกลท่ีตอ้งมีคนบงัคบัจึงเป็น 
ค ำดูถูก เห็นไดจ้ำกกำรท่ีเจำ้ชำยโรบอ็ทไดย้นิค ำน้ีแลว้เกิดอำกำรเคืองถึงขั้นยงิคลำรำ  ผูแ้ปล
จึงทบัศพัทไ์ปเลยเน่ืองจำกปัจจุบนัโดรนเป็นอุปกรณ์ท่ีค่อนขำ้งเป็นท่ีรู้จกัทัว่ไปแลว้ในหมู่
ชำวไทย แลว้เติม "ไอ"้ เพื่อบ่งช้ีวำ่เป็นค ำบริภำษ 

4 56 knobber น็อบเบอร์ knobber เป็นค ำท่ีใชเ้รียกตวัละครช่ือเด็งโกซ่ึงมีศีรษะเป็นจอโทรทศัน์จอขำวด ำแบบมีปุ่ม
เปล่ียนช่องแบบลูกบิดรุ่นเก่ำ (knob) ต่ำงจำกศีรษะของกลุ่มผูพ้ดูท่ีเป็นจอสีรุ่นใหม่กวำ่อยำ่ง
ไวเคำนทโ์รบ็อทในหนำ้ถดัไป  ผูแ้ปลตอ้งกำรเก็บค ำเฉพำะค ำน้ีซ่ึงใชเ้รียกชำวโรบอ็ท 
ชนชั้นล่ำง ไม่ใช่โทรทศัน์ปุ่มบิดทัว่ไป จึงเลือกใชว้ธีิทบัศพัท ์

6 140 Wingnut bitch! อีนงัวงินทั! wingnut ในท่ีน้ีคือค ำใชเ้รียกชำวแลนดฟ์อลโดยกำรเนน้ลกัษณะเด่นคือปีก  ผูแ้ปล ใชว้ธีิ 
ทบัศพัทเ์พื่อรักษำควำม หมำยท่ีเฉพำะเจำะจง  ซ่ึงก็เขำ้กบัภำพท่ีเห็นเป็นอยำ่งดี เพรำะในช่อง
ถดัไปนั้น คนท่ีหนัมำเม่ือไดย้นิค ำเรียกน้ีคืออลำนำซ่ึงเป็นชำวแลนดฟ์อล  นอกจำกน้ี ผูแ้ปล
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เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ใหเ้พทริคอร์เรียกอลำนำดว้ยภำษำปำก "นงั" เพื่อถ่ำยทอดควำมรู้สึกแง่ลบ   

7 28 Wings and horns  พวกวงิกบัฮอร์น wings และ horns ในเป็นค ำเรียกชำวแลนดฟ์อลและชำวรีธตำมล ำดบัดว้ยกำรดึงลกัษณะเด่น
ชองชนชำตินั้น  ดงันั้นจึงเห็นสมควรทบัศพัทเ์พื่อคงควำมหมำยกำรเรียกชนชำติท่ีเจำะจง 
มิไดห้มำยถึงปีกหรือเขำทัว่ไป 

 
4.5  การทบัศัพท์ปน  

ผูแ้ปลเห็นวำ่มีช่ือหรือค ำเรียกเฉพำะบำงค ำท่ีหำกทบัศพัทอ์ยำ่งเดียวอำจส่ือควำมหมำยไม่ชดัเจนพอ  จึงไดอ้ำศยัวธีิกำรสร้ำงค ำใหม่ดว้ยทั้งค  ำไทยและค ำทบั
ศพัทป์นกนัของสุนนัท ์อญัชลีนุกลู เป็นแนวทำงในกำรแปลค ำเหล่ำน้ี 

เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
1 11 Language ภำษำแลงเกวจ็ ในตน้ฉบบั สีของตวัอกัษรช่วยใหผู้อ่้ำนแยกไดว้ำ่ตวัละครทั้งสองก ำลงัพดูคนละภำษำ   

ภำษำท่ีใชต้วัอกัษรสีด ำตำมปกติเรียกวำ่ Language  เป็นภำษำท่ีคนส่วนใหญ่ในจกัรวำลใชก้นั 
น ำหนำ้ดว้ย L ใหญ่เพื่อใหแ้ตกต่ำงจำกสำมญันำม  เน่ืองจำกภำษำไทยไม่มีระบบกำรเขียน 
ตวัเล็กและใหญ่เหมือนภำษำองักฤษเพื่อบ่งช้ีวำ่เป็นภำษำเฉพำะเจำะจง ผูแ้ปลจึงแปลเป็น
ภำษำไทยดว้ยวธีิกำรทบัศพัทป์น โดยเติมค ำวำ่ "ภำษำ" น ำหนำ้ค ำทบัศพัท์ "แลงเกวจ็"  

1 27 Heartbreaker. ปืนฮำร์ทเบรกเกอร์ ภำษำองักฤษปรับ h เป็นตวัใหญ่เพื่อเปล่ียนจำกสำมญันำมเป็นวสิำมญันำม กลำย เป็นช่ือ
ประเภทปืนชนิดหน่ึงท่ีอยูใ่นมือของผูพู้ด   ในกำรแปลเป็นไทยจึงใชว้ธีิทบัศพัทป์นดว้ย 
กำรเพิ่มค ำไทยวำ่ "ปืน" น ำหนำ้ค ำทบัศพัท ์"ฮำร์ทเบรกเกอร์" ใหผู้อ่้ำนชำวไทยทรำบวำ่ 
เป็นปืนชนิดหน่ึงท่ีอยูใ่นมือผูพ้ดู 
 



116 
 

เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
2 90 Timesuck อสูรไทมซ์คั ส่ิงท่ีเดอะวลิเห็นในหนำ้จอขณะพดูค ำน้ีเป็นส่ิงมีชีวิตขนำดมหึมำท่ีลอยอยูใ่นอวกำศ มีพลงั

ท ำลำยลำ้งสูง  ผูแ้ปลจึงยนืปนโดยน ำหนำ้ "ไทมซ์คั" ดว้ยค ำไทยวำ่ "อสูร" ซ่ึงหมำยถึง
อมนุษยท่ี์มีรูปร่ำงใหญ่โต อ ำมหิต ตรงกบัค ำอธิบำยท่ีเดอะวลิจะกล่ำวในช่องถดัไป รวมถึง
กิริยำอำกำรเกรงกลวัของเดอะวลิต่อส่ิงมีชีวติท่ีวำ่น้ี 

5 21 an old Astronomical ยำนแอสเตรอะนอมิคลัรุ่นเก่ำ ภำพท่ีเห็นคือส่วนกีบของยำนทหำรขนำดใหญ่  ภำษำองักฤษเปล่ียนจำกคุณศพัทท์ัว่ไปเป็น
วสิำมญันำมดว้ย A ใหญ่และเติมค ำช้ีเฉพำะไวข้ำ้งหนำ้  แต่ภำษำไทยไม่มีระบบตวัพิมพเ์ล็ก
ตวัพิมพใ์หญ่และไม่มีค  ำบ่งช้ีขำ้งหนำ้ ผูแ้ปลจึงใชว้ธีิแปลแบบทบัศพัทป์น  คือทบัศพัท ์
Astronomical เพื่อถ่ำยทอดควำมเป็นวสิำมญันำมและเติมค ำไทย "ยำน" ไวข้ำ้งหนำ้เพื่อให้
ผูอ่้ำนทรำบวำ่อลำนำพูดึงตวัยำนอวกำศชนิดหน่ึง 

5 56 Fadeaway ยำเฟดอะเวย ์ Fadeaway แบบสะกดสองค ำติดกนัปกติหมำยถึงกำรเขวี้ยงลูกเบสบอลรูปแบบหน่ึง แต่ใน
บริบทน้ีเป็นช่ือเฉพำะของยำเสพติดประเภทหลอนประสำนรุนแรงซ่ึงข้ึนตน้ดว้ย F ใหญ่   
ผูแ้ปลทบัศพัทแ์ลว้ปนค ำวำ่ "ยำ" ไวข้ำ้งหนำ้เพื่อใหผู้อ่้ำนทรำบวำ่ยมูำก ำลงัพดูถึงยำชนิดหน่ึง 

6 65 violents ดอกไวโอเลนท ์ ผูเ้ขียนเล่นค ำวำ่ violent เพียงเติม s ก็ท ำใหท้รำบไดว้ำ่ค ำคุณศพัทก์ลำยเป็นค ำนำมท่ีใชเ้รียก
ดอกไมช้นิดหน่ึงในเร่ือง Saga ฟังดูคลำ้ยช่ือดอกไวโอเล็ตในโลกจริง  เม่ือแปลเป็นภำษำไทย 
ผูแ้ปลเติม "ดอก" ขำ้งหนำ้เพื่อใหรู้้วำ่เป็นค ำนำมช่ือดอกไมช้นิดดงักล่ำวท่ีดอฟก ำลงัจบัอยูใ่น
ภำพช่องนั้น 
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4.6  การสร้างค าใหม่  
ซากามีการสร้างค าใหม่ดว้ยการเติมค าปัจจยัไวข้า้งหลงัช่ือของดาวท่ีอยูอ่าศยัเพื่อเปล่ียนใหเ้ป็นค านามบ่งบอกวา่เป็นประชากรมาจากดาวใด  จากการวเิคราะห์

วธีิการสร้างค าเหล่าน้ี ผูแ้ปลพบวา่เป็นค านามช่ือดาวท่ีเติมปัจจยัทา้ยค า  เม่ือเทียบกบัวธีิการแปลค าสร้างใหม่หา้วธีิของเดอลาบาติตาแลว้ ผูแ้ปลเห็นวา่วธีิการสร้างค า
ใหม่ในภาษาปลายทางเช่นเดียวกบัท่ีมีการสร้างค าใหม่ในภาษาตน้ทางเหมาะสมส าหรับกรณีเช่นน้ี 

เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
1 124 Landfallian ชำวแลนดฟ์อล ค ำน้ีเป็นค ำนำมส ำหรับเรียกผูท่ี้มำจำกดำวเครำะห์ Landfall  เม่ือแปลเป็นภำษำไทยจึงเติม 

ค ำวำ่ "ชำว" น ำหนำ้ดำวถ่ินก ำเนิด Landfall ตำมวธีิกำรเรียกกลุ่มชนท่ีมีเช้ือชำติเดียวกนัใน
ภำษำไทย เช่น ค ำแปลของ Egyptian คือ ชำวอียปิต ์เป็นตน้ 

3 30 Wreathers  ชำวรีธ Wreather ในกรณีน้ีหมำยถึงครอบครัวของมำร์โค ซ่ึงออสวอลด์เขำ้ใจวำ่มำจำกดวงจนัทร์ 
Wreath กนัหมด  เม่ือแปลเป็นภำษำไทยจึงเติมค ำวำ่ "ชำว" น ำหนำ้ช่ือดวงจนัทร์ Wreath  
ตำมวธีิกำรเรียกกลุ่มชนท่ีมีเช้ือชำติเดียวกนัในภำษำไทย  เช่น  ค  ำแปลของ Icelander คือ  
ชำวไอซ์แลนด ์เป็นตน้ 

3 39 Bookgasm. สมุดยอด ผูแ้ปลนึกถึงค ำวำ่ "สุดยอด" เวลำชำวไทยโดยทัว่ไปอุทำนยำมพบเจออะไรท่ีไม่ธรรมดำ 
 
4.7  การใช้ราชาศัพท์ตามขนบบันเทงิคดี  

เน่ืองจำกเจำ้ชำยและเจำ้หญิงโรบ็อทเป็นเช้ือพระวงศจ์ำกรำชอำณำจกัรโรบอ็ท  ในกำรแปลเป็นภำษำไทย  แทนท่ีจะใชร้ำชำศพัทต์ำมแบบแผน ผูแ้ปลตดัสินใจ
ใชร้ำชำศพัทใ์นบนัเทิงคดี  ผูแ้ปลตดัสินใจแปลตำมท่ีไดป้ฏิบติักนัมำในกำรแปลละครหรือภำพยนตร์ตำมขอ้สังเกตของวินิตำ ดิถียนต ์ คือจะไม่ไดใ้ชร้ำชำศพัทอ์ยำ่ง
เคร่งครัดแต่จะปนกบัภำษำธรรมดำเพื่อควำมกะทดัรัด 
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เล่ม หน้า ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
1 
 

81 
 

Your majesty!  ฝ่ำบำท!  
 

ในกำรพดูกบัเจำ้ชำยตอ้งใชค้  ำแทนวำ่ Your Highness แต่หำกแปลรำชำศพัทส์รรพนำมบุรุษ 
ท่ี 2 คือใตฝ่้ำละอองธุลีพระบำทซ่ึงใชแ้ทนพระมหำกษตัริยแ์ละสมเด็จระบรมรำชินีนำถตำม
ค ำพดูของทหำรชำวแลนดฟ์อลตน้ฉบบัจะไดบ้ทแปลท่ีมีจ ำนวนค ำเกินขนำดกรอบค ำพดู   
จึงเปล่ียนใหเ้รียกวำ่ "ฝ่ำบำท" ตำมขนบนิยำยทัว่ไปท่ีมิไดใ้ชร้ำชำศพัทอ์ยำ่งเตม็รูปแบบ 

1 121 IV, sweetheart, can you hear me?  องคช์ำยส่ีท่ีรัก ไดย้นิฉนัมั้ย เพื่อป้องกนัควำมสับสนวำ่ "ส่ี" ในท่ีน้ีเป็นตวัเลขจ ำนวนคน ผูแ้ปลจึงไดเ้ติม "องคช์ำย" ไว้
ขำ้งหนำ้ "ส่ี" เพื่อควำมชดัเจนวำ่เป็นสรรพนำมแทนเจำ้ชำยโรบอ็ทท่ีส่ี โดยอิงขนบกำรเรียก
พระรำชวงศใ์นบนัเทิงคดีแปลจ ำเฉพำะละครและภำพยนตร์จีน เช่น ในซีร่ีส์เร่ืองบูเช็คเทียน
ของช่องสำมจะเรียกองคช์ำยหล่ีไทซ่ึงเป็นหน่ึงในรัชทำยำทของจกัรพรรด์ิถงัไท่จงวำ่  
"องคช์ำยส่ี"   

4 3 Your royal highness, it is my 
honor to introduce Prince Robot 
IV. 

ใตเ้ทำ้  ดูหนำ้เจำ้ชำยโรบ็อทท่ีส่ี
หน่อยมั้ยคะ 

ไม่แปลตรงตวัและไม่จ  ำเป็นตอ้งใชร้ำชำศพัทถู์กตอ้ง แต่แปลใหฟั้งดูเป็นธรรมชำติ 

 
สรุปกลวธีิท่ีใชใ้นการแปลซากา 
 หลงัจากท่ีไดแ้ปลตวับทคดัสรรบางส่วนจากนิยายภาพเร่ืองซากา  กลวธีิท่ีผูแ้ปลใชม้ากท่ีสุดคือการเปล่ียนค าตามแนวทางท่ีโบโรโดไดจ้ดัประเภทไวใ้นทฤษฏี
การวเิคราะห์หลากรูปแบบกบัการแปลนิยายภาพ  สาเหตุท่ีการปรับเปล่ียนส่วนใหญ่เป็นการเปล่ียนค าใหม่เป็นเพราะผูแ้ปลไม่ตอ้งการยดึติดกบัรูปค าและเห็นวา่หาก
เปล่ียนเป็นค าอ่ืนในภาษาปลายทาง แมค้วามหมายอาจไม่ตรงกบัตน้ฉบบั แต่อ่านแลว้ไหลล่ืนเขา้กบัภาพท่ีปรากฎในช่องหรือหนา้นั้น  อีกทั้งพิจารณาแลว้วา่เป็นการ
เปล่ียนท่ีช่วยเสริมความเขา้ใจเก่ียวกบัส่ิงของหรือสถานการณ์ในภาพนั้นแต่มิไดก้ระทบต่อความเขา้ใจในทอ้งเร่ืองภาพรวม 
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บทที ่5  บทสรุป 
 

5.1  ทบทวนวตัถุประสงค์ของการวจัิย 
วตัถุประสงคข์องสารนิพนธ์ฉบบัน้ีคือการศึกษาทฤษฏีและแนวทางการแปลท่ีเก่ียวขอ้ง

รวมถึงแนวทาง การวเิคราะห์ตวับทประเภทนิยายภาพ การศึกษาแนวทางการปรับเปล่ียนวจันภาษา
ใหส้อดคลอ้งกบัอวจันภาษาตามทฤษฏีการวเิคราะห์หลากรูปแบบกบัการแปลนิยายภาพของมิคลั 
โบโรโด  และการแปลตวับทส่วนหน่ึงท่ีคดัสรรจากนิยายภาพเร่ืองซากาจากภาษาองักฤษเป็นภาษา 
ไทย 
 
5.2  ทบทวนสมมติฐานของการวจัิย 
 ในการวเิคราะห์และแปลตวับทของเร่ืองซากาในภาพรวมจะใชท้ฤษฏีการวเิคราะห์ตวับท
ของคริสติอาเน่ นอร์ด  กรอบการวิเคราะห์และแปลนิยายภาพของเคลาส์ ไคน์เดิล  และใชท้ฤษฏี
การวเิคราะห์หลากรูปแบบตามหลกัการและแนวทางของมิคลั โบโรโด ปรับเปล่ียนค าพดูจาก
ตน้ฉบบัใหไ้ดบ้ทแปลซ่ึงเหมาะสมกบัองคป์ระกอบส่วนท่ีเป็นภาพ 
 
5.3  รายงานผลการวจัิย 
 ผูแ้ปลไดเ้ร่ิมกระบวนการแปลนิยายภาพเร่ืองซากาดว้ยการท าความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบั
ก่อน เร่ิมดว้ยการใชท้ฤษฏีการวเิคราะห์ตวับทของนอร์ด ซ่ึงประกอบไปดว้ยองคป์ระกอบภายนอก
ตวับทแปดประการคือ ผูส่้งสาร เจตนาของผูส่้งสาร ผูรั้บสาร ส่ือ สถานท่ี เวลา โอกาสพิเศษ และ
หนา้ ท่ีของตวับท และองคป์ระกอบภายในตวับทอีกแปดประการคือหวัขอ้เร่ือง เน้ือหา เน้ือความท่ี
ละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ โครงสร้างของตวับท อวจันภาษา ศพัท ์โครงสร้างประโยค และลกัษณะเหนือ
หน่วยเสียง  พร้อมทั้งวเิคราะห์ดว้ยกรอบการวเิคราะห์และแปลนิยายภาพของไคน์เดิล ซ่ึงแบ่งองค ์
ประกอบท่ีตอ้งวเิคราะห์ไดเ้ป็นสามกลุ่มคือสัญญะเชิงภาษา (Linguistic signs)  รูปแบบตวัอกัษร 
(Typography)  และส่วนประกอบท่ีเป็นภาพ (Pictorial parts)  รวมถึงทฤษฏีการวเิคราะห์หลาก
รูปแบบกบัการแปลนิยายภาพของมิคลั โบโรโด ซ่ึงแยกประเภทการเปล่ียนแปลงหลกัๆ ไดเ้ป็นการ
เพิ่มเติมหรือการปรับเปล่ียนขอ้ความและการยอ่ขอ้ความ  เม่ือท าวิเคราะห์ความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบั
ไดแ้ลว้จึงวางแผนการแปลและประยกุตแ์นวทางการแปลต่างๆ ขา้งตน้รวมถึงหลกัการหรือแนว
ปฏิบติัท่ีเก่ียวขอ้งไปใชใ้นการแปลบทบรรยายหรือค าพดูของตวัละครในซากาเป็นภาษาไทยท่ีเขา้
กบับริบทไดด้ว้ยการปรับเปล่ียนค าหรือประโยคใหส้อดคลอ้งกบัภาพและเหมาะสมกบัความรู้และ
วฒันธรรมของผูอ่้านชาวไทย  อ่านแลว้เน้ือหาและบทสนทนาต่อเน่ืองล่ืนไหล เขา้ใจง่าย 
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5.4  ข้อเสนอแนะ 
ผูส้นใจสามารถน าบทแปลและแนวทางการแปลซากาไปศึกษาต่อยอดการแปลซากาเล่มถดั 

ไปในอนาคต หรืออาจประยกุตใ์ชเ้ป็นแนวทางศึกษาวธีิการแปลนิยายภาพจากภาษาต่างประเทศ
เป็นภาษาไทยเพื่อแปลนิยายภาพเร่ืองอ่ืนๆ อยา่งถูกตอ้งทั้งในแง่ของคุณภาพงานแปลและลิขสิทธ์ิ 
ซ่ึงจะช่วยใหช้าวไทยท่ีช่ืนชอบเร่ืองของอิมเมจ คอมิกส์หรือส านกัพิมพอ่ื์นสามารถเขา้ถึงนิยายภาพ
เล่มท่ีก าลงัเป็นท่ีนิยมในตลาดนิยายภาพสากลได ้ อีกทั้งเป็นการสนบัสนุนผูผ้ลิตนิยายภาพใหมี้
ก าลงัใจในการสร้างสรรคผ์ลงานต่อไป  
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ประวตัิผู้เขียนสารนิพนธ์ 

 
 นางสาวสุทธิณี เทพพนัธ์กุลงาม เกิดวนัท่ี 27 มีนาคม 2533  เป็นคนกรุงเทพฯ  จบการศึกษา
ขั้นปริญญาตรีจากคณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั สาขาภาษาองักฤษ เม่ือ พ.ศ. 2556  
ปัจจุบนัเป็นเจา้หนา้ท่ีแปลและล่ามท่ีบริษทัเอกชน  นอกจากงานประจ าแลว้ยงัรับจา้งแปลเอกสาร
หรือล่ามในงานทัว่ไป เช่น งานแปลหนงัสือ “อุทยานธรณีสตูล” ของอุทยานธรณีประเทศไทยเพื่อ
น าเสนอให ้ UNESCO ใชป้ระกอบพิจารณาประกาศเป็นอุทยานธรณีโลก และงานล่ามแบบพดู
พร้อมในคอร์สฝึกอบรมเร่ือง Crime Scene Management จดัโดย  Federal Bureau of Investigation 
(FBI) of the United States ท่ี International Law Enforcement Academy Bangkok เป็นตน้ 
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